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BOINJAHOBWY B. B.
YO «CpedHsist wkona Ne 1 e. Ocunosuy4u um. 6. M. Jmumpuesa»

HayuHbi pykoBoauTtens — Kocos A. [1., yuntenb uctopmm n obLLectsBoBeAeHUSA

COUNATIBbHO-3KOHOMWYECKOE MNMOJIOXEHUE
PECNYBJIMKU BENAPYCb B NEPBOM NONOBUHE 1990-x rr.
W MOUCK NYTEW BbIXOOA N3 KPU3SUCA

AHHOmMauusi. B cmambe Ha ocHoge cmamucmuy4ecko20 Mamepuara U Hay4YHbix nybnukayul as-
mop xapakmepuayem coyuarbHO-3KOHOMUYECKoe ronioxeHue Pecrybnuku benapycek 6 nepsod ro-
nosuHe 1990-x ea., aHanu3upyem rpednazaemMble Mymu ebixoda U3 Kpu3suca.

C momeHTa nprobpeTteHns Pecnybnukon Benapycbk He3aBUCUMOCTW, Nepes Hel BO3-
HUKNa npobrnema BblboOpa COOCTBEHHOW MOAENU COLMarbHO-3KOHOMUYECKOrO Pa3BUTHS.
K cnosy, Takas e npobrnema 6bina akTyansHa u Ans Apyrux ObIBLUMX COBETCKMX pecrny-
onuk. CounanbHO-aKOHOMMYECKas NoNuTHKa, NPOBOAMMas rocy4apCTBOM, SIBISIETCSA BECh-
Ma BaXKHOW, TaK OT Hee HanpsiMyr 3aBWCUT YPOBEHb XXM3HU CaMOro [MaBHOMO pecypca
CTpaHbl — ee HaceneHust.

Bonpoc pedopmMmpoBaHMs 3KOHOMUKM CTPaHbl BO3HUK eLle B NocneaHune roabl cylie-
ctBoBaHus CCCP. OH aBnseTcs OCHOBHOW COCTaBHOWM YacTbio TpaHcdopMaumn counarb-
HO-9KOHOMMYECKOM Mogenu rocyaapcTtea. B 3aBucumocTn ot Bbibopa 1 peanusaumm Mmoge-
nn coumnanbHO-3KOHOMUYECKOTO Pa3BUTKS CTPaHbl HAaNPsIMyo 3aBUCUT KU3HECMOCOOHOCTb
rocygapctea. IMeHHO NoaToMy AaHHasi mpobrnemMaTnka SBNsSieTCsl BECbMa akTyalnbHOW Ha
NPOTSXKEHUN BCEro nepuoga CyLecTBOBaHMSA HE3aBUCUMOro Genopycckoro rocyaapcTsa.
OHa BbI3bIBaeT BYpHbI MHTEPEC CO CTOPOHbLI Hay4YHOM OOLLECTBEHHOCTU, BbICTYNas 00b-
€KTOM MCCrefoBaHUs yXXe Ha NpoTsbkeHnn 6onee Yem 25 net. Cnegyet OTMETUTL, YTO UH-
Tepec K AaHHOWN NpobnemaTuke He yMeHbLuaeTcsa. AKTyanbHOCTb AaHHOW TEMbI OTpaXkaeT
obLwnpHas nctouHMkoBasi 6asa un uctopuorpadus gaHHon NnpobrnemaTuki.

Mocne Toro, kak Pecnybnvka Benapyck B 1991 . npnobpena He3aBUCMMOCTb, Nepes
Hen nosiBUrCS Lenbii psag npobnem, pelwnTb KOTopble ObIIo HEOOX0AMMO B KpaTyanlume
cpoku. OgHONM M3 camblX BaXkKHeWLWMX npobnem Obina npobnema Bbibopa M peanusaumm
MOZEN AanbHeNLEro coLumanbHO-3KOHOMUYECKOrO pa3BuUTUS CTpaHbl. 34eck cneayet 06-
paTtuTb BHUMaHue Ha To, 4To 1990-e roabl XxapakTepusyTcst HanMyMeM 3KOHOMUYECKOro
Kpu3auca, KoTopblli B MOCMeayLLeM A4S MOnogon pecnybnuku ctan ceoeobpasHbiM UCTbl-
TaHneMm. Yxe B YeTBepTom kBapTtane 1990 r. B cpaBHeHuM ¢ 1989 r. HaUMOHaNbHbLIN 40X04
cHuaunca Ha 13,5-14,5%, nponsBoacTBO cbipbs 1 MaTepunanos Ha 13—15% [1, c. 390].

[o pacnaga Coetckoro Coto3a 3KOHOMMKA Hallel CTpaHbl Oblfia NNOTHO BCTpOe-
Ha B OOLLECOI3HY0 3KOHOMMUYECKYK CMCTEMY. 3aHMMasa HE3HAYUTENbHYH 4YacTb Tep-
putopumn TorgawwHero Coetckoro Coto3a, nmes 4ytb 6onee 3% HaceneHus ot obLuen
yncneHHocTn no CCCP, Bknag BCCP B 06Lecoto3HbI BaroBoW NPOAYKT HaKaHyHe npu-
o6peTeHuns HezaBMcMMOCTU cocTaBnsan 4%. Yytb 6onee 5,5% cenbCckoxo3ANCTBEHHOMN
1 4,5% NpoMBbILLITEHHOW NPOAYKLMM OT 0OLLECOIO3HOro Nokasartens npoussoguna Hawa
cTpaHa. OgHako 06LLEeCcOo3HbI HAPOAHOXO3SIMCTBEHHbIN MeXaHU3M SBMSNCS HECOBep-
LWEHHbIM, He adbdeKTMBHbIM, MMEN CBOW HeAOCTaTKW, KOTopble nocrne passana CCCP
cbirpanu oTpuuartenbHyo porb 418 MOnofon HesaBucumown Pecnybnukn Benapyckb yxe
B nepsou nonosuHe 1990-x rr. «Tak, B 1995 r. BanoBoW BHYTPEHHUI NPOAYKT MO CpaBs-
HeHuto ¢ 1990 r. cokpaTuncsa Ha 35%, obbemM NpoMbILIEHHON NpoayKuun — Ha 39, npo-
M3BOACTBO NOTpebutenbcknx ToBapoB — Ha 40, Banosasi npoayKumnsi CENbCKOro X03s1-
CTBa — Ha 26, MHBECTMLNUM B OCHOBHOW KanuTan — Ha 61, peanbHble AEHEXHbIE J0X0AbI
HaceneHusi — Ha 38%. NHOeKc NnoTpebuTenbCcknx LeH 3a NATb NIET BO3pOC B 44 ThiC. pa3»
[2, c. 853]. NpuBeaeHHbIe AaHHbIE CBUAETENLCTBYIOT O HApPACTaHUM KPUSUCHBIX SIBIEHUN
B 9KOHOMWKE cTpaHbl B nepsor nonosmHe 1990-x rr. C pacnagom CCCP 6enopycckune
NPeanpuaATUS yTPaTUIN UCTOYHMKN HEOBXOOAMMOrO ANsi HUX CbipbSA U PbIHKM cOblTa CBO-
en npogykumn. O6paTtnm BHMMaHue, 4To Bernopycckas SKOHOMMKa B NepBOKM MOMOBU-
He 1990-x rr. 6bIN OPUEHTMPOBaAHA Ha 3KCMOPT. YCUINEHNE KPU3UCHBIX SIBNIEHWIA NPUBENO
K NageHuto aKcnopTta ToBapoB 3a rpaHuuy. «Ecnmn B 1990 r. oHn coctaensinu 4,5% B 06-
wem obbemMe NpoMbILLNIEHHON npoaykumn, To B 1992 r. — okono 2%» [2, c. 852-853].
Hapywunnucb 3KOHOMUYECKNE CBSA3WN MeXAy ObIBLUMMM COBETCKUMM pecnybnukamu. lNo-
3TOMy cebecToMMOCTb Oenopycckol NpoAyKLMM 3HAYUTENbHO BO3pOCIa, Y4TO MPUBENO




K COKpaLLEeHMO MPOMBILLIIEHHOMO M CENbCKOXO3SIMCTBEHHOIO NMPOM3BOACTBA. Pe3ko CHu-
3UNMCb JOXOA4bl HAaceneHus.

[MpaBnTENbCTBO MOHUMANO, YTO B AanbHeEWLWeM cuTyauus GyaeT TONbKO yxXyawaTbes
1 HeobXxoOMMO MPUHMMATb Mepbl NO NPeAOoTBPAaLLEHNI0 HapacTaHWUsi HEraTUBHbBIX 9KOHO-
MUYECKUX SBMEHUA U BbIXOQY COLManbHO-3KOHOMWUYECKOTO Pa3BUTUSA CTPaHbl Ha HOBbIV
YPOBEHb, He06x0auMOo BbINo UCKaTb BapuaHThbl, MOAENWN AanbHENLLEro CoLnanbHO-9KOHO-
MUWYECKOTO PasBUTUS CTPaHbI.

CTtout 06patnTb BHMMaHME Ha To, 4To yke B 1990 r. npoxoaun nouck Moaenv counarb-
HO-9KOHOMMYECKOIO pas3BUTKS CTPaHbl. M Takmx nyTen, a TO4Hee ckasaTb nporpamMm, 6bino
nBe. 13 oktabpa 1990 r. 6bina yTBepXaeHa nporpammMa nepexona K pbIHOYHOM SKOHOMUKE,
KoTopasi Obina paspaboraHa Cosetom MunuctpoB BCCP. MoXHO ckasaTb, YTO MMEHHO
C 9TOro MOMeHTa Havarnachk pa3paboTka mogenm 6enopycckoro counansHoro rocygapcraa.
B oTHOWEHUN HaceneHns gaHHasa nporpaMma npegronarana ycTaHOBMeHne nNeHcun, Ma-
TepuvanbHOW MOMOLLUM MHOFOAETHBIM M ManoMMyLUMM CEMbSIM, rapaHTUPOBaHHOW MUHU-
ManbHOW onnatbl Tpyaa, nocobus no 6espabotuue. [laHHasi nporpammMa npegycmarpuea-
na B TedeHune 2 neT co3gaTb OCHOBbI Pas3BUTUS PbIHOYHOW 3KOHOMUKW. [peanonaranocb
COKpaLleHVe pacxodoB Ha COAEepXKaHWe rocygapCTBEHHOrO annapara, ctabunmanpoBsatb
9KOHOMUYECKOE pa3BUTME CTpaHbl, MPOBeAEeHMEe NpuBaTM3aunn, pasBuTue nHanBuayanb-
HOro NpeanpvHMMaTenbCTBa B COMETaHMU C CUCTEMON rOCYAapCTBEHHOIO PerynMpoBaHns
9KOHOMWKM, NMMKBMAALUSA MOHOMOMMI COOCTBEHHOCTM Ha CPeACTBa NPOU3BOACTBa, CO34a-
HWEe PbIHOYHOW NH(PPACTPYKTYPLI.

B pononHeHue K gaHHOW nporpaMmme ObiT NPUHAT psig 3akoHoB: «O cOOCTBEHHOCTUY,
«O6 apenge», «O npeanpusatum», «O HaumoHanbHOM GaHke». 3akoH «O coBCTBEHHO-
cTny Obin NnpuHAT 11 gekabpsa 1990 r. n npegycmaTpuBan Hanu4dmne Tpex opmMm cobCTBEH-
HOCTW: YacTHas, KONneKkTuBHasa n rocygapcrBeHHad. 3akoH «O6 apeHge» Obin NpuHAT
12 pekabpsa 1990 r. [laHHbIA 3aKOH nNpegycMaTpuBan perynmpoBaHMe OTHOLLEHU, BO3-
HUKaKLWMX NPU 3aKMYEHUM U UCMOSNTHEHUN OOTOBOPOB apeHAbl MPMPOOHbIX PECYpCOoB
n nmywectea. 14 gekabpsa 1990 r. 6bin npuHAT 3akoH «O NMpegnpuATAM», OCHOBHOM
LieNbio KOTOPOro ObIfo obecneyeHne CaMOCTOATENbHOCTY NpeanpuaTnin. Ceoe aencrene
OaHHbIN 3aKoOHOA4ATENbHbIN akT pacnpoCTpaHsAn Ha BCe NPeanpusaTrs, pacnonarasLumecs
B rpaHuuax Pecnybnvku Benapycb, onpegensn npasa v OTBETCTBEHHOCTb Npeanpus-
TWUI B OCYLLECTBMEHMMN XO3ANCTBEHHOW AEATENbHOCTU, PErynvpoBan OTHOLIEHUS npea-
NpUSTUS C MHBIMKU NpeanpuaTuammn, CoBetamu genytaToB, OpraHamMun rocygapCTBEHHOMO
ynpaBneHnsi, 4eNCTBOBaN COBMECTHO C MHbIMUW 3akoHO4aTerNbHbIMY akTamu Pecnybnvkm
Benapycb. 3akoH «O HauunoHanbHom GaHke» 6bin npuHAT 14 gekabps 1990 r. n onpe-
0ernsn OCHOBHble 3aJadn 1 pyHkumMn HaumoHanbHoro baHka B dhMHaHCOBO-KpeaUTHON
chbepe Pecnybnukn benapycbh, co3gaBasi Mpy 9TOM NPaBOBY OCHOBY QYyHKLMOHMPOBa-
HUS KPeAUTHO-PUHAHCOBOW CUCTEMBI.

[MapanneneHO ¢ NpaBUTENBCTBEHHOW NPOrPaMMON PbIHOYHOMO Pa3BUTUS SKOHOMMUKMN
cTpaHbl benopycckum HapogHbim ®poHToM Obina paspaboTtaHa cobCTBEHHasA nporpaMmma
pasBUTUSA PbIHOYHBIX OTHOLLEHUM MO Ha3BaHWeM «OCHOBHbIE MPUHLMMbI KOHUENUUn ne-
pexoga Benopyckon CCP kK pbIHOYHOM 3KOHOMUKEY». OCHOBHBIMWU MOMOXEHUSAMW AaHHON
nporpaMmmbl 6611 cniegytowme: 1) Bbixoq ctpadbl u3 CHI; 2) coBmecTHoe co3ganue ¢ JlaTt-
Buen, Octonnen, Jlnteon, MongoBon 1 YkpanHon bBantuncko-YepHomopckoro Coapyxe-
ctBa. OgHako K peanusauum Gbina NnpuHsTa NnporpaMmma, paspaboraHHas BepxoBHbiM Co-
BeToM MuHnctpoB ECCP, peyb 0 KOTOPOW Lufa BbILLE.

Mocne npnobpeTteHus HezaBucmocTn B 1991 r. Pecnybnvka Benapyck nognucana go-
roBOp O €4MHOM 3KOHOMUYECKOM npocTpaHcTBe. CornmacHo JaHHOMY JOFOBOPY MMaBHbIMU
AN 9KOHOMMWYECKOrO pa3BMTUS MPU3HaBanMCb TakMe COCTaBHbIE YacTu, Kak cBobogHas
KOHKYypPeHLMSl, YacTHasi COBCTBEHHOCTb, cBObOAa NpeanpyHMMATENbCKON OEeATENbHOCTY.
[aHHble MpuHUMNbI, Ha Hal B34, ABnATcA 6a30BbIMU ONA pasBUTUSA PbIHOYHBIX OT-
HOLLEHUIN B 3KOHOMMKE. «Y>xe B Hauane 1992 r. cyGbekTammn HerocyaapCTBEHHbIX hOpM
COBCTBEHHOCTM B pecnybnvke ABNAnNMcb oKorno 5,5 Teic. KoonepaTtuBoB, MOYTU 2 ThiC. Ma-
nbix npegnpuatuii, 6onee 200 COBMECTHbIX NpeanpuaTui, 75 accounaunin, 15 akumoHep-
HbIX O6OLLECTB, 5 KOHLEPHOB, 25 koMMmepyeckux 6aHkoB» [3, c. 56]. OTKpbIBaNUChb YacTHbIe
UPMbI, KUOCKW, MarasuHebl.

XapakTepHOoWn YepTo 3KOHOMMUYECKOro pas3BUTUsi BENopPyCCKOro rocyaapcTea B NepBOm
nonosuHe 1990-x IT. ABNSeTCA co3gaHMe COOCTBEHHOWM AEeHEeXHOW cucTembl. Heobxoau-
MOCTb €€ co3faHusa Obina obycrnoBneHa pacnagomM 06LLECOBETCKOM AEHEXHOW CUCTEMBI,




CcTpemIeHmne K NprobpeTeHnto IKOHOMMYECKOW HE3aBUCUMOCTU, UCMOSb30BaHne B obnxoage
CTpaHbl MHOCTPaAHHOW BamntoThl, MHNAUUS, AeduunT geHexHblx kymop. Co3gaHue cob-
CTBEHHOW AEHEXHON cucTteMbl Havanock B doeBpane 1992 r. bbino 4OCTUrHYTO cornalleHmne
mexay FocaHakom PB n FocsHakom PO Ha n3rotoBneHne pacyeTHbix 6uneToB HaumoHarnb-
Horo baHka Pecnybnuku benapycb. B obpalieHne HaumoHarnbHble 6aHKHOTbI BbIMyCKanmch
cornacHo [MoctaHoBneHnto HaumoHanbHoro 6aHka Pecnyonukn Benapyck «O Bbinycke
B OOpalleHre pacyeTHbIX bunetoB HaunoHanbHoro 6aHka Pecnyonukmn benapycb», NnpuHs-
Toro 29 anpensa 1992 r. OgHako cpasy e nosiBunachk npobrnema geduunTta cammx AeHex-
HbIX 3HaKOB, W KaK CrieACTBUEe HEBO3MOXHOCTb BbINmaThbl 3apaboTHON nnaTbl HACEMNEHMUIO.
B cBAA3M C 3TMM MpPoON30LIIIO YCKOpPEHNe BBeAEHMS BaHKHOT B HanMyHbI 06opoT. B o6opoT
ObInn BbINyLEHbI Kyntopbl ¢ HOMMHanom B 1, 3, 5, 10, 25, 50, 100 py6nen n 50 koneex.
B Hapoge oHv monyuunu HasBaHue «3anumkuy. OgHako gaHHad Mepa He cmorrna ocTa-
HOBUTb TeMMbl MHNAUMK. [TpaBUTENBCTBO BbIHY>XOEHO ObINO NOWTK Ha BBOA B obpalle-
Hue H6aHKHOT ¢ 6onee kpynHbIM HoMMHanom: 200, 500, 1000, 5000, 20000, 50000 pybne.
B Pecnybnivke Benapycb 6bina cdoopmmpoBaHa COGCTBEHHAA AEHEXHAs CUCTEMA.

OfHUM 13 BaXXHEWMLIMX LIAroB, HampaBleHHbIX Ha Nepexod K PbIHOYHOW 3KOHOMMKE,
MOXHO cuyMTaTb MpoBedeHve npasuTenscTBom Pecnybnvkn Benapyck npuatmsauuu,
T.e. pas3rocydapCTBMEHUs, nepexoda MMyLLecTBa U3 rocygapCTBEHHOM COBCTBEHHOCTM
B YaCTHYH MM KONNEeKTMBHY. HaceneHme Pecnybnvkmn nonyynno BO3MOXHOCTb BbIKyna
B YACTHYK COOCTBEHHOCTb XWUIbs, NPUOBPeTEHNA akumii n obnuraumin. «B 1991 r. Obino
npuBaTn3anpoBaHo 19 npeanpuaTuin pecnybrnmkaHckoro nogyunHeHus» [2, c. 853]. lMNMpuea-
TM3aunsi rocygapCTBEHHOMO MMYLLIECTBA MO PEeLUeHNO MpaBUTENbCTBA CTpaHbl NPOBOAU-
nack no yekaM «Maémacuby, KOTOpble ABMAANUCL MMEHHBIMU. [JaHHbIN YeK NpeaoCcTaBnss
€ro BnagernbLy nNpaBo Ha NpMBaTM3aUMi0 roCy4apCTBEHHOMO MMYLLECTBA HAa CyMMy He Bo-
nee 2,5 ToiCc. pybrnen. «benopycckuMmn mMaccmegua npmuBaTusaumst B Takon opme rnpe-
nogHocunack Kak KoOMneHcauus TPyaswmmcs 3a ux Tpyg B NPeALecTByoLme rogpbl, Kak
cnpaBeanuBoe OeNCcTBUE BracTel Mo pacnpegeneHuto 6oraton cOGCTBEHHOCTM, CO3haH-
HOW MHOMMMK nokoneHusimn xutenen benapycm» [3, ¢. 57]. OgHako No UTOry BCe MOAMW,
KOTOpble Bnagenu AaHHbIMW YeKamu, He CTanm COBCTBEHHWKaMU npeanpuatui. «Tak, Ha
Havaro utonsa 1996 roga 13 1 MiH. BrnagenbLeB YekoB 42% npoganu CBOU YeKU No OYeHb
HU3KOW UeHe — 2,5 Tbic. pybnen 3a 1 4yek, Tonbko 28% wucnonb3oBanu X AN onnarhbl
3a NpMBaTU3MPOBAHHY COBCTBEHHOCTb, 13% O0BMeHANMN Ha akuMmn cneumanma3npoBaHHbIX
WHBECTULMOHHBIX POHAOB, 17% nepeodopMunn Ha poacTBeHHMKOBY [3, ¢. 57]. MNpumeda-
TenbHO, YTO B HAcTosLLee BpeMs y YacTu HaceneHus Pecnybnukm benapycb coxpaHnnmcb
OaHHble vyekn «Maémacub», 0OfgHaKo onpedeneHHasi YacTb HaceneHus 4o CUX rnop He pa-
306panacb B TOM, Kak MPOMCXOAMT NpoLEeCcC NpuBaTM3aunmn NnocpeacTBOM UCMONb30BaHMWS
OaHHbIX YekoB. Takke MOCTEMNEHHO CTanu COKpallaTbCs pacxodbl rocyaapcTBa Ha coaep-
XaHue rocygapcTBeHHOro annapara. [peanpusitus, kotopble pabotanu B yObITOK, nepe-
cTaBanu omHaHCMpPOBaTLCS.

LLlen npouecc yTBEPXOEHNSI PbIHOYHBIX OTHOLLEHWI B arpapHOM CEKTOPE 3KOHOMMKN.
Mpouncxoamn nepey4eT COBXO30B M KOMXO30B, Ha X 3eMIISX Havyanu co3gaBaTbCs Koone-
paTuBbl U akunoHepHble npeanpusatus. B 1991 r. 6bin npuHAT 3akoH «O KpeCTbSHCKOM
(cdbepmepckom) xossanctey. OgHako depmepcknx xo3ancte B benapycu 6bino cosgaHo
o4veHb mano. «B cepeavHe 1993 roga ux HacumTbiBanocb 2658» [3, c. 57]. Pepmepckue
XO35MCTBa MoKasanu CBOK HEeCOCTOSTENbHOCTb, HepeHTabenbHOCTb. 10 onpeaeneHHbIM
CENbCKOXO3SINCTBEHHBIM KYNbTypaM YPOXXalHOCTb Y HUX Oblfa MeHbLUE, HEXENN B KONXO-
3ax. CrnegyeT OTMETUTb, YTO TaKOe MONoXKeHe hepmMepcKMx X03sIMCTB 0BYCrOBMAEHO, Ha
Hall B3rMsi4, TeM, YTO OHM ObINy NMLLEHBI TOCYAAapPCTBEHHOW NOAAEPXKKU, rOCY4apCTBEHHO-
ro orHaHCMpOBaHWs, OTCYTCTBOBaNy MaTepuarnbHble pecypchbl.

Cnepyet 06paTtvTb BHUMaHWE Ha TOT PaKT, YTO COBETbI MO pePOPMUPOBAHNIO IKOHO-
Muyeckon cuctembl Pecnybnukm Benapyck noctynanu gaxe us sapybexHbix rocyaapcTs.
Hanpumep, AMepukaHcKas CTOpoHa npegsfioxuna Halwlen cTpaHe BapuaHT pedopmu-
pOBaHWS 9KOHOMUYECKOW CUCTEMbI NMYTEM pPas3BUTUS OBOWHbLIX npeanpuatun. NMpudem
ObINO NpeanoXeHo ABa BapuaHTa pa3BUTUS OBOWHbLIX npeanpusaTuid. [epBbin BapuaHT
npegycmMaTpvBarn HanaxunsaHue B Pecnybnvke Benapycb Ha OCHOBE MHOCTPaHHbIX Kanu-
TanoBNOXEHN MPOM3BOACTBA TEX TOBAPOB, KOTOpbIE SBMASKTCA BOCTPEOOBAHHLIMU Ha
MWPOBOM pbIHKE.

BTopow BapuaHT npegycmartpuBar Ha Co3gaHve 1 peanu3aumio COBETCKUX pa3paboTok
MaLLVH 1 OPYTMX MEXaHN3MOB, KOTOPbIE ABNATCA MO0 YHMKaNbHbIMK, MO0 BECbMa KOH-




KYPEHTHO-CNOCOBHbLIMY HA MUPOBOM YPOBHE. 3anaaHOeBpOonenckue rocygapcraa AOIMKHbI
Obinn uHaHCMpoBaTh AaHHble NPEAnPUSTUSA, NOCTaBNATb HEOOXOAMMbIE KOMMIEKTYHO-
LWMe Ans Co3haHus MalluH UM MexaHu3ma, a Takke obecnednBaThb BbIXod U300peTeHni
Ha MUPOBOW PbIHOK.

OpHako nocTeneHHo NosABNANUCh U Apyrme BapuaHTbl peopMmnpOBaHNS SKOHOMUYE-
ckoro pasputus. B 1992 r. co CTOpOHbLI OMMO3NLMOHHOIO ABMXEHUS Obina npeanoxeHa
HOBasi COBOKYMHOCTb PedOpMUPOBaHMS SKOHOMUKKU. PaspaboTumkamu gaHHOW nporpam-
Mbl snsanmnck 3. C. MNosHsk, B. 3abnoukmii n C. lMonkoe. Vx koHuenumst Obina Hanpae-
neHa cosgaHve 3a(PEKTUBHON IKOHOMUYECKOW CUCTEMbI rocyaapcTBa, CreacTBUEM KO-
TOPOW OOMKHO ObINo BbiTh yNydlleHWe YPOBHS XU3HU HaceneHust u obecneyeHne 3Ko-
HOMMYecKon He3zaBucumMmocTn Pecnybnvku Benapyck. [laHHbI BapyaHT npegycmartpuBan
coyeTaHme B cebe PbIHOYHbLIX OTHOLLIEHWUA COBMECTHO C KOMaHAHO-aAMWHUCTPATUBHBLIMU
MeToA4amMM, OOHAKO PbIHOYHbIE OTHOLUEHUSA AOIMKHbI OblM 3aHMMaTb npeBanupyloLlee
nonoxeHve. OCHOBHbIMW MOMNOXEHUAMN AaHHOro NpoekTa pedopMbl ObinNy cnegyoLme:
1) npeobnagaHne 4YacTHOM COBCTBEHHOCTU Hap rOCYAApPCTBEHHOW; 2) rapaHTUpOBaHUe
npaB cOOCTBEHHOCTH; 3) KOHKYPEHUUSA cpean npoussoauTenei; 4) pasgensHoe CyLecTBo-
BaHWe Ha NpeanpusaTUAX KOMaHOHO-aOMUHUCTPaTUBHBIX Y TOBAapHO-OEHEXHbIX 3BEHLEB;
5) cBobogHasa 4eATenbHOCTb Kak hn3nMYeCcKuX, Tak 1 IpUaNYecKkmx nuy; 6) npuesatunsaums;
7) nogaepxka rocyaapCTBOM YaCTHOrO NpeanpuUHMMaTenbCTBa; 8) cokpalleHe pacxoaos
Ha BOEHHbIE HYXAbI.

OpHako He cMOTps Ha BCe yCUIuS NpaBuUTeNbCTBa MO CTabunm3aumv 1 BbiBOAA Ha
HOBbIN YPOBEHb 3KOHOMWKN CTpaHbl, B nepmog ¢ 1991 no 1995 r. cutyaums ctaHoBunach
C KaxgbIM rogom xyxe. Jlnbepanunsaumsa 3KOHOMUKM NpyBena K yCTaHOBMEHUO CBOBOAHO-
ro ueHoobpas3oBaHwus, cnagy CenbCKOXO3SIMCTBEHHOIO M MPOMBILLIIEHHOITO NPOV3BOACTBA.
C 1991 r. Takon OCHOBHOWM 3KOHOMUYECKUI NoKa3aTenb, Kak BarioBOW BHYTPEHHUI NPOAYKT,
cokpatuncsa Ha 35%; npodykumsa npombiwneHHocTy 3a 1991-1995 . — Ha 39%; npoayk-
LS CernbCKOro xo3samncTea — Ha 26%. YaenbHbIn BeC yObITOYHbBIX NPEAnpUSTUN BO3pocC (3a
370 Bpems) noyutn Ha 20% [3, c. 58].

Bce BbllenepeyncrieHHble HeraTnBHbIE TEHAEHUMM B 9KOHOMUKE HampsMyk OTpu-
LaTernbHO BIMSANN 1N HA YPOBEHb XN3HU HaceneHus. Havancs cnag ypoBHS XXM3HU Hace-
nexvs. B 1994 r. 3a yepTon NPOXUTOYHOIO MMHMUMYMa Okasarnock 6onee 60% xutenen
pecnybnukn. Takke obecLeHUNNCb Ux AeHexHble coepexenus. MaHgpuk U, B. n AkyHe-
Bu4 B. B. B cBoel ctaTtbe «[llepexon kK pblHOYHOM 3koHOMUKe B Pecnybnuke Benapycb»
oTMe4atoT pocT Ao 1994 r. 3apaboTHON nnaTtbl HaceneHusa He 6onee, Yyem B 2 pa3sa. Oga-
HaKO 3a 3TOT XXe Nepuod BPEMEHU LieHbl Ha TOBapbl HAPOAHOIO NOTPebneHnsa n NnaTHble
YCNyrn HaceneHnsa yBenuyunnmce, npumepHo, B 10-15 Teic. pas. 13 aToro MoXXHO caenaTtb
BbIBOA, YTO MOKYMHas CMOCOBHOCTb HAaceneHms AOBOSbHO OLLYTUMO CHU3MMAachk, ypOBEHb
XU3HU HaceneHus ctan 3HadnTenbHo Xyxe, Hexxenun B 1970-1980-e rr., T.e. yaepxaTb Co-
BETCKUW YPOBEHb XXM3HN HaceneHns He yaanocs. JIlogam ctano He NoA Cuiy COBEepLUnTb
MOKYMKy ObITOBOW TEXHUKW, HanpuMMep TeneBu3opa, xonogunbHuka. Ha doHe gaHHbIX
NPOLIECCOB HAYMHAET MOSBMASATLCH U MHTEHCUBHBIMM TEMMaMuU yBenuunBaTbcs 6e3pabo-
TvLa B CTpaHe.

C n3dpaHunem B 1994 r. npesngeHTom Pecnybnukm benapyco A. I. JlykalleHKo B 3KOHO-
MUYECKON NCTOPUN HaLLEen CTpaHbl Ha4arncs HOBbLIN 3Tan pas3BuTUS. bbin npeanoxeH HOBbIN
BapuaHT peopMmnpoBaHNS 3KOHOMUKKM CTpaHbl. OCHOBY AaHHOMO pedopMUpPOBaHUSA CO-
CTaBnsina Mogenb CoUMarnbHO OPUEHTUPOBAHHOW PbIHOYHOM 3KOHOMUKM. [JaHHas mogenb
nogpasyMeBaeT pa3BUTUE PbIHOYHOM 3KOHOMMKM C y4acTUeM rocygapcTBa B perynvpoBa-
HUM SKOHOMMYECKOW XM3HW CTPaHbl, MpU KOTOPOW BydeT cknagbiBaTbCcA OOLIECTBO, B KO-
Topom OyaeT coumanbHasl cnpaBefnMBoOCTb. [ocygapcTBo OepeT Ha cebs 00a3aTensCcTBO
perynmpoBaHuns TPygoyCTPONCTBA U JOXOAOB HaceneHus, okasblBaTb HACENEHMIO MOMOLLb
B BMAE Pa3NuyHbIX JOTaLUMiA, MaTtepranbHOM NOMOLLM NyTeM nepepacnpegeneHms marepu-
anbHbIX CPEACTB, YAOBNETBOPEHNE Hanbornee 3HaYMMbIX M MEPBOCTENEHHbIX MOTPEBHOCTEN
HacerneHusl, nogaepXaHne 3KOHOMMYECKOM cTabunbHOCTK, obecrneyeHre cnpaBeanMBoro
LeHoobpa3oBaHUA U paLMOHaNbHOIO UCMONMb30BaHNs TPYAOBbLIX PECYPCOB.

B panbHenwem skoHomMuyeckoe passutme Pecnybnuvku Benapycek onpegensnu Oc-
HOBHbIE€ HampaBMEeHUs COLManbHO-3KOHOMMYECKOro pa3suTusa Pecnybnukn Benapycb Ha
1996—2000 rr. n Mporpamma-2000, peyb 0 KOTOPbIX OyOET MATK B CrEAYOLLEN MMaBe.

Takum obpas3oM, MOXHO caenaTtb BblBOA, YTO nepBas nonosuHa 1990-x . ansa sko-
HOMMYECKOro pas3BuTMs OEenopyccKoro rocyaapctsa SBNSANacb BPEMEHeM noucka nyTu




9KOHOMMYECKOro pa3BUTUsS CTpaHbl. B gaHHbBIM neprog BpemeHn Habnwpganucb Becbma
CYLLECTBEHHbIE U3MEHEHUS B 9KOHOMMYECKOW U coumanbHOW XU3HKU rocygapctea. [pa-
BUTEMNbCTBO ObINO MPUHSTO peLleHne O nepexode K PbIHOYHOM MOZENM 3KOHOMMYECKOro
pa3sutus. bbino paspaboTtaHo ABa BapuaHTa nepexofa K pbIHOYHbIM OTHOLWeHusAM. [Mo-
Oeny ogepxan BapuaHT, npeanoxeHHbIn BepxoBHbiM CoBeTom BECCP. BHavane 1990-x
IT. NPOSIBNIEHMEM PbIHOYHbIX OTHOLLEHWI B benapycu ctanu BBeaeHne cBOOOAHbIX LIEH Ha
nogaensioLlee 6ONbLUMHCTBO TOBAPOB U YCNyr, pa3peLleHre apeHabl 1 MHAMBUAYanbHOW
TPYy£oOBOW OEATENBbHOCTM, CTAHOBMEHWE NPeanpUHNMATENbCKNX, BAHKOBCKMX U KOMMepYe-
CKUX CTPYKTYp, MpoBeAeHre NonuTuku npusatmusaunn. OgHako AaHHble Mepbl HE CMOMU
BbIBECTM CTPaHY Ha Ka4eCTBEHHO HOBbI 9KOHOMUYECKUI YPOBEHb Pa3BUTUS.
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N'YMBAP 1. [.
YO «CpedHsis wikona Ne 16 2. JTudbi»

Hay4Hbin pykosoguTens — OBbypka A. 1., y4mTens HayarnbHbIX KraccoB

3HAYOK: B3rnsaa B NPOLLITIOE U HACTOSALLUEE

AHHOMauus. B daHHOU cmambe paccmampugaemcsi 80rpoC: MOXem U yeriedeHue ganepucmu-
KoU noenusimb Ha cobbimusi 8 XU3HU Yerioeeka, a 8blryck 3Ha4ykos8 Hand-Made eepHymb um 6biyro
ronynsgpHocms? Vcrnons3ysa Konnekyuro 3Hadykoe 70—-80 e0doe npowno2o cmoremusi, agemop 3Ha-
KOMUM Hac ¢ ucmopuell 803HUKHOBEHUS 3HaYKa, CPasHUBasi UX C COBPEMEHHbIMU HagpyOHbIMU 3Ha-
Kamu, u orpedesisiem uxX 3Ha4YeHUe 8 XU3HU 4Yeriogeka. AKueHmupyemcsi BHUMaHUe Ha moM, 4mo
8 nocrnedHee speMsi MOOHOU cmaHosumcsi Hand-Made — kpeamueHasi u opuauHanibHasi paboma,
8bIMONIHSIEMasi MorbKO 8pyYHYH0. HaepydHble 3HaKu go3spauwjaromcs Ha nbedecmar nomnynspHoCcmu,
HO yXXe 8 ka4yecmee MOOHbIX aKceccyapos, J1020muros U Cy8eHUpPOs.

BBEOEHME. JleTom Mbl YacTo oTAbIxaeM Ha Aade. [1o Bevyepam B Kpyry cembu 06Cyx-
[aeM MHTEPEeCHbIE NCTOPUN, YCMEXMN U JOCTMXKEHUS Kaxdoro u3 Hac. A 3aHnmatocb yT60-
1IOM U 3a 3TO BpeMsi MONy4m MHOXECTBO AUMMOMOB, rpamoT, KyokoB 1 meganen. Bce cesou
Npu3bl NPUBOXY Ha Aady, 4Tobbl NokasaTb podHbiM. babyllka MHe B nogapok npuHecna
OrPOMHYO Konnekumo 3HavykoB. OHa cobrpana eé BCE CBOE AEeTCTBO U BepexHo XxpaHuna.
MeHs 3anHTepecoBana e€ Konnekums, n 9 peLumn y3HaTb UCTOPUIO BO3HUKHOBEHWUS 3Hau-
Ka, CpaBHUTb UX C COBPEMEHHbLIMW, ONPEAennTb ero 3Ha4YeHne B XU3Hu Yenoseka. 1oa-
TOMY A 1 BbIBpan Temy 4518 nccnegoBaHus: «3Ha4oK: B3rMsA B MPOLLIOE N HacTosLweey.

Llenb nccnepoBaHus: BbISCHUTL, MOXET N 3HAYOK MOBMAMATbL Ha COBLITUS B XXU3HU
yyawmxcs? BoaMOXHO nv HoLleHWe 3Havka Cpeam LLKOMbHUKOB Hallero BpeMeHn? Moxet
nv BbINyck 3Ha4ykoB Hand-Made BepHyTb UM Oblnyto NONyNAPHOCTL?

3apaum nccnenoBaHus:

— U3YYUTb UCTOPUIO BO3HNUKHOBEHWS 3HAYKa U ero BUAbI;

— cpaBHUTb 3Ha4vkn 70—-80 rogoB ¢ COBPEMEHHbBIMU;

— YCTaHOBUTb Ha MpaKTUKe BWSHUE U 3Ha4YeHue 3Hayka B XU3HM YenoBeka U Bblsic-
HWUTb, BO3MOXHO N HOLLEHWE 3Ha4Ka Cpeau LLUKOMbHUKOB HaLLEro BpeMeHu;

— BbISICHUTb, MOXET N BbINyCK 3Ha4ykoB Hand-Made BepHyTb M NonynspHoOCTb?

O6beKkTOM MccnenoBaHUA SBMSIOTCS HarpydHble 3HaKM coBeTckon anoxu; Hand-
Made-3Haukn yyawmxes 3 «A» knacca.

MpeameT uccnepgoBaHus: konnekums 3HadvkoB 70—80 rogos.

MnoTte3a nccneaoBaHUA: NPEANoONoXeHUe, YTO MONb30BaHWe HarpyaHbIM 3HaKoM
MOXET MOBMUATb Ha COOLITUS B >XWU3HWM YeroBeKa, HOLEHWEe 3Havyka BO3MOXHO cpeau
LLKONbHMKOB HalLero BpeMeHu, Bbinyck 3HaykoB Hand-Made moxeT BepHyTb UM Gbinyto
nonynspHoOCTb.

[aHHas Tema ocBelLaeTcs BnepBble B nutepatype. OHa akTyarnbHa, MOXET ObiTb UC-
nonb3oBaHa AN packpblTUS HOBOW Chepbl MIHTEPECOB y4aLLMXCS.

KonnekunoHnpoBaHne BaXXHO U AN CEerogHsLWHUX NOAPOCTKOB. MNonesHo ¢ To4ku 3pe-
HWSt UCTOPUW, reorpadnm, Tak Kak 4a€T BOSMOXHOCTb Y3HaTb O CTpaHax U Hapogax, ux Tpa-
anumnax n obblyasax. YenedyeHne cnocobHO o0beauHUTL AeTen, NOBepUTb B cebsi, B CBOU
BO3MOXHOCTMW.

B petctBe moer 6abyLuku Kaxabln pebEHOK YTO-TO cobupan: OTKPbITKM, Mapku, Ha-
knevikn. Ocobbli MHTepec Bbi3biBanu 3Hadkn. B napbkax «Corosneyarb» Ha BUTPUHAX
ObINTO MHOXECTBO 3HAYKOB Ha Pas3Hyl TemaTuKy, a CerogHs 3To xob0u yTpaTuno csoé
3HayeHve cpean geter. OHM yBneYeHbl KOMMNbIOTEPHBIMU UrPaMu, LenbIMU OHAMU UrpatoT
B TenedoHe. HarpygHble 3Hakn BO3BpaLLaloTCsa Ha NbegecTan nonynsapHOCTU, HO YXe B Ka-
YeCTBe MOAHbIX akCecCyapoB, NOroTMNoB U CyBEHUPOB.

MABA 1. 3HAYOK. UICTOPUA BO3HUKHOBEHUSA

1.1. Yto Takoe 3Ha4oOK. Jltoboe nccnenoBaHne s NPMBLIK HAYMHATL C MOMCKA OTBETA
Ha Bonpoc: «4T10 aT0?». [M03TOMY 4 3arnsHyn B ToNkoBbIv crioBapb C. M. Oxerosa, B KOTO-
poMm AaloTcs ABa onpeaerneHnst NoHATUS 3Hadvka:

1. MNMnacTuHKa, KpyXoK, nnockas gurypka ¢ Kakumm-nnbo n3odpaxeHnsamm, Hocumble
Ha rpyam Kak namMaTHbIN UK OTAMYUTENbBHBIN 3HAK UMK Kak 3HaK NPUHaOIEXHOCTM K Ka-
KOM-HMOyOb OpraHu3aumm.

2. YcnoBHas nomMeTka, nsobpaxeHme Ha YEM-HNByOb.
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EcTecTBeHHO, 9 3aMHTEepecoBarncs 3Ha4ykoM, HOCUMbIM Ha rpyan. O6bIYHO OHM 060-
3HaYalT MPUHAANEXHOCTb K KakoW-nnbo rpynne mogen nnv nocBsileHbl Kakomy-nnbo
COoObITMIO. 3HauYKM MOryT cOo3haBaTbCs Kak rocyAapCTBOM, Tak U YacTHbIM NPeanpusTueEmM
unu umanyecknm nuuoM. OHK 9BNAITCA NPEeAMETOM N3yyYeHust ocobor Hayku — dpanepm-
CTUKM.

1.2. UcTopnsa BO3HUKHOBEHUA 3HAYKOB. A BCE BpeMs cumTarl, YTo 3Ha4oK — aTpuobyT
kpacoTtbl. Oka3bIBaeTCs, 3T0 He coBceM Tak. OHKM nmetoT GoraTtyto nctoputo. KoHeuHo, nep-
Bbl€ 3HAYKM OYEHb OTNIMYAKTCH OT COBPEMEHHbIX. [10Mb3ysiCb MHTEPHETOM, A y3Har, YTo
NCTOPMS 3HAYKOB Havarach eLle B MepBOObITHbIE BpEMEHA, Korga Nniogn peLumnm ¢ noMo-
Wb KaKUX-TO OTIIMYMTENbHbBIX 3HAKOB BbIAENATH YNIEHOB CBOEWN OOLLUHbI, 3aHMMaoLLMX
pasnu4yHbIA coumanbHbId cTatyc. Boxan nnemenun ykpawanu cebsa spkummn nepbsmu, oy-
camun n Gpacrnetamu 13 KamHen, Kocten n gepesa. XKpeupbl, WaMaHbl, BOUHbI Takke UC-
Nornb30BanyM UX B CBOEM «KOCTHOMEDY.

B EBpone cumBonuka nmerna orpoMHyt nonynapHoCcTb. [1pegok CoBpeMeHHOro 3Hay-
Ka — puMcKasi xenesHasi Mmedanb Kpyrrnon (hopmbl ¢ n306pakeHnAMN NbBOB 1 MUDNYECKMX
XXMBOTHbIX. Heckomnbko nosxe 6binv «n3006peTeHbl» Harpagbl B BUae OpPAEHOB U Medanen.
370 GbINKM NepBble HarpygHble «3HadkM». AMepukaHel Y. XaHTu N300pEN «aHrMUNCKYo
OynaBky», COCTOSALLYI0 U3 Uromnku 1 yuka. M Tonbko B cepeanHe 19 Beka oHa Obina 3ana-
TEHTOBaHa Kak 3Ha4yoK

1.3. Buabl u Ha3HayeHMe 3HAYKOB. V3 aHUMKNONEOUN S y3Han, YTO 3HAYKM MOXKHO
pasgennuTb Ha BUAbI, Y KaXOoro n3 KoTopbix CBOE HasHadeHue. A Bbloenun cneayowme
Buapbl: 1. 3Hak 06 OKOHYaHUM y4eOHbIX 3aBeAEHWUN.

2. HarpygHbie 3Hakm otnnuns. OgHa 13 opM NooLpeHns (HarpaxxaeHus ) nogewn, cno-
COBCTBYIOLLMX CBOEN OEATENBHOCTBIO YKPEMSIEHMIO XO3AWCTBEHHOW, Hay4YHOM 1 0GOPOHHO
MOLLM rocydapcTBa.
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3. [JomKHOCTHbIE HarpyaHble 3HaKW. YKasblBanu Ha AOMKHOCTb NnLa NpU UCMONTHEHWM
CBOUX 006s13aHHOCTEN.

4. BOVHCKMe HarpygHble 3Haku. Bpydyanucb BOEHHOCHYXKaLlMM BCEX POAOB BOWCK Ha-
psay ¢ opaeHamu n meganamu. VIx nctopus Hayanacb ¢ 1927 roga, korga B CCCP 6bin
YUpPEXAEH NepPBLIN BOMHCKUI XXETOH 3a BECCPOUHYHO CITyXOy.

6. HObunenHble HarpygHble 3Haku. Bbinyck nx npuypoYeH K bUnenHom gate BaXKHOro
coObITHS.
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8. 3Haku «lopoaa.

AHanuavpys maTepuarn, s caenan BbiBog, YTO MOMyNspPHbIMW 3HAYKaMu Tex NeT sBns-
0TCS criegytoLme 3HauKu:

BaragouHbin «Kocmocessby; Onumnunckmin 'TO; MNuoHepcknii 3Hadvok; [JoHop. U3
rpynnbl 3TMX 3HAYKOB MHE OKa3arics 3HaKoM TOSbKO OAMH. OTO MUOHEPCKNUIA 3HAYOK, KOTO-
PbI S HOLLY Ha LLKOMbHOW hopMme.

1.4. CoBpeMeHHble HarpyaHble 3Ha4ku. 3Havyku SBMASHOTCS NPegMeToM KOmneKumo-
HMpoBaHusA n cpegmn danepuctoB 70—-80 rogoB MMEOT oNpeaenéHHy 3Ha4YMMOCTb. A co-
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MoCTaBWi 3HAYKU M CPaBHWI UX MO CMAEeAyHLMM BUAAM C COBPEMEHHBLIMU HarpygHbIMU
3HaYKaMu:

1. 3Hak 3a OKOHYaHMe y4ebHOoro 3aBedeHus;

2. [leTckne 3HauKu;

3. BonHCKMe HarpyaHble 3HaKu;

4. OBunenHble HarpygHble 3Haku;

5. HarpyaHble 3Haku, 0603HavatoLme NpuHaaIeXXHOCTb K ONpeaenéHHon rpynne numd.

1.5. 3Hauku 70-80 rogoB. B moen konnekuun HacuutbiBaetcs 133 3Hayka. A Bbloe-
nvn cnegyowme rpynnbi:

TemaTtunueckue Mo BHewHemMy Buay Mo cnocoby kpenneHus
MynbeTcunemsl 3epkarnbHble BuHTOBBIE
lopoga O6béMHbIEe Ha «aHrnunckon 6ynaske»
Cnopt 30 Ha 6ynaBke
MeguumHa
O6uneviHble
M3BecTHble ntoaun
Mpouee

Conoctaenaga 3Haykm 70-80 rogoB ¢ COBpPeEMEHHbIMU 3Ha4Ykamu, 1 obpatun BHUMa-
HWe, YTO OHW OTNMYATCS BHELLIHUM BUAOM, CMMaBOM, Ka4eCTBOM, POPMOK, COAEPXKAHNEM.
OpHako HasHavyeHne 1 akTyanbHOCTb 3Hayka B COBPEMEHHOM MUpe He yTepsiHa. He Bce
COBPEMEHHbIE 3HAYKM UMEIOT OTHOLLEHME K MOAE.

1.6. Pe3ynbrathl aHkeTUpoBaHUA. [lonyyeHHast B xoge uccnegoBaHus nHgopmawms
HaTONKHyNa MEeHS1 Ha MbICMNb O NPOBEAEHUN aHKETUPOBAHUS CpeaM yHaluXcsi HadansHON
LUIKOIbI. A peLuunsn BbISICHUTb, YTO O 3HaYKaxX 3HAKT MOU CBEPCTHUKU, HOCST MU OHU KX, XO-
TAT nn npuobpecTn. B aHkeTUpoBaHUM yd4acTBoBano 46 yenosexk.

AHKeTUpOBaHUe nokasano, 4To 68% yuyallmxcs 3HAOT, Kak BbIrMagUT 3Ha4oK, a 32% He
3HalT. HasHayeHme 3Havka U3BECTHO TONbKO 25% yyawmmcs, octanbHble 45% yyalumxcs
nocymTanu ero nuilb atpubyTom cTuns n mogpl, octaBswmecs 30% He 3HaKT Ha3Ha4YeHUs
3Ha4yKka HU B COBPEMEHHOWN XU3HWU, HN B XU3HWU Hawunx npegkoB. 82% Hukorga He Hocu-
N 3HAYoK, ocTanbHbIM 18% y4dallmMxca OOBENOCh HOCUTb 3HAYOK Ha OETCKY TemaTuky
n B onpegenéHHomM sospacte. OgHako aHkeTupoBaHue nokasarno, 4to 90% yvalymxcs xo-
Tenu 6el NnpuobpecTtu Ans cebsa 3Hayok, octanbHble 10% BO3aepXKanuch.

AHanunanpysi nonyyYeHHble JaHHble, 1 NPULLEN K BbIBOOY: CErOAHSA 3HAYOK He SIBMsieTCH
aTpnbyTOM MOAbI U YHUKANbHOCTU CTUNS, OOHAKO Bbi3biBaeT MHTepec. 90% yualimxcs,
Xenawwux npnobpecTtn 3Ha4oK, Aann MHEe BO3MOXHOCTb MPUCTYNUTb K UCCNEAOBaHWUIO
M BbISICHUTb, MOXET NN HOLLIEHNE 3Ha4Ka NOBMUATbL HA COOLITUSA B XXU3HW.

MABA 2. HAND-MADE

2.1. Yto Takoe Hand-Made? B uHaycTtpnaneHom 20 Beke CpoOC Ha BeLnM pyyHOW
paboTbl noyTn oTcyTcTBoBan. OTcyTcTBOBana HeobXoAMMOCTb YTO-TO MacTepUTb, €CInu
MOXHO KynuTb B MarasuHe. VIHTepec Kk pykoaenuio BpeMeHHO BO3poauncs B nepuog To-
TanbHOro coBeTckoro Aeduumnta. XKeHLMHbl MaccoBO WKWK, BA3anu 1 Beiwmneanu. Moaa
Ha Hand-Made npuwna k Ham ¢ 3anaga.

«Hand-Made» — 3T0 kpeaTmBHas u opurnHanbHasa paboTa, KoTopasd BbINOMHAETCA
TONbKO BpYYHyt0. BosBpalleHne Hand-Made — oxnagaemoe ctpemMneHme K YHUKanbHOCTH.
CnoBso hand B nepeBoe C aHIMMNCKOro 03Ha4YaeT «pyka», a made NPonsHOCUTCH «Menay»
N O3Ha4YaeT «CaenaHoy.

MpuymHbl nonynapHoctn Hand-Made cBsisaHbl 1 € TeM, YTO Mbl YCTanu OT BeLLen,
CO3[aHHbIX MalUMHAMK, XOUETCHA Yero-To bonee nNMYHOro. Takoe 3aHATUE CHUMAaeT Hanpsi-
XeHuve, 0aéT BO3MOXXHOCTb TBOPYECKM peannsoBaTbCs, a Menkasi MoTopuka nonesHa ans
XopoLlen namatn n HactpoeHusi. Hand-Made nossonsieT gate HagoeBLUEN BELLM HOBYHO
XN3Hb, NO3BONSET BbIPa3nTb CBOK UHAUBUAYANbHOCTb. VIMEHHO 3a 3TO BeELLM py4HON pa-
DOTbI LIEHATCA OY€Hb BbICOKO — OHWM HACLILLAOT Hally XWU3Hb Kpackamu, NoAHMMAKOT Ha-
CTPOEHUE 1 OTNMYatoT Hac OT ApYruxX Moaen.

2.2. 3Hayku Hand-Made yvawumxcsa 3 «A» knacca. [NonyyeHHass nHdopmaLmsa Ha-
TOSIKHYNa MEHS Ha MbICb O BO3MOXHOCTU BO3BpaLLleHUs UHTepeca K 3Haykam nytém Hand-
Made. Knaccom mbl BbINyCTUM CEPUIO 3HAYKOB, Pa3fUYHbIX MO COCTaBy U MO TEMATUKE:
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CobpaHHas konnekums gana BO3MOXHOCTb Ha NPOBEAEHNE aHKETUPOBaHNS Cpeamn po-
anTenen yyalumxcs Hallero Knacca, a Takke yqalmxcs WKOorbl.

2.3. Pe3ynbTaThl aHKeTUpPOBaHUA. B aHkeTMpoBaHUM NpUHANK yyactne 56 YyenoBex.
Llenb: BbIACHWTb, KAKOro BMAa 3Ha4YOK NPeAcTaBnseT HambonbLUMA NHTEPEC KaK Yy AeTew,
Tak u y B3pocnblx. A y3Han, 4to npu Bbibope 3Hayvka 6OnbLUNMHCTBO PYKOBOACTBOBANOCh
TeMaTMKOW U COCTaBOM AaHHOro 3HaukKa.

Kakoi BuA 3Ha4ykoB npeacTaBnsieT Ans Bac HaMbonbLIWUA UHTepec
KonunuecTtBo 4enosek %
COBPEMEHHbIE MYNbTHOUNBMBI 7 12,5
npasgHnYHbIEe 18 32,14
30X 19 33,9
UMEHHble 4 71
naTpuoTudeckmne 8 14,2

Haunbonbluyo nonynsapHOCTb U3 Hallel KOMMeKUUM MMEKT 3HadkM U3 OepeBa, Ha
npasgHuYHyo 1 naTpuoTnyeckyto Tematuky, 30XK. BosHukna HeobxoammocTb B npoBse-
OeHun cnepyroLllero aHkeTMpoBaHUd, B KOTOPOM yyacTsoBarno 48 4denosek. Pesynbrathl
nokasanu, 4To HanbonbLUel NONyNAPHOCTLIO MONb3YHTCS TeMaTuyeckme rpynnbl: «C Ho-
BbIM rogom», «C 8 Mapta», «CTOINT COVID-19», «3a mup B Hawem mupex». MHe yaanocs,
paboTasi Hag TEMON, 3arnsHyTb B NPOLUIOe CKBO3b Mpuamy 3HadkoB 70-80 net. Co3gas
COOCTBEHHYHO KOMNEKLMIO, YBUOETbL HacTosiLee. Buibupas 3Ha4vok cebe, Kaxablin Mor apry-
MEHTMpOBaTL CBON BbIOOP. KOMy-TO XoTenock caenatb Nogapok K NpasfgHUKY, KTO-TO XOTen
3asiBUTb O CBOEM XeNnaHun XUTb B MUPE U COrnacum, a KTo-TO Kenan Bbl3A0POBMeHns
BCEM OOMNbHbIM.

2.4. Yyactme B akuuu «Yyaeca nog HoBbin roa». B pamkax uccnenoBaternbCcKomn
paboTbl A peLunn NPUHATL ydacTue B akumm «Yygeca nog Hosbivi rog». BoctpeboBaHHbIMU
okasanucb 3Hadkm cepum «C HoebiM rogom». K 8 Mapta Mbl opraHvM3oBanu akuumio ans
nepBoKaccHMKoOB «Croprnpuay, B peaynsrate KoTopow UM npegnaranock BbibpaTe B noga-
POk 1 3Ha4OK. Yyalumecs BbiOvpanu pasnuyHble 3Ha4Kku1 No cocTasy, HO BbIBOP B TemaTtuke
nan Ha ceputo 3HadykoB «CoBpeMeHHble MyrnbTunbMbl» 1 «C 8 MapTa».
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lMonyyeHHble faHHbIE Aany MHE BO3MOXHOCTb cAenaTh criegytoLme BblBOObI:

1. 3Ha4yoOK — 3TO HE MPOCTO KpacuBas urypka, a Lenas UCTopus.

2. Co3gaHue 3Havka obycraBnmBaeTcsa TeM BpEMEHEM, B KOTOPOM Mbl XXMBEM, Y BbI3bl-
BaeT HenoAAenbHbI MHTEPEC Y YYaLUXCS 1 B3POCMOro MOKOMEHUS.

3.0gHako, He aBNSAsCb aTpubyTOM MOAbI, 3HAYOK HEe BbI3biBas XenaHUs HOCUTb ero
KaXKObIW OEHb.

4. N3yunB ncToputo 3Hadka, npogenas 6onbLuyto paboTy No co3gaHuio COOCTBEHHOM
KOnneKumu, Xernas oTnnmdaTbecs OT APYruX, yYalmecs Hallero kracca ¢ 60nbLmMmM yaoBosib-
CTBMEM Ha MPOTSHKEHUW ABYX JIET HOCAT HarpyAHbI€ 3HAKN OTNINYMS.

MABA 3. MPAKTUYECKAA YACTb

3.1. Oranbl uccnepgoBaHus. Cobpae MHOPMaLIMIO N N3YYMB NUTEPATYPY O 3HAYKaXx,
1 UMeNn BO3MOXHOCTb MOAENUTBCS C HEK CO CBOMMM OAHOKNAccHWkamu. MeHs cnywanm
BHMMATENbHO M 3a4aBanu BOMPOChbl 06 MCTOPUM NMPOUCXOXOEHWS, BUO4AX U HasHa4YeHUu
3HaykoB. [lepBbI 3Tan nokasan, YTO MOSl TeMa MHTEpPecHa He TOINbKO MHE, HO U MOUM
OpYy3bsM.

£ [onro rotoBMCcs KO BTOPOMY 3Tany, BeAb MHE NPEACTOSAN0 NO3HAKOMUTb O4HOKMacc-
HWKOB CO CBOEeW Komnnekuven. Ha nepemeHe Mbl pasrnsabiBanu 3Ha4kM, BMeCTe mckanu
yepes MHTEPHET MHMOPMaLMIO O KaXXOO0M U3 HUX, CpaBHUBaNU, npumMepsanu, gotorpadum-
poBanuck. Bropoli aTan nokasarn, 4To y KaXgoro n3 OgHOKITACCHUKOB MOSIBUNCH XOTS Obl
OOMH 3HAYOK, KOTOPhIN ero 3amHTepecoBarn 6onbLle OCTanbHbIX.

MoxHo ObINo MpucTynatb K TpeTbeMmy aTany uccriegoBanHus. A Obin yBEpeH: K Moe-
My NPEANOXEHNIO NPUHATE y4acTue B SKCMepUMeHTEe pebsata OTHECYTCH MOMOXUTENBHO.
W g He owmnbes.

3.2. PacnpegeneHue 3Ha4YKOB Mexay yvyawmmucsa. B pamkax uccrnegoBaHust n ym-
CTOTbl 3KCMEPUMEHTA BCE yYaLLMecs HaLlero Knacca HOCUNM HarpygHbl 3Ha4YOK B TedeHne
nocnegywowero mecsua. MHorme ero Hocunu goma, rynss ¢ Apy3bsaMy Ha ynuue, yesxas
B rOCTW, NOceLLas KPYXKM 1 CEeKLMK, y4acTBys B COPEBHOBAHUSAX, NPW NOArOTOBKE K YPO-
Kam, Npy NPpoCMOTpe TENEBU3NOHHBIX Nepeaau.

[daHHoe nccnegoBaHne Bbi3biBano MHOMO BOMPOCOB HE TOMbKO CO CTOPOHbI POAOHbIX,
BnmM3knx 1 gpysen, HO U OKpy>katLmx. Mbl HEBONBHO 3aMHTEpPecoBanu B 3KCMEpPUMeEHTE
n geten, U poguTenen. 3Havykm MMenu nonynsapHOCTb Cpean yYaluxcs Hallen LUKOnNb,
OpYy3en N 3HaKOMbIX. Y OKpYXaloLMX He TONbKO BO3HMKAIO XenaHue notporaTb, choTo-
rpacmpoBaTbCs CO 3HAYKOM, HO M Y3HaTb O HEM KaK MOXHO GonbLue. Mbl nonyyunu npea-
MNOXEeHWne BbICTYNMUTb C JAHHON TEMON Ha WHMOPMALMOHHbBIX Yacax, KOTOpoe C yOOBOSb-
CTBMEM MPUHANN.

3.3. BnusaHue 3Ha4ka Ha cOObITUA B XXU3HU yyalumxcs. Yepes mecsu akcnepumeHTa
ObInM NoaBeneHbl UTOMU NCCNefoBaHns. A pacckasan o ToM, kak 3Hadok ['TO ¢ nepBbiM
MECTOM, KOTOPbIV S MPUCTErHYN Ha hopmy, MOMOr MOen KOMaHAe Bbirpatb B COPEBHOBA-
HWW, 3acTaBun NoBepuTb B cebs. MHe xoTenock y3HaTb pe3ynbraThl UCCregoBaHNst CBOMX
OOHOKMAaCCHUKOB: MOXET SN 3HAYOK MOBMUSATL HA COObITUS B XXM3HMW yvaLLmMxca?

PesynbraTthl nccnegoBaHvst nokasanu, YTO BCE YYaCTHMKM dKcnepumeHTa [obwu-
NNCb XernaeMblx pedynsTatoB. bonbLWNMHCTBO yyawmxcsa — 4 Yenoseka (27%) yBneknucb
CMOpTOM; MaLUMHOCTpoeHneM — 1 yenosek (6%); 1 yenoBek (6%) BUpTyanbHO nyTeLle-
cTBOBan no ropogam benapycu; NnO3HaKOMUIIMCb C COBETCKUMM U 3apyBeXHbIMN MYIb-
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Tunbmamn 70—80 rogoB — 2 4venoBeka (13%); yBNEKNUCb YTEHUEM CKa30K PYCCKUX
nucatenen — 1 yenosek (6%); y3Hann NCTOPUIO OKTABPSATCKOM 3BE3A0YKM — 1 YenoBek
(6%); yBNEKNNCb KOMMEKUMOHMPOBAHNEM MarHMToB 1 3HadkoB — 2 Yenoseka (13%); co-
©panu nidopmaumio o 3aBogax Hawuero ropoga — 1 yenoBek (6%); noceTunm KMHoTeaTp
¢ npocMoTpom MyrnbTdunbma « CoHunky» — 15 yenoek (100%); no3HaKoOMUNUCh € NamsaT-
HbIMn MecTamm PB — 2 yenoseka (13%) n Poccun — 1 yenosek (6%); nogenvunuce 3aBeT-
HbIM XenaHnem — 2 yenoseka (13%); y 4 yenoBek (27%) NPOSBUNNCL OpraHM3aTopcKne
CMOCOBHOCTM.

Moé yBneyeHne hanepucTMkon 3anHTEPEeCcOBano OAHOKIMACCHMKOB. OHM nomoratoT
MHe MOMOMHUTL KOMMEKUUI0 3HaYKamMmn 13 4eTCTBa HallMX poguTenewn, npeanaratot obmeH
«OBOWMHBIX», MPOCAT AaTb KOHCYNbTALUIO MO HEKOTOPbIM BOMPOCaM.

A yBuaen, 4To HOLIEHME 3HAYKOB COCTOSAOCHh NULLbL B pamMKax 3KCnepumeHTa. 370
[ano MHe BO3MOXHOCTb MPUCTYMUTb K CreaytoLlen 4YacTu NCCrneaoBaHus: MOXET N Bbl-
nyck 3Ha4ykoB Hand-Made BepHyTb 1M Gbinyto NONYNAPHOCTL?

3.4. 3Hauykn Hand-Made y4auwmxca 3 «A» knacca. Knaccom mMbl peLuvnm BbinyCTUTb
CBOI ceputo 3Ha4koB. PaboTa Beracb Ha NpoTsKeHun Bcero ydebHoro roga. Mayums co-
OpaHHy0 Konnekuuto, s BelAenun cnegyowme rpynnbl 3Ha4KOB:

no marepuany TemMaTuyeckue
13 gepesa npasgHnYHble
13 gcn 30X
13 oprcrekna UMEHHbIE
13 Bymaru n TkaHu naTpuoTmyeckme
13 metanna u gertpa COBpPEeMEHHbIE MYNBETPUIbMBI
13 Tecta

I'IpM cosgaHnn Kosnekuun, mncnonb3oBannucb crieayroume sunabl pa60T: rpynnosas,
napHad, HgnsuayarnbHas.

3AKIKOYEHUE

O6bbekTOoM Moew paboTbl Gbina konnekums 3HadkoB 70—-80 rogos moeli 6abyLuku. MeHs
WHTEpecoBasno, MOXET MW HOLUeHWEe 3Hayka MOBMUSATb Ha COObITUS B XM3HW y4alMXcs,
BO3MOXHO NN HOLLEHME 3HavKa Cpeaw LUKONbHUKOB Hallero BpeMeHW, MOXET N BblMyCcK
3Ha4ykoB Hand-Made BepHyTb vm Obinyto nonynsipHocTe. B pesynbrate mccnepoBaHus
1 BbIICHWUIT MHOFO MHTEPECHOIO O MPOVCXOXAEHUN 3HAYKOB, UX BUAAX W Ha3HayeHun. Xo-
YeTCst OTMETUTb, YTO MHTEPEC K 3HAYKY NPOSBASIETCS Y OKPY>KalOLLMX HE TOMbKO Kak K Moa-
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HOMy akceccyapy. HolieHne ero — oTnmMyHas MOTUBaLMS AN CErOAHSILLHErO LUKOMbHUKA!
OH NPSIMO UIN KOCBEHHO MOXET MOBNUSITL Ha COBLITUSA B XKM3HM YerioBeka 1 cTaTb aTpuby-
TOM LUKOMbHOW hOpMbl. DKCNEPUMEHT 3aBEPLLUEH, HO y4YallMecs Hallero Kracca npogor-
XKaKT HOCUTb 3HAYKM.

BblaBrHYTas rmnotesa O BAMSIHUW HArpyaHOro 3Haka Ha COObITMS B XXM3HW YenoBeka
noaTBepaunacb. Kak BbISCHUOCH, HanMumMe 3Hadka MOXET chOpMUPOBATb Y yYalLMXCS
WHTEPEC K N3YUYEHUNIO UCTOPUM, K OOYYEHNIO CAMOCTOSITENBHO A00LIBaTh 3HAHUS, KEMAHMIO
CTaBUTb LieNn U gocturatb MX. HolweHre 3Hayka BO3MOXHO U B COBpEMEHHOM Mupe. Crie-
Oys1 32 MO0, KaXKAbIN MOXET nNpruobpecTtun cebe 3Ha4YoK pyyHOW paboThbl 1 BEPHYTL Obinyto
CrnaBy Hekorga nonynspHoOMy 3HauKy.

CMCOK MCMONb30BAHHBLIX NCTOYHMKOB

1. OxeroB C. L. CnoBapb pycckoro sa3blka: OK. 5700 crnoe / MNog pea. H. 1O. LBenoson. —
18 n3g., crepeotun. — M.: Pyc. 3., 1986. — 232 c.

GUMBAR D. D.
Secondary school No. 16 of the city of Lida

Scientific supervisor — Oburka A. P., teacher of the 1st stage
of general secondary education

ICON: ALOOK INTO THE PAST AND THE PRESENT

Summary. The article is devoted to the study of this type of collecting among children, as faleristics,
and the question is considered whether this hobby can return to the pedestal of popularity, but already
as fashion accessories, logos and souvenirs. The relevance of this work is beyond doubt, since it can
be used to reveal a new area of interest for students, to become an alternative to computer games.
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YO «CpedHss wkona Ne 3 e. XKabuHku»

Hay4yHbi pykosoguTens — Cepepa A. C.,
yuuTenb NcTopun 1 obLecTBoBeaeHNs

AOOBYMAXHbIE TEXHOJIOI'MU NMUCbMA
HA BEJIOPYCCKUX 3EMJIAX

AHHOmMauus. [JaHHas cmambsi nocesujeHa uccredogaHuo 006yMaxHbIX mexHoso2ul nucbmMa,
pacrnpocmpaHéHHbIX Ha 6eropyccKux 3emrsix. AKmyanbHOCmb pabomel 3aK/io4aemcsi 8 Heobxo-
dumocmu nodmeepxAeHUs Uu onposepxeHusi npedcmasreHull U 8033peHuUli CO8PEMEHHO20 Ye-
Jl08eka omHocumesnibHo 006YyMaXkHbIX MexHo/102ull NucbMa. B cmambe U3noxeHb! pesyrbmamel
PEKOHCMPYKYUU MexHooauli, 8bisieneHuro ocobeHHocmel U320moeseHuUsi U UCMOoIb308aHUs Ma-
mepuarios, UHCMPYMEHMOE, cX00Cme U pas3nuquli 8 Uu320moeieHuU U UcCrofb308aHuU. Bbigoodbl,
rony4eHHble npu uccriedogaHuU, 8HOCSM ekiad 8 udydeHue ucmopuu 6esTopyCcCKUX 3eMeslb, UMerm
UeHHoCcmb 0715 makux ucmopudeckux OUCUUMNIIUH Kak naneozpaghusi, amHozpaghusi, dKcriepuMeH-
maribHasi apxeosnoaus.

BeepgeHue. [1o XV cTonetusi, BpeMeHM Havyana npo1M3BoaCcTBa 1 pacnpocTpaHeHus ge-
LWEBOW Bymaru, XutensMm 6enopycckux 3eMernb LUMPOKO UCMONb30Banvcb J0ByMaxHble
TexHonormm nucbmMa. o NpoLecTBNM LWECTUCOT FIET MHOTME TEXHOMOIrMKN 3abbINNCh, Yeno-
BEYECTBOM CO34aHO MHOXECTBO MMUEOB 1 SOMbICIIOB KacaTernbHO MMCbMEHHOCTY Jtogen
npownoro. B nccnegosaHnm nponsBedeHa NonbiTka PEKOHCTPYKUUM Hanbonee pacnpo-
CTPaHEHHbBIX 4OOYMaXKHbIX TEXHOMOMMIA MMCbMEHHOCTM, CYLLECTBOBAaBLUMX Ha 6enopyccKkmx
3emnsx.

OB6bekTOM MccnenoBaHns SBASOTCSA 4OOyMaXKHbIe TEXHOMNOMMN NMcbMa.

MpeomeT paboTbl — OCOBEHHOCTN M3rOTOBMEHMS MaTepuanoB, TEXHUKM NUCbMa, Mo-
BCEHEBHOIO MCMNOMb30BaHWs Hanbornee pacnpoCTPaHEHHbBIX TEXHOMOMMIA.

NcTouHnkamm nccrnenoBaHns SBNSETCS Matepuarnbl, CBA3aHHbIE C MMCbMEHHOCTbIO,
CMoco6bl M3rOTOBMEHWS, HAaNUCaHWS, MPUMEHEHMNST TEXHOMOTUN.

Llenb paboTbl — M3yyeHne Hambonee pacrnpoCTpaHEHHbIX A0OYMaXKHbIX TEXHOMOMI
nucema.

Tvn nccnegoBaHWs: BOCNPOM3BOAsLLEE NCCNedoBaHMeE.

3agauu pabotbl: |) nsyyeHne matepuanoB n metoamkm nucbMa; Il) nomck, cbop mate-
puwanos; lll) BoccozgaHme TeXHONOrnn NPomn3BoACTBa, MPUMEHEHMS MUCbMEHHbIX NPUHAA-
nexHocTen, cnocoboB HaHeceHNs TekcTa; |V) BbiiBNeHME OCHOBHbIX Y MOBOYHbLIX OCODEH-
HOCTEN, 3aKOHOMEPHOCTEN, CBA3aHHbLIX C TexHonorusamu; V) nogTBepXaeHue, onpoBep-
XeHue psga npencTaBreHui, CyLEeCTBYHOLNX OTHOCUTENBbHO O00YMaXkHbIX TEXHOMOrMMI
nucema.

MeToabl nccneqoBaHus: noneBas 3KCNeguunsi, 3KCNEPUMEHT, PEKOHCTPYKLMS, CpaB-
HUTENbHO-NCTOPUYECKMI, aHanmn3, abcTparnpoBaHue, KOHKpeTM3aLums.

MpakTnyeckas 3Ha4YMMOCTb MCCEeNOBaHUS:

1) cbopmumpyeT 1 paclumpsieT npegcTaBneHme 0 A00YMarkHbIX TEXHOMOMMAX MUCbMEHHO-
CTK; 2) NO3BONSET Ny4Lle y3HaTb ObIT YenoBeka NpoLwurioro; 3) NoATBEPXKAaEeT yCTosABLUME-
Cs1 NpeAcTaBrieHnsi, onpoBepraeT Mndbl 0 JOBYMaXKHbIX TEXHOMOMMSIX MUCbMA.

UcTopus gobymakHbIX TeEXHONOrUM. [10 LWMPOKOro pacnpoCcTpaHeHus bymarm xuTe-
NV pasHbIX PErMoOHOB MMpa MCMONb30Banu pasHoobpasHblie MaTepuansl Ans nucbma. Mx
BbIOOp, a CrieCTBEHHO, U pa3BMTUE TEXHONOMI NUCbMa, onpeaensancsa psagom gpakTopos,
TaKux Kak reorpadus, Hanmume Tex UM MHbIX MaTepuanos, TOProBble U KyrnbTYpHbIE CBS-
3K, yCTosIBLUMECH Tpaguumm nucema.

lMepBble yNOMMUHaAHMS O MUCbMEHHOCTY MOSIBUNMCH B6onee NATU ThiCAY NeT Has3ag
B Meconotamuu. 3710 GbINM MUHSHbIE TabrMYKK, Ha KOTOPbIX HAHOCWUINCH 3HAKU KIn-
HoBUAOHOM hbopmbl. Tabnnyku obXunranucb Ha orHe M NpuobpeTann NPOYHOCTb KaMHS.
Kaxgas kHura coctosina n3 AecAaTKOB UIM AaXe COTEH MMUHSAHbBIX «CTpaHuuy. [MuHy mc-
nonb3oBanu npu nucbMe 1 B flpeBHen peumn. B dpesHem Ervnte gnsa nncema ncnosnb-
30BanvcCb AMVHHbIE NEHThbl nanupyca. B MHoum nucann Ha nanbMOBbIX NUCTbSAX, KOTO-
pble akKypaTHO CLUMBAnun 1 3akmnoyanu B AepeBsHHbIN nepennet. B Kutae go nsobpete-
Hus Bymaru ans nucbMa mucnonb3oBarica 6ambyk [1, 2]. Ha npoTtspkeHun Bcero [peBHero
Mupa n CpegHux BeKoB Hambornee pacnpocTpaHEHHbIMW Martepuanamu Ansi nMcbMma
ObInn Nnanvpyc n neprameHT. Takke Hapogamu, NPOXMBABLLMMMW B FIECUCTON MECTHOCTH,
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AN nepejayn NocrnaHuim NCNonb3oBanMcb Tabnuyku, caenaHHble U3 pasnuyHbIX Nopos
nepesa. Bbibop matepuanoB Obinn 0OyCnoBNeH HanmMunem PecypcoB, MPUrOA4HbLIX OIS
nMcbMa, a Takke Tex Un MHbIX Tpaguumnn.

CornacHo nMmerLmMMcs AaHHbIM, XXUTENn 6enopyccknx 3emenb NPUMEHSNN Te Xe Tex-
HOSOrMK, YTO U XUTenu octanbHon Pycu. [peBHENLWMM NaMSATHUKOM PYCCKOW MUCbMEH-
HocTu aBnisieTcsa Hagnueb «FTOPOYLUHA» Ha rmuHaHOM cocyae-amdope, obHapyXeHHas
B 1949 . BO Bpemsi packonok norpebeHunin B KypraHax y nocérnka He3goBo CMoneHcKoro
pawnoHa [3]. Ha benapycu ob6HapyXeHbl CpefHEBEKOBbIE HAAMUCK HA BanlyHax U CaMLUNTO-
BOM rpebHe. OgHaKko OCHOBHbIMK MaTepuanaMy Anga nucbma sBnsnvcbk Gepecta, nepra-
MEHT 1 BOCKOBbIE TabMnMNYKu.

Ocob6eHHOCTU MaTepuanoB. Kaxabli matepvan UMeeT CBou cneunduyeckme oco-
©eHHocTu. MNMucunn maTepuan TpebyeT 0CobbIX MHCTPYMEHTOB, OTAENbHbLIX MPUEMOB U Me-
TOOOB MCMOMb30BaHMWS, HaBbIKOB MUCbMA, YTO BAWUSIET HA LWPUMT, CTUIINCTKKY, MOYEpK,
a TaKke Ha NOHMMaHWe HaMMCaHHOIo TEKCTa.

CambIM pacnpocTpaHEHHLIM MaTepuanom Ansi NMcbma aBnsanacb 6epecrta — BHELLHAS
cTopoHa 6epé3oBbil Kopbl. bepésoBasi Kopa Kak MaTepuan ansa nucbMa nony4vaet Ha Pycu
pacnpocTpaHeHue He no3gHee nepBon YeTBepTn XI Beka 1 BbIXOAMT M3 LUMPOKOrO ynoTpe-
oneHuna B cepeaunHe XV Beka B CBA3M C pacnpocTpaHeHnem 6ymarn. bepecta paccmarpu-
Baracb Kak HenpecCTWKHbIA MaTepuan ans NucbMa, HEMPUrogHbIN NS AONTOro XpaHeHUs;
€€ 1Crnonb30Banu B OCHOBHOM Kak MaTtepuvarn 4fis YaCcTHOW Nepenuckn 1 MAYHbIX 3anucen,
a boree OTBETCTBEHHbIE NMCbMa U OhuLMarnbHble AOKYMEHThI MMCanuncb, Kak NpaBuio, Ha
neprameHTe — 6epecte OBEPANUCH NULLIb UX YepHOBUKK [4] (PucyHok 1).

PucyHok 1. bepecmsiHast epamoma

MepBas 6epecTsHas rpamoTa Gbina obHapyxeHa npu packonkax B Hosropoae 26 niongs
1951 r. [5, c. 3]. Mo coctosHuo Ha 2021 rog HanpeHo Gornee 1100 GepecTsaHbIX rpamoT
B Benukom Hosropoge un ewé 6onee 100 B apyrux ropogax Poccun, YkpauHbel n Bena-
pycu [4]. Ha tepputopun Benapycu obHapyxeHbl Tpu 6epecTtsiHble rpamoTbl: B 1959 r. —
B Butebeke (XIII-XIV B.) n B Mctcnaene B 1980 r. (Hadano Xl B., dparmeHT.) [6, c. 42]
n B 2014 r. (XIll B.) [7].

MeprameHT — maTepuan Ans nUCbMa M3 HefoyOnéHow CbIPOMSTHON KOXMW XXMBOTHbIX
(PvcyHok 2-3).
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PucyHok 2-3. lNepaameHm, lNepaameHmHasi pykonucsk, VIl ek H. 3.
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CyuiecTByeT [jBa OCHOBHbIX COpTa neprameHTa: 1) nepraMeHT, 2) Bennym.

[nsa n3roToBneHus nepraMeHTa UCnonb30Banuch LWKypbl oBew, 6apaHoB, TENST, CBU-
HeW 1 APYrux XMBOTHbIX. [Nsi M3rOTOBNEHMS BeNslyMa MUCNOMb30Banuch LUKYpPbl HOBOPO-
XOEHHBIX UM MEPTBOPOXKAEHHBIX ATHAT 1 TeNdaT. BHe 3aBMCKMMOCTM OT TOrO, Kakue LKypbl
MCMNONb30Banvcb, MacTepa-nNepraMeHTLLMKN Ha4ymHanm paboTy ¢ NPOMbIBKM LUKYpPbl U yAa-
neHnsi Hanbonee rpyboro n XEcTkoro Bosioca. [locne 3Toro Wnu cregyowme cTagum ns-
rOTOBIEHNUS:

1) Me3gpeHue — cpesaHMe OCTaTkoB Msica, pacuui, NEHOYEK C 0OpPaTHOM CTOPOHDI
wkypbl; 2) Obe3BonaluvBaHne — yaaneHne BOrOC HECKOMNbKMMK cnocobamu, TakuMu Kak:
3anapviBaHue, 6putbe unu cockabnueaHue LIEpPCTU, 30reHne, obpaboTka NU3BECTKOBOM
CMecChbl0, 3aMadvBaH1e Ha UIMCTOM AHe Mpy4a UM pevyHon 3aBOAM Ha CPOK OT ABYX AHEN
n gonblue; 3) NukeneBaHne — 06paboTka KOXM pacTBOPOM NMOBAPEHHOW COMN U YKCYCHOM
KICIOTbI, UNn KBalleHne; 4) PactarmBaHue, BbicylumMBaHue; 5) LenyweHne nnu wnudoska
[8]. Y BOCTOYHbIX CaBsiH NepraMeHT U3BECTEH MNOA Ha3BaHMEM «XapTUa» UNu «xapaTbsi»,
a Takke «Mex», «koxay, «TenatuHar». Ha Tepputopumn BKIT B odouumanbHbiX JOKYMEHTaX
OH Ha3blBaeTcHa «naprameH» [6, c. 37].

Ha mnsrotoBneHne ogHoW nepraMmeHTHOM KHUIM yxoguno 6—7 kopoBbux wWwkyp [9]. Ans
narotoBneHus «Knurn KenstoB» («Kennckoe eBanrenuey, ok. 800 r., OyonuH, bubnuoteka
TpuHuTU-KONNempka) noTpeboBanock 3abute cTago npudnuantensHo B 150 ronos, a ans
co3faHusa «BuHuecTepckon bubnum» (1160-1175 rr., BuHuectep, bubnmnoteka cobopa) no-
TpeboBanocb cTago B 250 Tenar. [ns M3roToBNeHUs MOHYMEHTAIbHOro oopmata MnosiHowm
Bubnun Tpebosanuck WKypbl NpubnuantensHo 500 xMBoTHLIX [9]. [JoporoBu3Ha 1 aedu-
UUT Matepuana npyMBOAUIIN K TOMY, YTO OOHW U T€ Xe NUCTbl NeprameHTa MOrnun Ucnosb-
30BaTbCs HECKONbKO pas, MpU 9TOM CTapblili TEKCT BbIBOAMIICS, @ NO CTEPTOMY nucancs
HOBbIN. Takne pykonucu HasbiBatOTCS nanumncectamu [6, c. 38].

OCHOBHbBIM MHCTPYMEHTOM MMUCbMa Ha GepecTe M meprameHTe ABNANUCH NTUYbK
nepbs. MNepen ncnonb3oBaHMeEM Nepo NOABepranock onpeaenéHHon obpabotke. CHa-
yarna ero BTblKanu Ha KOPOTKOe BPEMS B MECOK UK B nenen, 4Tobbl MOTOM € Hero 6bIno
nerye CHATb NepenoHkn. YTtobbl NpMaaTe ynpyrocTb nepy, NyTEM HarpeBaHWsl C HEero
BblAensAnu xup. Bo Bpems 3ataunBaHus ManeHbKUM NEPOYUHHBIM HOXOM BCKOCh Cpe-
3anacb BHELIHAS HUXHASA YacTb nepa [6, c. 62].

BockoBble Tabnuyku (L€pbl) — eLlé ogHa TEXHOMNOMMsSt MMCbMEHHOCTU — NPEeACTaBnseT
cobow goleykmn ¢ yrnybneHuem, kyaa 3anveancsi Bock (PucyHok 4).

PucyHok 4. Bockosasi mabnuuka (uépa)

MyenuHbIN BOCK SIBNSETCS YHUKANbHbIM NPUPOLHBIM MaTtepuanoMm, NnpeacTaBnser co-
B0 MHOrOKOMMOHEHTHOE TBEPA0E BELLECTBO OT 6enoro (¢ NErknm XEnTbiM OTTEHKOM) A0
XEénTo-0yporo uBeTa ¢ XxapakTepHbIM MeAoBbIM 3anaxoM. Bock BeipabaTbiBaeTcsl BOCKOBbI-
MU XenesaMmy MeLOHOCHbIX MYEN ANs CTPOUTENbCTBA COTOB, ABMNSETCS OAHUM U3 MAcCCOo-
BbIX NPOAYKTOB N4YenoBoacTBa. Ha uépe nucanu, HaHOCS 3HaKM OCTPOW MeTannyeckowu,
OepeBsaHHON NMBO KOCTAHOW Manoykom, KOTopasi HasdbiBanacb «CTUIYCY», «nMcanoy», unm
«rpacuii» [6, c. 64]. Ha TeppuTtopumn Benapycu konnyecTtBo 0BHapPYXEHHbIX CTUNYCOB Ha
cerogHsAWHUA aeHb npesbiwaet 50. OHm npoucxoaaT us Hosorpyaka (14), Bonkosbicka
(12), Muncka (7), bpecta (5), MNMonouka, bpacnaea, Cnyuka, BuwmHa (no 2), CrnoHuma,
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Typoga, NuHcka, Konbicu, Opyuka, Flomens, PatioHkoB (Bpacnasckun p-H) (no 1). [6, c. 41].
BockoBble Tabnuyky ObNn HEQOPOTMMY U AOMATO CrAyXunu. mmn, o4eBrMaHO, NOnNb30Bancs
KaXKabll rpaMOTHbI YenoBek. YacTo nx Hocunm ¢ cobon (3a NOSICOM) Kak 3anmCHYH KHUKKY
[6, c. 40]. Ha TeppuTtopun [peBHen Pycu BockoBble TabrnmMyky M3BECTHbLI NO4 HA3BaHUEM
«Jockmy». Vx uenble ak3emnnspbl U parmeHTbl oO6Hapy»eHbl B ABYX ropogax: Hosropoge
(11 uenbix 3k3eMnNApoB u dparmeHToB) N Bpecte (1 dparmeHT). Bce oHM gatupyroTcs
XI-XIV BB. [6, c. 41]. BockoBble AOLLEYKN MOTMTIN COEOUHATLCS MexXay coOOol nMpu NoOMOLLM
KOXXaHbIX PEMELLKOM UIN MHbIX MaTtepuanoB. [1Be coeauHEHHbIE OOLLEYKM HasbiBaruChb
«OUNTUXY, TPU — «TPUNTUX», YETbIpe 1 Bonee — «MONUNTUX» NN «Koaeke» [6, c. 64; 10].

[MogoBogs UTOrM MOXHO YTBEPXKOAaTb — MCMOMb30BaHME PasfMYHbIX MatepuarnoB Ans
nMcbMa C pa3HbIMU CBOMCTBaMuV NPUBENO K BblAENeHWIo 6onee 1 MeHee NpecTMXHbIX Ma-
TepunanoB. HanmeHee NpecTmXHbIM 1 Gornee pacnpoCTpaHEHHBIM MaTepmnanoMm sBnsanacb
Bepecta. CambIM NPECTMKHBIM, JOPOrOCTOSALLMM N TEXHOMOMMYECKM CIOXHbBIM B NPOU3-
BOOCTBE MaTepmnarnom siBfsscs neprameHT. [NpomexyTodHoe 3BeHO MexXay AeLIEBOW, Mac-
CoBoOV B6epecTon 1 NPeCTXKHbIM NepramMeHToOM 3aHUMarnu BOCKOBble Tabrmyku.

PekoHcTpyKkuus TexHonoruv. [Ins OOCTMXEHUS MOCTaBIEHHbIX 3adad, B Te4YeHUn
neta — oceHun 2020 r., NnpoBOAMMIACH PEKOHCTPYKLMNA A0OYMaXKHbIX TexXHonormi. Pagun Boc-
co3faHusa 0epecTsaHbIX rpaMoT Oblfia coBepLleHa SKCneguums ¢ Lenbio fo0bium 6epecTbl
(PvcyHok 5-6).

PucyHok 5—6. [Jobbida 6epecmbi Ha XU80OM U rioeubwem 0epeabsix

BepecTsaHble rpaMoThbl co3aaBanvcb Kak Ha Mecte cbopa BepecTbl, Tak U B AOMALUHMX
ycrnosusax. [lnst npon3BoacTBa nepraMmeHTa Obiy1 0OHapYXeH, paCCMOTPEH U N3yYeH Heob-
XOAMMBIV TEXHONOrMYeCKMI npouecc. KoMnoHeHTbl, Heobxoanmble ans obpaboTtku nepra-
MeHTa (conb, yKcyc), bbinm nMbo 3akynneHbl B XO3SMCTBEHHOM Mara3unHe, nubo (apesec-
HbI nenen) Jo6bITbl CaMOCTOATENBHO. NSt M3roTOBNEHMS nepraMmeHTa 1cnonb3oBanach
LLKypKa Kponuka, kotopas bbina nogseprHyta mesapenuto (PucyHok 7-8).

PucyHok 7-8. LLIKypka Kposiuka — cblpb€ 05l nep2ameHma
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[anee uccneposatenu nposenu o6e3BonaluMBaHme WKypkn — Ansi obe3ponallumBaHns
Obin M3bpaH MeToa 3amMayvMBaHUS Ha UITMCTOM AHe npyaa. 3amadvBaHne MpPoAOIPKaNoch
B TeYeHWn TPEX Hedernb, nocre 4ero H6omblias YacTb BOMOC BbiMana — OCTaTKy LepCTu
NPULLNOCh yaanaTb cockabnueaHveM. [Janee ¢ NoOMOLbIo LWETKM, pacTBOpa NOBAPEHHON
COIN N YKCYCHOW KUCMOTbI NPOM30LLIIO NMKeNeBaHne, 3aHsABLLEE OKOMNO AeCATU MUHYT. [Mo-
crne 3aBepLUEeHUs MUKENMBaHUS, LLKypKa Oblna Bbi30rieHa 1 pacTsHyTa Ha LUMPOKOM Me-
PEBEPHYTOM METANNIMYECKOM Ta3dy B TEHEHUN TPEX CyTOK. [locne AaHHbIX onepauuii LKyp-
Ka Oblnia nMpoMbITa, nocrie Yyero 6bina Bbipe3aHa Heobxogvmasi, Hambornee BblaenaHHas
YacTb LWKYPKN — 3Ta YacTb bbina HaTsHyTa Ha ABe AepPEeBSHHbIE PaMKM, MOCIE Yero ¢ O4HON
CTOPOHbI MOMNY4YMBLLErOCS NMcTa OblT HAHECEH TEKCT. B nmpouecce n3rotoBneHus LIKypKa
Oblna noBpexaeHa, B pesynbraTte Yero obpasoBanach Ablpka, 3aMeTHasi Ha M306pakeHusIx
Becb npouecc co3gaHns neprameHTa 3aHsAn COpoK TpU OHS.

[lna nponsBoacTBa Liepbl NCNOb30Bancs NyYenuHbii Bock (PucyHok 9).

PucyHok 9. Bock — cbipbé 01t 6ockogol mabnuydku

Mpouecc fobblum BOCKa BbIMMAAEN CreayrowmMm obpasom: NycTble COTbl Obiny BbINO-
MaHbl U3 NATU NYENUHbBIX PaMoK, JODbITbIV BOCK Bbln NepeTonfeH U HacTOeH Ha BOASHOW
BaHe. Nony4eHHas pacnnasneHHas Macca bbina oTaeneHa oT MepBbl — KOMKOBaTOW CEpPo
MaccCbl U3 OCTATKOB MNUYMHOK NYEN, Nepru, KOKoOHa 1 ApYrnx NPOAYKTOB XU3HEAEATErNbHO-
CcTn n4én. 3atem BOCK OblN HACTOSH Ha BoAde, Mocne Yero Obin BHOBb NEpeTonseH Ans
n3baBneHnsa ot ocTanbHbIX Npumecein. [1obblya, nepeTonka YNCTOro BOCKA 3aHAna ABoe
cyTok. Nccnepgoatensammn 6birio M3roTOBNEHO TPU AepeBSHHbIE OCHOBbI AN BOCKOBbIX
Tabnuyek. boinn cbuTo ABe AepeBsiHHble Tabnuyku ¢ yrnybneHvem nocepeguHe. OfHa
Tabnuyka 6bina coenaHa NyTém Bbipe3aHus yrnybneHus B LEHTPEe LernbHON AepeBAHHON
pocku (PucyHok 10).

PucyHok 10. OdHa ux 80cKo8bIX mabriu4ek, HOX, Memarsnau4eckue cmusychbl
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[Be mMeTannuyeckme nanodku Anst NucbMa (CTUNYyChbl) ObINM U3rOTOBMEHbI N3 CTPOU-
TenbHbIX rBo3aen anvHon 40 mm, gnametpom 0.8 mm. Mpu ncenegoBaHMM He NPEANPUHK-
Marocb MOMbITOK CO34aHVs OPEBHUX YepHWUN. Bbinn ncnonb3oBaHbl YepHUna, BblgeneH-
Hbl€ U3 LUAapUKOBbIX PyYeK, a Takke YEpHas ryallb.

[nsa akcnepyMMeHTa Mo HaHEeCEHMI TeKCTa MCNOMb30BaHbl Nepbs CAeayrLmMx NTuL:
rycb, yTka, Kypvua, uHaenka, ropnvua, BOpoHa, KopLyH. Nepbs 6binn BbICyLLEHbI B NECKe
1 NpogepXaHbl B CyXOM MOMELLEHUN — XMP € NepbeB Obin yganéH ¢ noMmoLlbto BaThl. [pu
NMCbME UCMONb30BanMCh Kak He3aTOYeHHbIe, TaK U 3aTOYEHHbIE Mepbs.

Mpn nucbMe pasnUyYHBIMKM MHCTPYMEHTaMM MCMONb30BaNnCh Cyxasd OepeBsHHas na-
foYKa 1 TPOCTHMKOBAsA CONOMKa, a Takke, AN CpaBHEHWsI, COBpEMEHHas LuapuKoBas py4-
ka. [Ans BbiABNeHns aheKTMBHOCTU NMCbMa UCMONb3oBanack bymara, neprameHT, 6epe-
CTa, MOBEPXHOCTb BOCKOBOW Tabnmnuku.

MopBogsa mTor, HeOH6XOAMMO OTMETUTL — HAMMEHbLLYHO YacTb BpEMEHW Uccriegosare-
v 3aTpaTUnM Ha N3rotoBreHne 6epecTaHbIX rpamoT. Hanbonbluee KONMYeCcTBO BPEMEHM
ObINo 3aTpavYeHo Ha U3roTOBMEHME MepraMmeHTa.

Pe3ynbraTbl peKOHCTPYKUMK. 10 pesynbrataM NpoBeAEHHbIX MEPOMNPUSTUIA UCChe-
JoBaTeny NpULLINKM K CreayLwWwmnm BbIBOAM:

1) Hn oanH 13 ncnonb3oBaHHbIX MaTeprarnoB HE MOXET 3aMeHNTb Bymary no Bcem Tem
CBOVICTBaM M KayecTBaM, KOTOpbiMM obriagaeT nocneaHss.

2) OcobeHHOCTM pacnpoCcTpaHeHsl, M3rOTOBMEHWS, NPUMEHEHNST MaTepuarnos 1 npu-
HaanexHocTen TpeboBanu OT YernoBeka 0COObIX YMEHWI, HABLIKOB, CHOPOBKM, BbIAEPXKM
n noskoctn. CoBpeMeHHas LapyKoBasi pyvka SIBMSETCS MTOroOM AOSTOW 3BOSOLMOHHOM
TEXHONMOrMYECKOW NMOATOHKN MHCTPYMEHTa nog aHaToMuio pyku. CTano o4eBMAHO, YTO Ye-
NOBEK, KOTOPbIA JOIMKeH 6bin pas3bopyunBo nNucaTb, ¢ BONbLUON A0MNEN BEPOSATHOCTM O0S1-
XXeH 6bIn Obl BCHO XWN3Hb 3aHUMATbLCH TOMNBKO MMCbMOM, YTOObI HE NOTEPSITH CBOW HABbIK.

3) OgHOM M3 MPUYMH LUMPOKOW HErpaMOTHOCTM HaceneHus paHee siBNsinacb obbek-
TMBHas CITOXHOCTb OBMageBaHus U nogaepxaHns ymeHus nucatb. MiccnegoBsatenu ocos-
Hann 060CHOBAHHOCTb OPEBHUX BO33PEHUIN M NpeacTaBneHnit (Komopbie CO8peMEeHHOMY
yesioeeKy rpedcmassisiomcs abcypOHbIMU U 8OMUIOWLE HECTIPa8edIuU8bIMU) O HEHY>XHOCTH
YMEHMs MMcaTh AMNS LWMPOKMX CNOEB HacerneHnsi. O4eBnOHO, YTO KPECTbSIHUH, 00A3aHHbIN
paboTaTb Ha 3emre, OPOBOCEK, pybsALLIMIA OepeBbs, Ky3Hel, paboTarowmn ¢ MeTansiom,
BOWH, 00513aHHbIN BNafdeTb OpYyXMem, MOpsiK, 00s3aHHbIN yNpaBnsaTbCs C BECNamu, KaHa-
Tamu 1 napycamu, pygokor, 400ObIBatoLLMIA MONEe3Hble CKoMaemble — GOMbLUMHCTBO U3 HUX
He cmorno 6bl hr3nyeckn nogaepKmMBaTh HaBbIK MMCbMa Ha AOMKHOM YPOBHE B CUITy OCO-
DOeHHocTen [OBYMaXKHbIX TEXHOMOMMIA MMCbMa.

4) Vicnonb3yeMblin MaTepuan U UHCTPYMEHTbI OKasbiBany CUITbHOE BIWSIHUE Ha Mo-
yepk. (PucyHok 11).

PucyHok 11. Obpasubi Hadnuced, coenaHHble pa3nuyHbIMU
uHcmpymeHmamu 07151 nuCbMa U wapukosol py4Kkoll

5) Hanbonee ueHHbIM MaTepuanom, BobpasLumnm B cebsi 6onbLUMHCTBO CBOWCTB Byma-
MM 1, N0 HEKOTOPbLIM NapameTpaM, NpeBocxoasAwmnM Bymary (MPOYHOCTb, AONTOBEYHOCTD,
YCTOMYMBOCTb), SIBMSIETCH NEpPraMmeHT.
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6) MNpon3BoACTBO NeprameHTa ABNAETCA O4EeHb CIIOXHON TexHonormen. MHdopmauws,
YTO NeprameHTHas KHuUra ctourna odeHb Joporo — npaeaa (PucyHok 12).

PucyHok 12. lNony4yeHHbIl nepeameHm u Hadnucu,
cOenaHHble pa3nuyHbIMU UHCMpYyMeHmamu 01151 nucbMma

7) Hanbonee maccoBbiM, NerkogoCTynHbIM M MPOCTbIM B M3rOTOBIIEHUN MaTepranom
Ansi nucbma siBnsercs 6epecra.

8) MaccoBocTb 1 4OCTYNHOCTb GepecTbl KOMNEHCUPYETCS HU3KUM Ka4yeCTBOM MaTepu-
ana. HecmoTpsi Ha KaxyLLytocs NErkocTb NMcbMa, Heobxoaumo MMeTb 0cobyto CHOPOBKY,
4YTOOLI yMETb pa3bopyMBO NMcaTtb Ha 3ToM MaTtepuane (PucyHok 13).

9) HambonbLluyto Nérkoctb B AoObIve 1 0bpaboTke npeacTaenser 6epecta NormbLLnX
Unu cpybrneHHbIX AepeBbEB.

10) Mpw HanucaHuM Ha Lepe obpasyeTcs BOCKOBas CTPy)XKa — NMcapb AOMmKeH Obin
YMETb aKKypaTHO CHUMaTb CTPYXXKY C MOBEPXHOCTU, TaK Kak OHa 3aTpyaHSAET N1MCbMO 1 MNo-
cnepyloLlee NpoyTeEHNe TekcTa.

11) Ha Bocke BO3MOXHO AenaTb akkypaTHble 3anucu.

12) Ha BockoBol Tabrnuuke BO3MOXHO OY€Hb NErko MCNpaBWUTb HanuMcaHHoe. Takou
maTtepuan 6bin ngeaneH Ans co3gaHus NOANOXHbIX JOKYMEHTOB — B CUIY 3TOTO Liepbl He
MO ObITb HAAEXHBIM JOKYMEHTOM, @ 3HAYWT, HE MOITN UCMONb30BaTbCA B oumumarns-
Hom fdenonpou3soactsee (PucyHok 14).

PucyHok 13. iseomosneHHas Puc. 14. Liépa ¢ HanucaHHbIM
bepecmsiHasi epamoma meKkcmom
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13) YepHuna He nogxogaT Ans UCMONb30BaHMSA HA BOCKOBbLIX Tabnunykax.

14) YepHuna B 0O4MHAKOBOW Mepe MNOAXOAAT AJ1S UCMONb30BaHUSA Ha nepraMmeHTe 1 Ge-
pecTe.

15) [lnst HaNnUcaHusa rpamoT Heobs3aTenbHO NCMNOMb30BaHNE CTUyca — NpU NpaBub-
HOM MCMONb30BaHNN HOX OCTaBISIET ropasno 6onee oT4YETNMBLIE Criefbl — BO3MOXHO,
MHOTMe rpamoThbl MMCANUCb HE CTUITYCaMM, a HOXKOM.

16) Hox mpgeanbHO NMOAXO4MT ANst MMCbMa M UCMPaBEHNs HAanNMCaHHOro Ha uépax —
04YEBUOHO — YEITOBEK, MCMONb30BaBLUNIA LEpbl, MOr 06xoauTbcs 6e3 ctunyca.

17) lnst ncbMa BO3MOXHO MCMONb30BaHNE NepbeB MHOTMX NTUL, — PAcnpOCTPaHEHHOE
npeactaeneHne 06 NCNonb30BaHUKM TOMBKO NYCUMHbIX NEPLEB SABNSETCS MUGOM.

18) Mcnonb3oBaHne 3aToveHHOro nepa AaéT nyywuni adpdekT npyu nucbMe. Hesato-
YeHHbIe Nepbs NPUUYNHSAT bonbluMe HeygobcTea npu nucbme (PyucyHok 15).

PucyHok 15. bepecmsiHasi epamoma ¢ pa3HbiMu ¢hopMamMu HarnucaHust
(wapukosol py4KoU, cmusycoM, HOXOM, Nepom)

19) MNanoyka unm TPOCTMHKA He YCTynaroT nepy B Ka4ecTBe M CKOpoCTM nucbma. o
MHEHUWIO UCCnegoBaTenen, AepeBsHHasa nanodka nNpeBocxoauT no yaobcTBy U nNpakTuny-
HOCTU NPUMEHEHNS nepbs U TPOCTHUK. LLnpokoe pacnpocTpaHeHue nepa o6bACHAETCS,
OYeBWAHO, Er0 CUMBOSIUYHOWN BaXHOCTbIO.

3akntoyeHue. Mtorn ncecnegosaHvs ganv BO3MOXHOCTb U3y4nTb BbIT U matepuarnb-
HYI0 KyNnbTYpY NPOLLoro. PEKOHCTPYKUMS nokasana HEBO3MOXHOCTb MNONyYeHns u nogaep-
XaHUs rPaMOTHOCTU CPean LUMPOKMX CITIOEB HaceneHus n3-3a 0COGEHHOCTEN MUCbMEHHbIX
MaTepuanoB 1 NUCbMEHHbIX NPUHAANEXHOCTEN, TPe6OBaBLUMX OCOObLIX YMEHUIN U HABbLIKOB
npu N3roTOBMEHUN N NPUMEHEHUN. ABTOPbI yOEXAeHbl — HA 04Ha BOCCO34aHHasi TEXHOMO-
rMsi He cNocobHa 3aMeHUTb Ha NUCbMe Bymary u pyuKy.

OnbIT peKoHCTPYKUMM AoKasan npaBAMBOCTb BOMbLUMHCTBA NPEeAcTaBneHni o goby-
Ma>KHbIX TexHornornsx nucbma. OBHapyxeHo, 4YTo Hauwbonee nNoAxoauT MpW U3roToBre-
HUM BGepecTta NormMbLUnX, cpybneHHbIX AepeBbEB — BO3MOXHO — CyLLEeCTBOBana npaktuka
3arotoBk/M 6epé€30BbIX CTBOMOB ANs nucbMa. [JokasaHo, YTO rycMHOe nepo He sBMsieTcH
€0VUHCTBEHHbIM MPUIrOAHBIM MHCTPYMEHTOM Ans nucbma. OBHapyXeHOo, YTO AepeBsHHas
nanoyka unu TPOCTUHKA Ha paBHbIX MO UCMONb30BaTLCS C NEPOM Npu Nucbme. Hox Ha
paBHbIX MOT UCMONb30BaTbLCSA ANdA NMCbMa Ha GepecTe UM Ha BOCKOBOW Tabnuyke. YTou-
HEeHbl HEKOTOPbIE MPaKTUYECKME acnekTbl NPUMEHEHNA UHCTPYMEHTOB NpY MUCbME.

CIMNCOK NCMONb3OBAHHBIX MCTOYHUKOB
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PRE-PAPER WRITING TECHNOLOGIES
IN THE BELARUSIAN LANDS

Summary. This article is devoted to the study of pre-paper writing technologies that are common in
the Belarusian lands. The relevance of the work lies in the need to confirm or refute the ideas and
views of modern people regarding pre-paper writing technologies. The article presents the results
of the reconstruction of pre-paper technologies of writing, identifying the features in the production
and use of materials, tools, similarities and differences in the manufacture and use. The conclusions
obtained in the study are useful in the study of the history of the Belarusian lands, and are of value for
such historical disciplines as paleography, ethnography, and experimental archaeology.
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JIOXMYTOBA 1. C.
YO «CpedHsst wkona Ne 1 e. Ocunosuy4u um. 6. M. [Jmumpueesa»

Hay4Hbin pykoBogutens — Kpasuyk 1. A,
yunTenb NCTOpUK 1 06LLEeCTBOBEAEHNS

BEPOIO CMACEH. XPAM BO3ABVXEHUA
KPECTA rocnopgHs r. ocmnosu4u

AHHOmauusi. B cmambe codepxxamcs pesynbmamsbi uccriedosaHusi cyobbbl Xpama Kpecma [o-
crio0Hs1 8 2opode Ocurnosu4yu ¢ MOMeEHMa €20 OCHOB8aHUsl 00 Ce200HSUWHe20 OHs. bbin nposedeH
aHarnu3 ucmopu4eckux OOKyMeHmMo8, 00MoIHUMENbHbIX UCMOYHUKO8. M3y4eHo npoucxoxoeHue Ha-
38aHUSI, apxumeKmypHble 0CObeHHOCMU, Ha3HadYeHUe xpama Ha pasHbiX amanax ucmopuu. Cobbi-
musi U3/I0XXeHbI 8 XPOHOI02Uu4eCKOM ropsidke. Mcrionb3oeaHbl ceedeHUusl, pacckasaHHble o4esudya-
Mu. A makxe coernaHbl coomeemcmeyuue 8bi800bI.

B 1917 rogy B Poccun npousolina pesoniouns, Kotopast KOpeHHbIM obpa3omM mame-
HWMMNa NoNoXeHne penuriy B HOBOM 06LLeCTBe. XOTS ee Bbinoe BnnsHue 6bino yTpadyeHo,
OKOHYaTENbHO UCKOPEHUTb PENUrMo3Hble YyBCTBA Y HaCerneHus He yaanocb — penurus
No-npexHeMy 3aHMMaeT BaXXHOe MeCTO B cepauax MHOMMX fogen.

Llenb nccnepoBaHuA 3aknio4aeTcs B TOM, YTO pPOrb NPaBOCIIaBHON LEPKBU B KU3-
HW Niogen HeyKNoHHO BO3pacTaeT, 3HaHWe UCTOPUN Xpama, ponb faen B ero coxpa-
HEeHUW NoMOoraeT OCO3HaTb 3HAYMMOCTb PENUIUKU B XU3HW NIOOEN Ha NPOTSXEHUN ae-
CATUNETUI.

3apaum uccnegoBaHus

1. N3yunTb pasnuyHbie NCTOYHMKM O CTAHOBIEHMU U pa3BUTUN KpeCcToBO3ABMKEHCKOrO
Xpawma;

2. CobpaTtb nHdopmaumio o KpecToBO3OBMKEHCKOM Xpame.

3. CuctematunanpoBatb cobpaHHbIN Matepuarn.

[MepBOHayanbHO 9 cucTemaTuMaupoBana cobpaHHbIn MaTepuan B XPOHONOMMYeCKOM
nopsigke.

OepeBsHHbIN Xpam nocTpounu B 1826 r. Ha okpauHe AepeBHU 360PCK HbIHELLHE-
ro OCMNOBNYCKOro panoHa B CTUMe Hapo4HOro 3o44ecTBa Ha cpencTea rpada 3asuwim
n nmeHosancs CeATo-KosbMo-[embsaHoBCkUM. LlepkoBb B 3amolibe gevictBoBana Ao
1928 roga.

B 1934-1935 rogax ero s3gaHue 6bino npeobpas3oBaHo B cenbckun knyb n coaep-
)anocb 3a CYeT panioHHOro Grogketa. Ha ero pekoHCTpyKuuto 13 OrogxeTa cenbcoBeTa
1 (boHO0B caMooLeHKN noTpadeHo okono 10 Teicay pybnen.

Bo Bpems BoWHbI HEMLbI NpeBpaTunu kry6 B rapax, a npu nepegade BepyoLnM 3aa-
HWe NpeacTaBnano cobown HeNPUroaHbIN ANst NCNOMb30BaHMSA ALWMUK C PE3HON CTEHON. ITO
Kopobka, koTopyto nepemectunu B 1945 rogy sepytome B OcunoBmyax Ha ydacTke 3eM-
nu Ha yrny ynuy Yymakosa u K. JInbkHexta, BbIAENEHHOro peLleHmemM ropucrnornkoma ot
18 noHsa 1945 ropa.

LlepkoBb 1 LIepKOBHBIN AOM B OCHOBHOM cTpounuck Ao 1948 roga. [NoctaHoBneHnem
ot 17 anpend 1948 r. Ne 80 ropmMcnonkoM OTMEHW paHee YNOMSHYTbIN YKa3 «...3eMerb-
HbIM yyacTok no yn. Yymakosa — yron K. JInbkHexta, npuHagnexawmm wkone, nepegarb
nof, NOCTPOMKY LKONMbI. [peanoXxntb LEPKOBHOMY COBETY CHECTM LiepKOBb U LIEPKOBHbIV
OOM CO LUKOMbHOro yyactka. lMpocuTb ncnonkom Ocunosuyckoro panoHHoro CoseTa geny-
TaToOB TPYAALWLMXCS YTBEPANTb HacTosLLEE peLLUEHney.

[opucnonkoM cBouM pelueHnem ot 7 ceHTabps 1950 roga npusHan npaso cobcTBEH-
HocTK Ha gom B Ocunosuyax no yn. Yymakosa, 15 o npasax nybnuyHon coBCTBEHHOCTU
Ha Pycckyto MpaBocnaBHyto LiepkoBb. 23 MapTa cnegyroLlero roga panmcronkoM NpuHAN
pelleHne obpatuTtbes B Bobpynckmi panmcnonkom ¢ Nnpocbbor BepHyTb 3aaHue kryba —
ObiBLUYt0 3aMOLLICKYHO, a HbiHe KpecToBo3aBmXeHCKyHo LiepKkoBb — ANs pa3meLleHns pan-
OHHbIX 1 FOPOACKMX AETCKMX BnbnuoTek.

MocnegHtoto Touky B 6opbbe 3a cywectBoBaHue Llepkeu Boxwnen B OcmnoBryax no-
ctaBun CoseT no genam Pycckon NMpasocnasHon Liepkeu npu Cosete MuHunctpos CCCP.
B ntoHe 1951 1. 3 Mocksbl npuLLIEn OTBET O HeLlenecoobpasHOCTU nepedayn 3aaHus Lepk-
BM Bubnuoteke B OcmnoBm4yax.
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Takum obpas3oM okoHYaTenbHO pelumnack cyabba Xpama Bosgswmkenust Kpecta lo-
CMoAHs1, OENCTBYHOLLErO A0 CMX MOP B HALLEM ropoge.

TepmuH «BoagsuxkeHune KpecTtay cBsidaH € OTKpbITUEM KpecTa [ocnogHs, KoTopoe npo-
nsowsno B 326 rogy. MaTtb pumckoro nmnepatopa KoHctaHTMHa Benukoro ceatas EneHa
pelumna HamTu KpecT, Ha KoTopoM Obin pacnat Mncyc Xpuctoc. [ina atoro oHa oTnpa-
Bunacb B VMepycanum. OHa y3Hana OT O4HOro eBpes, YTO KPecT Obin 3akonaH B 3eMrlto,
N Ha TOM XXe MeCTe PUMIISHE NOo3Xe BO3BENM XpaM s3bldeckon 6ornHe BeHepe. Korga oHm
Koranu 3eMro, OHW HaLLnM TpY KpecTa.

YTt06bl y3HaTb, HA KAaKOM U3 HUX pacnsaT [ocnodb, NooyepegHO BO3naranu KpecTbl Ha
YCOMLLEro, KOTOPOro Hecnu Ha norpebeHre. [1Ba kpecTa He BO3bIMENN HUKAKoro adpdekTa;
1 Koraa GbINo NOMOXEHO TPeTbe, Torga MepTBble BCTanu. OTO Yygo Y MHOTUE Opyrne SICHO
nokasanu, 4To KpecT ocnogeHb XXMBOTBOPEH. 3aTteM KpecT Obin nepeHeceH B Viepycanum-
CKUI Xpam, rae ceaTon natpuapx Makapuin BO3ABUI ero nepeq HapoaoMm ¢ kadenpbl, Y4To-
Obl BCe, 1 Bonbluve, 1 Marnble, MO HacNaXxaaTbCsa BUOEHNEM XMBOTBOPSLLENO AepeBa.
LlepkoBb, 06pagoBaBLUNCE OTKPbLITUIO KpecTa boxbero, pewwmna otMedaTb 3T0 cobbiTue
Kaxkgbln rod. /I B 4eCTb Takoro npasgHmka MHOMME LIEPKBU C TEX NOp MONyYnny Ha3BaHue
KpecToBO34BUXEHCKOTO.

B 2009 rogy noa pykoBoACTBOM OTLa AnekcaHapa Hadanacb PeKoOHCTpyKumsa Xpa-
Ma Bosgsuxennsa Kpecta [ocnogHs, KOTOPYK MNfaHMpPOBanoch 3aBEPLUMTb K KOHLY
2013 ropa.

B apxuTekTypHO KOMNO3nL M1 Xxpama npeobnagarT Kybruyeckuin Hed ¢ BOCbMMNYTOSb-
HbIM ryxuM 6apabaHoMm, JTYKOBUYHbIV KYMOM U BOCbMUYTOMbHbIA KpecT. OCTPOKOHEeYHas
Kpbila Heda C WaTpoBbIMW CKaTaMu C 3anaja v BOCTOKa obpasyeT TpaneuneBugHble
(OPOHTOHBI, ranepes Takke MOKpbiTa ABYCKATHOW Kpbilwen. KONOKOMbHSA 3akaH4YnBaeT-
CS HEBbICOKMM LUATPOM C YETbIpbMSA (PPOHTOHAMMU, TOHKUM GapabaHoM u HebGonbLIUM
Kyrnornom. Hap waTpoBOi Kpbllen anTaps BO3BbILAETCS MUHUATIOPHbIA Mak. CTeHbl,
06NMUOBaHHbIE TOPU3OHTANbHBIMW MAHENSIMU, PUTMUYHO pacceyeHbl MPSAMOYrofbHbIMU
OKOHHbIMM NpoeMamu. B nocTtponke xpama XopoLLo NpocMaTpMBaOTCA YepTbl HAPO4HOM
apXMTEKTYpbI.

B Xu3HM nogen xpamam npuHagnexuT ocoboe mecTto. Kaxaoe nokoneHue BO3BbI-
Lwasno CBou xpambl. XpaM — 3TO CMMBOS BEPbI, MPUYEM CUMBOST BUANMbBIN, OCA3aEMbIN.
Bepy nckopeHnTb CrOXHO, OHa B AyLle YeroBeka, a BOT XpaM CTEPETb C 3eMIM Kyga Kak
npocto. Ecnun y6pate xpam — paspyLumilb CUMBOJS1, @ BEpa UCHE3HET cama no cebe — Tak,
paccyxganu, NnpyHuMas peLleHns 06 yHUUTOXEHUU LiepkBen. Kak n3BecTtHO, YTO OOHUM
YeroBEKOM COAESHO, APYIMM MOXET ObITb pa3pyLUEHO.

TbiCAYM XpaMOoB ObINM CTEPTHI C NMLA 3eMMM B MOMbITKAX YHUYTOXNUTb XPUCTUAHCKYHO
Bepy, HO eLlé bornblue Gbinn cnacerbl. Victopuss Xpama BosasmkeHus Kpecta NocnogHs
B . OcMnoBm4YM TOMy NpsSIMOe NOATBEPXAeHNe. N3yumB xpoHonormno cobbiTuiA, 9 caenana
crnepywLne BbIBOAbI:

» 3a 6onee, YeM CTOMETHIOK UCTOPMIO CBOEIO CYLLECTBOBAHWS, Xpam Nepexuns MHOroe.
OH BbICTYNnan v B ponu knyba, rapaxa, cknaga Ans XpaHeHUs 3epHa, LUKOMbl, 6binu
NonbITKN NEPEOPUEHTUPOBATL ero nog bubnunoTeky;

» 3HauyeHne 1 posnb NpaBoCnaBHOM Bepbl xuTenen OCMNoBMYCKOrO parioHa NOMOIn Co-
XpaHUTb Xpam;

* CaMOOTBEPXXEHHOCTb CBALLEHHOCIYXXUTENEN 1N BEPYIOLLMX Ha NPOTSXKEHUN gecaTune-
TWI JOKa3bIBaKOT, YTO POIb NPaBoCnaBus BO BCe BpeMeHa Obina Benuvka.
KpecTo-Bo3gBmKeHCKMIA xpam AEUCTBYET B HACTOsILMe Bpems Ha Tepputopun r. Ocu-

noBu4M. 3TO CBATOE MECTO MMEET AABHHIOK MCTOPUIO 1 Borato cBouMm Yygecamu. Liepkosb
CUYNTaETCA NaMSATHUKOM HApPOAHOrO 3044YeCTBa 1 ABMSETCA OAHON U3 MMaBHbIX CTapenLInX
JocTonpumedaTenbHOCTEN ropoaa.

CMNCOK NCMNONb3OBAHHBIX MICTOYHMKOB

1. http://palomniki.su/countries/by/g16/osipovichi/hram-vozdvizjeniya-kresta.htm.
2. http://bobreparhiya.by/history_bobr_r_krest_osipovichi/.
3. ApxuB KpecToBO3ABMXKEHCKOIo Xxpama.
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SAVED BY FAITH. CHURCH OF THE EXALTATION
OF THE CROSS OF THE LORD OSIPOVICHI

Summary. The article contains the results of the study of the fate of the Church of the Cross of the
Lord in the town of Osipovichi from the moment of its foundation to the present day. The analysis of
historical documents and additional sources was carried out. The origin of the name, architectural
features, and purpose of the temple at different stages of history were studied. The events were listed
in chronological order. The information told by eyewitnesses was used. And also the corresponding
conclusions were made.
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PYOAA A. A.
LAYA «CspadHss wkona Ne 39 ims 1. [. Jlebed3esa e. [podHa»

HaykoBbl kipayHik — legpoiup 0. J1., HacTayHik rictopbli

CIMBATNI3M OPAYNAHbIX BAKOHHbIX NILWTBAY NPOA3EHLYbIHbI

AHamausbisi. Jliwumea — 2ama HaknaOHasi, YacaMm (bieypHasi rniaHka 8aKkosl akoHHaza ui 03esipHoz2a
npaéma. Y OpaynsaHbim dounidcmee — ad3iH 3 anemeHmay azdabrieHHs 3HadgopHall YaCmKi Xblisi-
19 i epamadckix nabydoy. Y apmbikyne pasensdaeyua ciMearsiyHbl 3Mecm OpayrisiHbIX 8aKOHHbIX
niwumeay pod3eHwybiHbl. [pbigodsayua npbiknadsl croxamay 3 canspHal cimeorikal, seame-
mpbIYHBIX | 6bIMasbIx CloXamay, apHimanagidyHbiX i (hriapbiCMbIYHbIX Mambigay, npbiknad cageukau
cimeoniki y azdabrieHHi BaKOH 85ICKO8bIX Xam.

KoxHbl, XTO npbisi3gkae Y BECKY, 3BApTae yBary Ha BOKHbI, YNpbIrOXaHbls pasHbIMi
niwTeami. JliwuTBa — rata HaknagHas, 4yacam cpirypHas nnaHka Bakon akoHHara Li A3Bsp-
Hora npaéma. Y gpaynsHbiM JOWNIACTBE — af3iH 3 aneMeHTay a3gabneHHst 3HagBopHan
YacTKi XKblnns i rpamagckix nabynoy. Hanbonbll nawwbipaHas popma nilTBbl — Npamasy-
rornbHas 3 TPOXBYrOfbHbIM, Ny4YKOBbIM abo cknagaHam kaHgirypaubli 3aBspLUaHHeM. Han-
fonbLw NawbipaHas dopmMa MilTBbl — NpaMaByrofibHas 3 TPOXBYTOfbHbIM, y4KOBbIM abo
ckrnagaHaun kaHdirypaubli 3aBspLUdHHEM. ACHOYHbIS cpoaki a3gobbl: KpasiBas i ckpasHas
pasbba reameTpblyHara, pacniHHara Ui 3aamopdHara xapakrapy, npadinssaHbla Haknag-
HbIsl 3NeMeHTbI, NanixpomHas agapboyka [1, c. 293].

HasykoyLbl ag3Havatoub, WTo y benapyci ApaynsHbl 43KOP Ha BOKHaX HanbonbL pac-
nayctogxaHbl Ha noygHi i ycxogse. lNMpblknagaM HavBbilanwara y3poyHIo MancTapcTBa
y BblkaHaHHI Moryupb bbiub NilTBblI BeTkayckara paéHa Momenbckan Bobnacui. Takim Ybl-
HaMm, Na Mepbl PyXy 3 YCXOAY Ha 3axaj HacblyaHacub sie namsHwaeuua [2, c. 119]. Ane,
BaHOPYoYbl Na poAseHLUYbIiHe, 3BApTatoYbl YBary Ha NpbIraXKocLb BOKaH Y BECKaX PO3HbIX
paéHay Bobracui, Mbl NPbIALWNI Aa BbICHOBbI, LUTO NiWTBbI raTara pari€Ha marwub CBato
camabbITHacLb, afpO3HEHI ¥ PO3HbIX Aro KyTkax.

Hawbl npogki Nivbini, WTO akHO — raTa He nNpocTa aaTyniHa ¥ cusHe, skas CnyxXbilb
0N acBATMNEHHS | BEHTbINSALbIi NaKos, AHO MiYbinacsa «BokaM» XaTbl, Merna cakpanbHae
3Ha4y9HHe. BokHbI cTaHaBinica sk 66l BapoTami, npas skis Y Xblnné 3axoasina Jabpo, i aHbl
X — nepaLukofa Ans HavbicTaw cinbl. Tamy i agHOCIHbI Aa BokHay y 6enapycay 3aycéabl
ObINni TpanATKis. YNpbIroxBatoybl ix fAilTBami, HaLbl Npodki pabini ix ceanro poga «abspa-
rami», BblIkapbICTOYBani Ba YNpbIraXaHHAX PO3HbISt CTApaXbITHbIA CiMBarbl, 3NeMeHTbI ap-
HameHTYy. ['3Tas Tpadbiubis 3axaBanacs i y gpyron nanose XX ctarogass, kani 6oina naby-
[aBaHa bornbluacupb BACKOBbIX XaT, AKist CEHHSA iCHYtoUb. AQHaK y>KO Haypag Ui racnagapbl
[amoy Hagasani ToW CiMBaniYHbl CAHC aKOHHbIM YNPbIFaXaHHSM, SK rata pabini ix npoaki
[3, c. 28-30].

Ma xapakTapy BbisiyfieH4YbIX MaTbiBay y pa3bbe na OpaBy Ba YCXOAHIX CrnaBsH BbiA3s-
nsoULa HacTynHbIS apHaMeHTarnbHbIA Thifbl: 3aamMopdHbl (YKMoYaoubl apHiTanarivHbls,
IXLIMOPMHbBIA CIOX3TbI), (riapbICTbIYHbIS, TapaTanaridHbla (KasdayHbls i MidiYHbIS CHOXKI-
Tbl), aHTpanamMopHbIs, reamMeTpbldHbIA | BbiTaBbis. Y 6enapyckan HapogHas apxiTakTyp-
Hav pa3bbe HanbonbLL LWbIpoKa pacnayctogkaHbl 3aaMopdHbl | repaMeTpblvHbl. ACTaTHISA
cycTpakarouua paasen [4, c. 174].

Aki X ciMmBaniyHbl COHC HACYLb raThbis
CHOXKATbl Ha BaKOHHbIX YMPbIFaX3HHAX Ha
poaseHwYbIHe?

CimBaniyHaa BbiSIBa [Op3Ba >KblUus,
sikasi cycTpakaeuua Yy Bblrnsaase CiMeTpbly-
Hav BepTblkanbHam enavki, pasmeluyaHan
Ha pame BakHa. Ha poaseHLwybiHe «apaBa
XbILLUSI» YacLen xapakTapHa Ansa wanéyki
Ha paHTOHEe XaTbl. Ha BOkHax AHO amarb
He cycTpakaeuua (man. 1).

BbisBa cimBany gabpabbity i camen-
Hara Lw4yacusi — TpoXnAnécTtkaBasi KBeTKa
3 HakipaBaHbIMi ga fAro dirypami nTywiak
Yy PO3HbIX IHTANP3TaubISX CycTpakaeuua MaroHak 1.

BeMbMi 4Yacta y po3HbIX KyTkax [poasen- Bécka Minsisiubl, Macmoycki paéH
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WYbIHbI. AKpams ratara, y pasHbiM A3KOPbI BOKAH MNapHbIs Qoirypbl XbIBEN i NTyLwak pabiri-
Cs1 NaBepHyTbIMI Aa AP3Ba XblLUs, Aa TPOXNANEcTKkaBan KBeTKi, Aa CTbinidaBaHam irypbl
XXaH4blHbl, Ja cangpHara naykpyra, Aa BbisiBbl Aoma (man. 2).

CimBan ypagnisacLi — poM0 Ha LWbLIPOKIM MOJTi Ha4BaKOHHAWM OOLUKI Ui JTAHLYKOK pOM-
Oikay, 3ybuoy, Kpyxoukay. MoxHa MepkaBaupb, LUTO MOCKaub AOLUKI ciMBarnisye none,
a NaHLUYXKi KPY>KKOY Ui pombikay, Kacblst nanocki 3 3acevkami — 3spHO, aasiH BAniki pomo
Yy U3HTPbI — COHLA, ypaanisacub (Marn. 4).

MantoHak 2. MantoHak 3. MarnoHak 4.
Bécka bykumasa, Bécka B. A3€pKi, Bécka Anekciybl,
Macmoycki paéH Macmoycki paéH BanbeeHcki paéH

PacnayctopxaHbl ¥ apHameTaLbli npagMeTtay ObITy, y ThiM MKy i NilTBay, — CTapaxbIT-
Hbl I3bIYHILKI CiMBar COHLA — KpYr ca lMaTnanécTkasan Ui npamsiHéBan pasetkan. Cansip-
Hasi TaMaTblka TakcaMa npagcrayrieHa HenacpagHa BbisiBall COHUA, siKoe Hibbl BbIXOA3iLb
3-3a rapbI3oHTy (Man. 3).

«3MsiHbIS» CHOXKAThI Yac af Yacy Takcama cycTpakatouua (man. 5).

Y pacniHHan (cnapbICTbiYHalk) apHamMmeHTaubli A8 CTbii3albli BblkapbiCTOyBanicst
BSAOMbISI ¥ aKkpy3e pachiHbl (NicTbl nanaparHika, pabiHbl, knéHa, kBeTki) (Man. 6) [5,
c. 175-180].

CBoeacabniByto MpbiraXxocup i CiMBaniaMm HafawLb BOKHAM HiXHIiSI KaHUbl OakaBbIx
BepThbIKanbHbIX AOLaK, SKiM Hagaeani opMy cTpanbl abo Bbininoysani y BbIrnsa3e KyTa-
coy. Nata Haypap ui pabinacs BeinagkoBa. bakaBbia OoLKi BeNbMi Haragsatoub cabon pyy-
HiKi, LUTO 3Bicaloupb 3 akHa, i cama cabon, HanayHa, y3Hikana gyMka a3goOiub ix Kkytacami
(man. 7) [6, c. 14-15].

AKpams HeliKix cakparbHbIX MaTbiBay CycTpakawuua i 4aBoni Hecyp ' €3HbIs ANIEMEHTHI,
HanpblKnag BbisBbl MacLen irpanbHbix kaptay (man. 8).

MarnioHak 5. MarnioHak 6. ManoHak 7.
Bécka Kpasa, Bécka Jlycyiwiki, Bécka M. A3épki,
CmapaoHcKi paéH AwMsHCKI paéH Macmoycki paéH
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Bécka Kypbinasiybl, Macmoycki paéH AwmMsHWYbIHa

Lblpokae npbIMSHEHHE Y HAPOAHBIM ApPXITAKTYPHbIM O3KOPbl 3HAWLWSII i 3NeMeHTbI
caBeLKal cimBOniKi (MAUiKaHLOBbLISA 30pKi, cepn i Monar) ¥ cnany4yaHHi 3 TpagblublAHbIMI
ctoxkatami (man. 9) [7, c. 200].

BbIBy4aHblst Hami npbiknagbl NilTBay HarnsgHa ceefgyalb npa iMKHEeHHe ntogsen rap-
MaHi4yHa crnanyyaub HeabxoOHbIS XbILUEBbIS NaTpabel i nacTasgsHHae iMKHEHHe da npbira-
)Kocuj, rapMoHii i cimBaniamy. 3pasymena, LUTO CyyacHbl ApaynsiHbl apXiTAKTYpHbl A3KOP
BEckax y bonbLluacLi Bbinagkay y>Ko He A3MaHCTpye TOM CEMaHTbIYHAN rMblBiHi, HAanoyHe-
HacL,i i cimBaniamy, skist icHaBani paHen y po3HbixX Bigax paméctsay. | rata HanbonbL Apkas
inoCcTpaubls XxapakTapy i CTaHOBIWYa Denapyckan gpaynsiHan apxitaktypbl XX ctarogass,
skasi 3 agHaro 60Ky Aa HawbiX A3EH 3axaBaria MHOTIS CTapaXbITHbIA KapaHi i TakanbHbIs
npasiBbl, 3 gpyrora — agyysarna i aguyBae MoLHae y3a3esiHHe CyyacHbIX npaudacay.
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Secondary School No. 39 named after I. D. Lebedev, Grodno

Scientific supervisor — Gedroits Yu. L., teacher of history

SYMBOLISM OF WOODEN WINDOW JAMBS IN GRODNO REGION

Summary. A jamb is an overlaid, sometimes a figured strip around a window or a door. It is one of
the decorative elements of civil buildings in wooden architecture. The article examines the symbolic
content of the wooden window jambs of the village houses in Grodno region. Examples of motives
with different symbolic content of this decorative element are given.
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CAMYWUINK A. W.
YO «CpedHsis wkona Ne 11 2. lNuHckax»

Hay4Hble pykosoguTtenun — CeupugeHko E. I1., yuntens reorpacum,
Mornctok-ApaHbko H. J1., yantenb nctopmm

FOCTUHWYHO-PECTOPAHHbIA BU3HEC
KAK COCTABJNAOLWAA UHAYCTPUU TYPUSMA
MUHCKA B XX-XXI BB.

AHHOmMauyus. B daHHom uccrniedogaHuu bbinu cobpaHbl U fpoaHanu3uposaHbl Mamepuarbl O my-
pusme 8 lNuHcke u cornymemeyrowel UHpacmpykmype ¢ Hadana e2o 3apoxoeHusi 8 0080€HHbIU
nepuod u 0o Hawux OHel. OHO Mokasbigaem, Ymo mypu3M U 20CMUHUYHO-pecmopaHHbIli busHec
UMerm Kak MUHUMYM 8EKO08YH UCMOPUIO.

BBepneHune. CyactnuBbIv TYpUCT Beerga ykpawaeT cobown ropoa. XKenaHue nocelarb
Haw lMrHCK hopMMpyeT UMUK ropofa, a ConyTCTBYHOLLAs eMy rOCTUHUYHO-PECTOPaHHas
WHOYCTPUS MPUHOCUT JoxoAdbl Kak busHecy, Tak u bogxkety lNMuHcka. briarogapst ytBepx-
aeHHon CoBMuHOM PB leHepanbHOM cxeme pa3melleHnss o6beKTOB M 30H OTAbIXa U Ty-
pu3ma NyHCK cTan ropogoM-mMarHMToM Ans TYPUCTOB, Y eMy NMPUCBOEH CTaTyC HauMoHarnb-
HOro 3Ha4yeHus [1].

OcHoBHas 4yacTb. O6beguHeHne croB «llonecbe» 1 «Typn3am» BO3HUKIO ewé B 20—
30-e rogbl npowroro cronetud. onecckne sipMapku, KOTOpble UMENu rpaHguo3HbIn
ycnex, okasanu OrpoMHOE BIUsIHME Ha pa3BuUTME pernoHa. ATo cobbiTne cnocobcTBoBa-
10 VHTEHCMBHOMY Pa3BUTUIO Pa3NUYHbIX PEMECEN U TOProBMW, YTO NPUBIIEKIIO OFPOMHOE
Konn4ecTBo TypucToB. VX MakcumansHoe vncro npuwnocb Ha 30-e rogbl XX B. Ha 4p-
MapKkax NPeAcTaBnanMCb AOCTUXKEHUS HAPOAHOro Xo3ancTea. Bnactn ropoga Obinu 3a-
WMHTEpPECOBaHbl B CO34aHUN OnaronpuATHbIX YCIOBUIA ANS Npuéma rocten. OTo nNpuBeno
K MacCOBOMY MOCELLEHNIO ropoda NyTelecTBEHHUKaMU U XKeNawLlwmMMy MO3HAKOMUTBCS
C Xu3Hbto 1 nangwadTtom MNonecks. MNMonynapusaunen Typusma B NnHCKe 3aHMManach
KpynHasa nonbckas pmvpma «ORBIS». OHa HanaxuBana koHTakTel Jlurn MNogaepxkn Ty-
puama, Bbinyckana OykneTbl, peknamMmHble 00bsBNEHMS U OPYryro NOMNyMsipHYH TypuUcCTu-
yeckyto nuTepatypy. B Typuctnyeckon «packpytke» Nonecbs ocobasi ponb 0TBOAMIIACH
aTHorpadum [3].

B ato Bpemsi Ha TeppuTopumn MNrHCKA NPOLWIEN TYPUCTUYECKUIA Cbe3d, Ha KOTOPOM
o6cyxganucb BONPOChl pasBUTUS TYPUCTUYECKOrO HanpaBneHus Ha bnvkanwme rogpl.
Ha atom cbesge 6binv paspaboTaHbl MapLUpyThl, @ TakkKe onMcaHbl MecTa, rae MOXeT
B ropoge OCTaHOBMUTbLCS MyTELIEeCTBEHHMK, MOECTb U OTPEMOHTUPOBATL TYpPUCTMYECKOE
obopygoBaHue.

B pasHoe Bpems B [nHCcke Obinuv nonynsipHbl pasnunuyHble FOCTUHULLBI M PECTOPaHbI, Ha-
XOAMBLUMECS B OONbLUMHCTBE CBOEM B LIeHTparibHOW YacTu AEeN0oBOro 1 TOProBoro ropoga.
Pacnonaranvcb oHM nNo cBoeobpasHoi ocu GecnpepbiBHOMO psida PasfMyHbiX MarasvHun-
KOB M TOProBbIX 3aBeAEHUI, KOTOpble Bpany cBOE Havano ot yrna ¢ yn. Kpaesckoro (HbiHe
UepHsIXOBCKOr0), NpOoTeKanu Yepes LeHTpanbHyo Nnowaab 1 BNnBanuck B ni. [NoHsToB-
ckoro (HbiHe nn. OkTs6ps). B cepeguHe 1930-x B ropoae HacumTbiBanocb 17 roCTUHWLL
n 8 pectopaHoB. Bce oHM BbINKM YacTHoBNagenbvyeckumn. BoliHa 3actaBmnna MHOMMX X03-
€B rOCTVHUL, 1 peCTOpPaHOB MOKUHYTbL PoauHy, a nx BnageHus Obinn HauMoHanM3npoBaHbI.

B 1940-e rr. ropog yXe He MOr nmoxBacTaTbCsl Takum pasHoobOpa3uem Toyek oblie-
CTBEHHOIO NMUTaHUA U TocTUHUL, Kak B 20—30-e rogbl XX Beka. B 1944 r., korga nosiBu-
NNCb NepBble NPU3HAKM MUPHOWN XN3HKU, CTanu OTKpbIBATbCSA NPeAnpuUsiTUS 0OLLEeCTBEH-
HOro NUTaHuS.

BowiHa paspyLuuna MHoroe. FoCTUHWLLI M pecTopaHbl ropoda npywnu B ynagok. lNocne
ocBoboxaeHus MNuHcka B 1944 rogy octaBanacb ogHa roctuHuua «EBponay, paccuntas-
Hasi Ha 50 mecT. VI3 0enCTBYHOLLMX PECTOPAHOB B ropoAe yHKLMOHMPOBan oauH — «3apsa»
(«CaBony). MNocTeneHHO OTKpbIBaNMCh YanHble 1 ctonoBble. B 1945 r. Bo3obHOBUN ges-
TenbHOCTb MNMUHCKNIA KpaeBegyeCKUn My3ei, CTaBLUNA METOLNYECKUM LLIEHTPOM MO OpraHu-
3aUUMN IKCKYPCUOHHOM paboTbl. B 1958 rogy Hay4yHble COTPYOHWMKN MOATOTOBUN COOPHUMK
MaTepuanoB «B noxog no MNMuHwmHe». Bcem xenatowmm, ocobeHHO Monoaéxu, npeana-
ranocb BbIOVpaTh ANs NyTELIECTBUA HECKOIbKO MapLUpyTOB. OTO Hapsay CO 3HaKOMCTBOM
C My3eeMm, ropofoM, MPUPOLON M MPOLUMbLIM Kpas MOXHO ObINO yBUAETb OOCTUXKEHUS CO-
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umanmama. B koHue 1960-x rr. oTkpbiBaeTcs roctuHunua «Mpunate». K 1969 rogy B cdpepe
OTEYECTBEHHOTO Typuama bbIno Tpy KpynHbIX MoHononucTta: cuctema BLICIC (npodpcoto-
3bl), TOCKOMUHTYPUCT U CUCTEMA MOMNOAEXHOTO Typmama «CnyTHMK» . MNuHckoe 6ropo nyTe-
LLIECTBUI N SKCKYpPCUIA Bbino opraHn3oBaHo B 1973 . KonnyecTBo roCTUHNL, yBENNYMBAETCS
K npoBedeHuto YemnmoHata EBponbl no motobony, a pectopaHbl HaYMHAKT CTPOUTLCH
€ pocTom BnarococTosiHusa Hacenenus. K Hayany 1990-x rT. B ropoge cyLiectsoBaro 4 ro-
CTUHULbI U 4 pecTopaHa.

C pacnagom CCCP B Typuame HacTynumo Tshkérnoe Bpemsi 3abBeHUs, HO MUHCKME
9KCKYpPCOBOAbI CMOINM yAepXXaTbcs brnarogaps 3HTy3nacTtam CBOEro Aena, Kotopble BO
rmaBe ¢ TaTbsHOM XBarmHOW, camu opraHmM3oBanu GecnnaTtHble KypCbl MO MOAroTOB-
Ke M nepenogrotoBke 3KCKYpCOBOAOB, pa3pabaTbiBany 3KCKYPCUOHHbIE MapLUpyThl.
B 1999 r. B NuHcke npowén MNMepBbii pecnybnnkaHCKum cemmuHap no 3KCKYPCUOHHOMY
neny. B Tom xe 1999 rogy Ha pasnunyHbIX 3KCKypcusix nobbisano 6onee 12 000 nuH4YaH.
Oco6or NonynsapHOCTbIO MOMb30BaNUChL 3KCKYpCUM MO pogHoOMy ropoay. Passutue Ty-
pu3mMa, CTPOUTENBCTBO PECTOPAHOB U MOCTUHUL, AOCTUIO HAanBOrbLLEro pacuBeTa yxe
B 2000-e rr.

lopopg Hag NrHOoM No TYpUCTUYECKOMY NOTEHLMany 3aHMMaeT BTOPYIO NO3MLMI0 nocrne
Bpecta B obnactu, a akcnopT Typuctuyeckux ycnyr 3a 2018 rog coctaBun 6e3 manoro
MWUSIMOH gonnapos [2]. BaxHyto nenTy B peanu3aumio TYPUCTUYECKMX yCryr BHOCAT [lo-
NEeCCK1IN rocygapCTBEHHbIN YHUBEPCUTET, TOCTUHUYHBIA KOMMMEKC «[punaTb» u roctnHuua
«Cnopt». B 2019 rogy B ropoae nodwbiBany 600 MHOCTPaHHbIX TYPUCTOB, CPEAN HUX Fpax-
naxe Monbwmn, PpaHuyum, AHrmunm, Nepmanmnm, UN3panns.

MocnenHee MacwTabHOe NoCeLLEeHNe MHOCTPaHHbIX TYPUCTOB — XaCAoB — NPULLITOCH
Ha oceHb 2020 r. Mo pa3HbIM oLeHKaMm ux 6bi1o okono 800 YernoBek. Bce rocTUHNULBI ropo-
Aa ctanu BoctpeboBaHsbl. [ocelyeHre nHoctpaHuamu MNHcka nokasblBaeT, Kakue BbIrogbl
B chepe ycnyr MOXXHO MOMyYnTb, pa3BmBasi PEMUIMO3HbIA U HOCTarNbrMYECKUN TYPU3M.

FOCTUHMYHBIM BU3Hec npefcTaBneH B [NUHCKe 7 roCTUHMLAMM, KOTOpbIe OTNMYaTCA
MO KONMMYECTBY KOMKO-MECT U (PYyHKLMOHANBHOMY Ha3HaYeHMI.

B HacTosiee BpeMs B [NnHcke HacumThiBaeTca 28 kadpe, 12 6apos, 9 kodeeH, 4 pe-
cTopaHa b6bicTporo obenyxmnBaHus, 6 pectopaHoB 1 1 Kade GbICTPOro ob6CnyXnBaHus.
lMpakTnyeckn Bce ghopmaTbl nNpencTaBneHbl Ha AOCTOMHOM ypoBHe. B Hawem ropoge
nobon xenawLwmn HangeT 3aBeeHne, KOTOPOe YAOBNETBOPUT ero notpebHocTun. Kade
n Gapbl — 3aBefeHUsA CpedHero cerMeHTa — no-npexHeMy OCTalTCs CaMbiMK MoceLla-
eMblMW. BOMbLWMHCTBO rOCTMHUL, 1 pecTopaHoB [MMHCKa, MO-MpeXHeMy, Kak U CTo neT
Hasapg pacnonaraetca no cBoeobpasHom ocu, KoTopasa NPUBMEKAET rOCTEN U XUTenen
ropoga [4].

Mpwn HanMcaHny ncecneaoBaHMs UCMONb30BaNMCh pasnmMyHblie METOAb! MCCNef0BaHUS,
a Takke JOKyMeHTanbHble MaTepuarbl 30HanbHOro rocyAapCTBEHHOrO apxuea B I. [TnHcke,
Myses benopycckoro Nonecbs, matepuarsbl FOPOACKOrO NCNONTHUTENBHOIO KOMUTETA U UH-
TepBblo. Bo BpeMs HanucaHusa nccrnegoBaHms 6bino ncnonb3oBaHo 6onee 10 apXmBHbIX
[OKYMeHTOB. Ha nx oCHOBaHMM MOXHO NPOCNEANTb YHUKANbHYH NCTOPUIO pa3BmTus cge-
pbl YCIyr B HaLlem ropoge.

WccnepoBaHne mMMeeT MpakTUYecKyk 3HadMMmocTb. Matepuanel, cobpaHHble B pe-
3ynbrate ero HammMcaHusi, MoryT ObiTb MCMOMNb30BaHbl MPU CO34aHUU JKCMO3MLMI My3est
Benopycckoro Nonecbd, Ha ypokax uctopuu u reorpadpumn benapycu, npu nposegeHun
3KCKYypCU1IA MO ropoay, BO BHEKITACCHOW paboTte. ViccnenoBaHne Haxoantes B ooHaax My-
3ea benopycckoro Nonecbs n otgena cnopta n Typuama NMHCKOro ropoAcKoro UCNOSHK-
TEnbHOro KoMuTeTa.

WccnenoBaHve vmeet npakTu4eckyro 3HaymmMocTb. OHa 3aknoyaeTcsd B TOM, YTO €ro
pesynbraThbl Nernu B OCHOBY pa3paboTaHHbix Hamu canta «O lMuHcke. Beé gna typucta»
n Google-kapTbl, KOTOPbIE MOMOryT ObICTPO OCBOUTLCA rocTam ropoga. Cant «O lMuHcke.
Bcé ansa Typucta» BKMoYaeT B cebsa MHpopMaumio 0 ToYkax OBLEeCTBEHHOIO MUTaHWUS,
rOCTMHULAX U TYPUCTUYECKMX areHTcTBax NuHcka. OH cocTouT 13 4 pasgenos. CoBpemer-
HOMY TYpUCTy criegyeT obpatuTb BHMMaHue Ha 4 pasgen. Vcnonbe3ya yrn-kapTy, npeg-
CTaBMEHHYI0 B 3TOM pasferne, MOXHO Nerko HantM obbekTbl, KOTOpble YOOBNETBOPST MO-
TpebHocTM NbOro Typucta B NMUTAHUKU U NPOXMBAHUN. He MeHee MHTEPECHOW N BaXKHOW
SBNSIETCA UCTOpUYECcKasa cocTaBnaoLwasa canta — 2—3 pasgenbl. B HUX TypucTbl 1 xutenm
ropoga MoryT noyeprnHyTb MHopMauuio 06 NCTOPMYECKOM MPOLLFTIOM FOCTUHUYHO-PECTO-
paHHoro 6usHeca.
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3akntoueHue. Takum obpasom, Hamu GbinyM cobpaHbl U NPoaHanM3MpPoBaHbl MaTepu-
anbl o Typuame B [MMHCKE 1 CONyTCTBYIOLLEN NMHAIPACTPYKTYpE C Hayarna ero 3apoxaeHuns
B JOBOEHHbIN Nepuog 1 OO Hawux gHen. Hawe nccnegoBaHue nokasbIBaeT, YTO TypU3m
N FOCTUHMYHO-PECTOPaHHbIV BM3HEC MMEIDT Kak MUHUMYM BEKOBYIO MCTOPWIO.

Typuam n roctenpummcTBo ycTpemnstoTca B XXI Bek, a Noan nuwyT ero nctoputo. Ty-
pv3M 0ObeauHsieT nogen 1 B3aumooborallaeT X 3HaHUSIMU KynbTypbl.
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HOTEL AND RESTAURANT BUSINESS
AS COMPONENT OF THE PINSK TOURISM INDUSTRY
IN THE XX-XXI CENTURIES

Summary. In this study, materials were collected and analyzed about tourism in Pinsk and related
infrastructure from the beginning of its inception in the pre-war period to the present day. It shows that
tourism and the hotel and restaurant business have at least a century of history.
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ACOBA | TBOPYACLDb
MAP’AHA AHTOHABIYA CKPAMBJIEBIYA

Anamaubis. Y 0ad3eHbIM apmbiKyne pasensdaeyya meopyas crnadysiHa i acoba maticmpa na ebl-
pabe OpaynsiHbix My3bl4HbIX iHcmpymeHmay M. A. Ckpambriesiva, cmeaparbHika adsiHal y Eypone
Kanekubli OpaynsiHbIX akapbiH.

Mysblka 3Haxoagiuua nobad 3 Hami 3 camara Hapamk3HHSA | NPbICyTHIYAe Yy HallbIM
XbiUui nayctonb. CyyacHas TaxHika Jae HaMm MardbiMacupb CIyxalb My3blKy KOMbKi 3ayrog-
Ha, Kani 3ayrogHa i A3e 3ayrogHa. Cama My3blka CEHHSA A4aBOSi pasHacTanmHasi, écLb LWMar
MY3bIYHbIX HaKipyHKay — Ha nobbl rycT. Ane 3a YCén ratan pasHacTaiHacLo Mbl ryonsem
Benapyckyto TpaablUbIiHYH0 MYy3bIYHYHO KyNbTYpy. | Mbl X04am Haragaub yciM ab TbiM, LITO
Ha Bbenapyci, i y npbiBaTHacui, y pogHe, écub He3BblYaMHbIS My3bIKi i MANCTPbl, HOCb-
OiTbl TpagbiubliHaM Genapyckar My3bldHal KynbTypbl. [Mpabnema 3akntovaeyua y ThiM,
LUTO 3 KOXHbIM rogam Takix MancTpoy 3actaeuua yCcé MeHL, TaMy HaM nagaeuua BenbMi
BaXKHbIM 3axaBallb Y NamsLi HalYaakay 3BeCTKi Npa Takix MancTpoy i npa ix TBopyacLb.

poa3eHcKi pariéH 3gayHa crnasiyua He TOMbKi cBaiMi KpasBigami i apxiTakTypHam
cnagybiHam, ane i UygoyHbIMi NOA3bMI, SKia TyT npaxbiBatolb. Capog ix — macTaki, My-
3blKi, aKTOpbl, MNiICbMEHHIKi, NaaTbl, BY4OHbIsl, HAcTayHiki, cnapTCMeHbl i NpafCTayHHIKi
iHWbIX Npadecin. Y gaaseHbiM apThikyne raBopka Oyase icui npa agHaro 3 camblx 3Ha-
KaMiTbIX i HE3BbIYaMHbIX MY3bl4HbIX MakcTpoy poas3eHLwYbiHbl — Npa Map’sHa AHTOHaBI-
ya Ckpambnesiva.

Map’sH AHTOHaBi4 CkpambneBid — My3blka, HApOAHbI MancTap na Bbipabe HapoaHbIX
My3bIYHbIX IHCTPYMEHTay, pacTaypartap, csabpa benapyckara caio3a MancTpoy Hapoa-
Ham TBOpYacLi, ya3enbHiK MiXKHapoOHbIX KoHKypcay. ¥ 2012 rogse TBopyacub Map’sHa
AHTOHaBivYa CkpambrieBiya Obinia 3aHeceHa y [13sipXkayHbl CMiC FicTOPbIKa-KyIbTYPHbIX
KawToyHacuen Pacnyoniki benapycs [3]. Y 2014 ron3e Map’aH AHTOHaBiY cTay naypaa-
TaM npamii «Hdanaeek roga poaseHwYbiHb», 3 2016 roga 3’'synseyua MlaHapoBbIM rpa-
Mag3ssHiHaMm [poaseHckara paéHa, sro iMsa 3aHeceHa Y SHUbIKnaneabito «benapycki
danbknop» [5; 12].

Y 12 ctynseHa 2021 roga 3a 3Ha4HbI
YHECaK Yy agpamXaHHe Tpaablubli BbITBOP-
yacui My3blYHbIX iHCTpyMeHTay Map'saH
AHTOHaBi4Y aTtpbiMay npamito [1pasigaH-
Ta Pacny6niki Benapycb «3a gyxoyHae
agpamkaHHe». [pamia npbicympkaeuua ale-
s4aMm KynbTypbl i MactayTtea [2].

Hapagsiyca Map’sH AHToHaBiv Ckpam-
onesiu 25 cakaBika 1939 roga ¥ MSACT34Ky
A0anbCk, gkoe pasmeluydaHa y 34-x kiname-
Tpax ag poaHa, y kaTaniykan cam'i AHTO-
Ha i Pasanii Ckpambnesivay. Csam’ss Gbina
BAnikada i ApyxxHas. Yce uikaBifnicsa My3bl-
kan. NMpagsen M. A. Ckpambrnieivya gobpa
rpay Ha ckpbinubl, baubka — Ha OasiHe,
O35143bKa Ha apraHe. Ha raTbl KOHT My3blka
XapTye, WTO My3blka nepaganacs sMy pas-
am 3 reHawmi [1].

PaHHAs uikaBacub ga My3blki nacnpbl-
ana Tamy, WTOo Y0 Yy ABaHauuauiragoBbiM
y3pocue Map’aH AHTOHaBiY HaBy4blyCs
rpaupb Ha rapMoHiKy i akamnaHipaBay 6aLb-
Ky Ha BSICKOBbIX BSICENIISAX.

Mpara pa Begay npbieana Map’saHa AH-
TOHaBiYa Ha 3aBoYHae aga3safeHHe Taopbli M. A. Ckpambriesiy 3 dydoli [8]
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My3blki Mackoyckara assap)kayHara yHisepcitata ima H. Kpynckan, sikoe CKoH4bly y 1965
rogse, a 3aTbiM Ha Kypcbl b6asiHicTay npbl [poaseHckiv abnacHbiM [Jome HapogHawm TBOp-
yacu,i. Magyac By4obbl Bygyybl MancTap npauaBay HacTayHikam My3biki i cneBay AQanb-
cKan capagHan Wwkonbl [8].

3 1970 roga Map’aH AHTOHaBIY 3'synaycs KipayHikoM xopa aytobycHara napka Ne 1
r. F[pogHa. Ceor xop Map’stH AHTOHaBIY Yy LUMAaTIIiKiX IHT3pB’l0 Yy3ragBae 3 LenmbIiHEN i na-
WwaHan. Xop aytanapka canpayabl cnaeiycsi cBaén npadpeciiHacLo, MancTapcTBaMm i fto-
ooyto ga cnyxada. CanicTbl Xopa YacTa CTaHaBifica naypaaTtamMi pasHacTalHbIX KOHKypcay
i NaxagaHbIMi racLusiMi Ha CBATOYHbIX MepanpbleMcTBax. He agHonYbl AaBOA3iNacy BbICTY-
naupb «Ha 6ic» [14].

Y 1972-1977 rapax M. A. CkpambneBiy By4dblycs ¥ BbilU3NLWank npadcato3Han LwKone
KynbTypbl Y JleHiHrpaase (céHHs — CankT-MNeuapbypr, PP). Bock sk yaraasae csato By4oby
Map’aH AHTOHaBIY: «3aHATKI Npaxo4sini Ha Byniuax, y napkax, BbikiiagyblkaM y Hac Obly
OblpakTap OpmiTaxa. A nacrns ak3ameHay Mbl Xafsini y TaaTtp i Ha KaHuapThl. [9Ta 6bini
LYyAOYHbIA ragpl...» [15].

3 1992 roga Map’stH AHTOHaBIY cTay CTBapaub MY3blYHbIS IHCTPYMEHTbI, AKis cTani
acHoBaw aro 6yaydan kanekubli [11]. CEHHs kanekubis Map’aHa AHTOHaBi4Ya HaniyBae He-
KanbKi COLIEeHb IHCTPYMEHTay, KOXHbI 3 SIKiX Mae CBOW CBOM TaMOp, cBaé HenayTopHae ry-
YaHHe, KOXHbI, SK O35LUsl, — Yy C3pLbl MancTpa. AHa npbiBabniBae TypbiCcTay 3 yCAro CBETY.
Yce pggsiBsuua He3BblMaHaMY BbIMMSAY My3blYHbIX IHCTPYMEHTAY, iX rydaHHo i 6onbll 3a
yC& — ix cTBaparnbHiKy.

Acobae mecua y kanekubli Map’siHa
AHTOHaBiya CkpambrieBiya 3anmaroub
akapbiHbl. AKapblHa — OyxaBbl My3blYHbI
iHCTPYMEHT, pof CBICTKOBaW cacyganagob-
Han nenTbl. Y nepaknagse 3 iTanbsHcKan
MOBbI akapblHa a3Havae «rycsaHs» [4, c. 13—
14]. CoeacabniBacupb Kanekubli akapbiH
M. A. CkpambneBiya y TbIM, LUTO SiHbI CTBO-
paHbl 3 Ap3Ba (3Bbl4alHa X akapblHbl CTBa-
patouua 3 miHbl anbbo dapdopa) i MaroLb
caMblsi pasHacTalHblst opMbl. Ha CEHHsALL-
Hi A3eHb rata agsiHas y Eypone kanekubis
OpaynsiHbIX akapblH, 3 AKX caMblsi HE3Bbl-
YaliHbIsl — akapblIHbI-pbliObl. MancTtap cTea- AkapbiHbl Y 8bl2risi03e pbi6
pbly L3Ny CAM'I0 akapblH, KOXHas 3 ix mae 3 kanekupli M. A. Ckpambriesidya [9]
cBoW ronac: 6ac, aner, canpana, TaHap [6].

BblHikam wmaTragoBan npaubl M. A. CkpambrieBivya ctana agkpbiuLé y AQSrbCKim
LIaHTpbl KynbTypbl i HApoAHaW TBOpYacLUi My3enHan aKkcnasiubli, NpbicBeYaHan gpayns-
HbIM My3bIYHbIM IHCTPYMEHTaM. Y 3Kcnasiubli npagcTtayneHa 6onbw 3a 100 Bbipabay
Mawnctpa [7].

Hsarnenssaybl Ha 3HaYHbIS JacsarHeHHi, Map’sH AHTOHaBIY He ChblHseLLUa Ha AacarHy-
TbIM, EH CMera 9KCnepbIMEHTYE 3 r'yKaMi, HaTXHSIKYbl CBaiM 3axanfieHHEM BYYHSY.

MasHaémiywbics 3 acobar M. A. CkpambneBiya i Aro TBOpYacLto, Mbl MPbIALLIAI Aa BbIC-
HOBbI, LUTO BENbMi BaXkHa Nanynsipbi3aBallb raTbisi BeAbl CAPO4 MOMNaasi.

[ns paanizaupli ratam 3agyMKi Mbl npanaHyem HacTyMnHbIA MepanpbieMCTBbI:

1. CTBapbiUb 3MEKTPOHHBI iHbapMaLbIiHbI P3CYpC, NpbiCBEYaHbl My3bikaM [poa3seH-
WYbIHbI, AKi Oya3e nanayHsauua paboTami HaBy4YsHLUAy Halawm LWKonbl ab 3HaKamiTbiX My-
3blkax pogHa i 'poaseHcka Bobnacui.

2. Pasmsicuiub Ha cTBopaHbIM pacypce iHdapMaLbiio npa acoby i TBOpYY cnagybiHy
Map’aHa AHTOHaBiYa CkpambneBiya, BblIkapbICTOYBatoubl Y IKacLli aCHOBbI HaLly npaLy.

3. CTBapbliupb BipTyanbHbl My3en rykay, siki cnpbisy 6bl MardsiMacli aTpbiMIiBaLpb aca-
noay af rydaHHs 6ernapyckix HapoAHbIX iHCTpPyMeHTay na ycim ceele. BipTyanbHbl My3en
rykay Takcama 0yase pasmsiiydaila Ha SMeKTPOHHbBIM iHpapMaubIiHbIM Pacypce.

4. 3anicaupb cepblio MancTap-kracay na Bbipaby My3blYHbLIX iHCTPYMEHTaY 3 ya3enam
M. A. CkpambneBiya i iHLWbIX BblAATHLIX MAWCTPOY i pa3MscLiLb iX Ha HaLWbIM pacypce.

Takim YblHam, Mbl raTOBbI CTBapbIiLb HOBbI MPAEKT Nna nanynsipbi3albli 6enapyckan my-
3blIKi, 6erapyckix HapogHbIX iIHCTPyMEHTay, a TakcaMa TBOpYacLi LygoYHbIX MANCTPOY i My-
3blKay, sSKig npaxbiBatoub Ha [poA3EHLUYbIHE.
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lMpanaHaBaHbI HaMi MepanpbIEMCTBbI 3MOTyLb NalbIpbILb | NarnbIbiLb BeAbl npa 6e-
napyckisi HapoHbIsi My3blYHbIS iIHCTPYMEHTbI, Mpa cnocabbl iX CTBAP3HHS i, KaHeYHe, npa
ThIX ManCTPOY, SKis ix cTBapatoLb. AKpamsa Taro, SHbl 300SbHbIA NPbIUSArHYLb yBary naTaH-
LbIAHBIX TypbicTay Aa 6arauus 6enapyckam My3sblivHam cnagyblHbl.
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PERSONALITY AND CREATIVITY
OF MARJAN ANTONOVICH SKRAMBLEVICH

Summary. This article examines the creative heritage and personality of the master of making wooden
musical instruments M. A. Skramblevich, the creator of the only collection of wooden Ocarinas in
Europe.
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TUXOHOBWY K. M.
YO «JluneHbckuli y4ebHO-neda2o2u4ecKull KOMIMIEKC
demckuli cad — cpedHsIs WKona»

Hay4Hbi pykoBoguTens — AHapuerko M. A,
yuuTenb pyCcCKOro A3blka 1 niuteparypbl

3TU MUCBbMA 3MOXU BOMHbI

AHHOmMauus. ®poHMo8oe nucbMo — OOKYMeHM 02pOMHOU cuslbl. B nponaxwiux nopoxom cmpokax —
ObixaHue 80UiHbI, epybocmb Cypo8bIX OKOMHbIX bydHel, HexxHoCmb condamckoeo cepdya, eepa 8 r1o-
6edy... B cmambe packpbimbl anucmornsipHele mpaduyuu, memMamuka, rnokasaH UHGhOpMayUuOHHbIU
rnomeHuuarsn 80€HHbIX rMucem 8 oceeuweHuu cobbimuti Benukoli Ome4yecmeeHHOU 80UHBbI.

BeegeHue. Otrpemenu cobbitna Benukon OTe4ecTBEHHOW BOWHLI. OHM cTanu ncTo-
puein, KOTOpyH Mbl U3y4aem Mo KHUram, purnbMam, Ha LIKOMbHbIX ypokax. Ho ocobbimu
OOKYMeHTaMu SIBMSIOTCA NUCbMa MoAen, KoTopble Obinn yYacTHMKaAMM TeX >KEeCTOKMX
cobbiTuin. N3yyatb OpoOHTOBbLIE NMUCbMA OCOBEHHO BaXXHO cenuvac, Koraa uayT BOEHHble
OeViCTBUS B pa3HblX CTpaHax Mypa 1 Bo3poxaaeTcs alumam, Korga nonmTukn HEKOTopbIX
CTpaH NbITalOTCA NepenucaTtb MCTOpUID. AKTYanbHOCTb TEMbl UCCefoBaHNS obycnasnu-
BaeTCsi HeOBXOAMMOCTBIO U3YYEeHUS PerMoHanbHOro Kommnrekca POHTOBbLIX AMMCTONSp-
HbIX NICTOYHMKOB. 3Ha4YMMOCTb PPOHTOBbLIX MMCEM COCTOUT B TOM, YTO U3 HUX Mbl HE TOMbBKO
y3HaeM MHOPMALMIO O BOEHHbIX COBBITUSAX, HO U 3HAKOMUMCSH C NUYHOCTLIO YenoBeka,
NPVYHUMAaBLLEro y4acTue B BOEHHbIX AENCTBUSAX.

O6beKkTOM MccneaoBaHUA SBMSIOTCS PPOHTOBLIE U NMapPTU3aHCKME NUCbMA, XpaHs-
wmecsa B mysesax Ocunosuyckoro n Knmyesckoro panoHoB Morunésckon obnactu. Hamu
npoaHanu3MpoBaHo 52 BOEHHbIX MMCbMa, U3 HUX 3 NapTu3aHckmx. Bcero npounTtaHo okono
80 cTpaHuL, BOEHHbIX MMCEM. XPOHOMOMMS UCCNEAOBaHHbIX HAMWU NMUCEM OXBaTbIBaET Me-
puog ¢ 1943 no 1945 rogbl.

Llenb paboTbi:

— UCcCnegoBaTh coaepXaHme (PPOHTOBbLIX M NAPTU3AHCKUX MUCEM;

— ONpefennTb NX LEHHOCTb Kak NCTOPUYECKOTO MCTOYHMKA.

[na goctmkeHus uenen Oblnv NoCTaBneHbl cneayoLme 3agaadm:

— pacKkpblTb 0COBEHHOCTb OTPaXEHUST (PPOHTOBOW XKM3HW B NUCbMaX;

— OnpefennTb TeMaTuky Nucem;

— pacKpbITb NOAMMHHYIO APaMaTUYHYIO U TparnyHyto NCTOPUIO MIOAEN N CTPaHbI.

B xoge uccnepoBaHnsi MCMONb30BaNUCh MNPUHLMMLI UICTOPU3Ma, 06 EKTUBHOCTA U CU-
cTemMHocTU. PaccMmoTpeHue npobnembl notpeboBano npumMeHeHns Kak obLieHayYHbIX Me-
TOOOB UccleAoBaHUA (aHanu3, CUHTE3, OnNucaTernbHbIA MeTon, MeToq Krnaccudukaumm),
Tak 1 cneumanbHbIX UCTOPUYECKNX U UCTOYHUKOBEAYECKMX METOAOB (CPaBHUTENbHO-CO-
nocTaBuTEmNbHbBIN aHanu3 AaHHbIX; NPOBNEMHO-XPOHONOTMYECKU METOA; HappaTUBHbLIV
aHanms TeKCToB).

CteneHb U3y4YeHHOCTM TeMbl. [lonroe Bpemsi nucbMa 6binv HeBoCcTpeboBaHHbI-
MM U Mano udydeHHbiMu. B coBeTckon nctopuorpadpuv UM Havanu yaensTb BHUMaHue
¢ 1960-x rogos. . H. Benornasos oTmevaeT: «PpoOHTOBOE MUCbMO, Kak ogHa M3 opMm
3MNUCTONAPHOrO XaHpa — cneynduyeckuin eHomeH oTe4eCTBEHHON MUCbMEHHON KyIlb-
TYpbl BOEHHOIO BpemeHu. B Hay4YHOW cpede B HacTosiLee Bpems n3yyeHa Becbma dpar-
MeHTapHo» [1, c. 188].

OcHoBHas 4YacTb.

I. B nucbMax BO€HHbIX NIET COXPaHUITUCb INUCTONSIPHbIE TPAAULIMK.

1.1 ®opwmbl obpaLleHnn B NCbMax 1 cnocobbl 3aBepLUEHNS NMNCEM

K ymcny BaKHbIX CTPYKTYPHO-CTUIIMCTUYECKUX NPU3HAKOB 3MUCTOSMSIPHONO XaHpa oT-
HOCATCS1 «TOYHOe O0DOO03Ha4YeHMe OTMpaBUTENS W nornyyaTens, obpaweHue K nocrneaHemy
n nodnuck OTNpaBuTens; cobrogeHre pevyeBoro atuketar» [2, c. 364]. 3Tn Tpaguumn co-
XPpaHsTCA B BOEHHbIX NcbMax. H-p: ObpaweHue cocTosno U3 MMeHn agpecarta v anute-
Ta: «3dpascmeylime, Oopoaue podumernu, Mamawa, a makxe u cecmpbl AHguca u AHI-
may,; «30pascmeylme, MHo2oyg8axaemas munas Eedokus!!l» B nncemax mHoro 6naro-
OapCTBEHHbIX CIOB, MOXENaHWW, Haaexd Ha MoryyYyeHue HOBbIX nNucem: «Bawe nucbmo
5 rosny4ur, 3a Komopoe bonbwoe criacuboy; «Bo nepebix cmpokax ceoeao MuUcbMa Wi
mebe ceoll rpusem u cepdeyHbili noyesyl, makxe mobuMomy CbiHy XKeHUKY».
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MHorga nucbMa 3akaHumBanucb Tak: « CKkopo rnpudém mom 4Yac, koeda Mbi 3aldém
8 €20 bepriuH, u 3aKOHYUM... 80UHY. Y1 eepHyckb domoli ¢ nobedou».

1.2 Pa3HOBMOHOCTM BOEHHbIX MUCEM

Bymara nucem BOEHHbIX NET BETXasi, MUCTbI NMOXeNTeBLUME, U3MATbIE, NOTEPTLIE HA
crnbax, Mo3TOMy He BCe CrioBa BO3MOXHO NpounTaTh. BHeWHWR Bna, dhopma nnucem, KoH-
BEPThbI TOrO BPEMEHW BbI3Banu y Hac nHTepec. Ha HeKoTopbix KOHBEPTaXx, OTKPbITKax Hamne-
yaTaHa ueHa: 8 koneek, 10 koneek. B Hayane BoWHbI BOMHCKasi noyTa ctana 6ecnnaTtHomn.

PucyHok 1.1 — PucyHok 1.2 —
BouHckoe nucbmo (becrnnamHoe) lMucbmo 8 s8ude mpeyaornbHuKa

M3-3a HexBaTKmn KOHBEPTOB 1 KapTOYEK MMCbMa CBOpadmBanu B hopme TpeyronbHuKa —
OHOrO 13 CUMBOJIOB TOW FPO3HOW 3MOXM.

[nsa dpoHTOBON KOPPECNOHAEHLUMM BbINyCKaNueh:

* OTKPbITKM;

* CEKpPEeTKM (pa3nmMHOBaHHLIN NUCT Bymaru, KOTophIi crnbarncs nonomnam v cknemsarcs
no kpato). Ceepxy v cHu3y Oblnn Hagnucu: «Beiwe 4epTbl He nNucaTby, «Huxe YepTbl He
nucartby.

* MOYTOBbIE KAPTOYKU (@rMTaunoHHble, NO34paBUTENbHbIE).

MnntocTpaumm n TeKCTbl ObINX NATPUOTUYECKOTO codepkaHnst: « CMepTb HEMELIKMM OK-
KynaHTamy, «3a Hawy CoeTckyto PoauHy!», «Bnepén k nobege!»

PucyHok 1.3 — [Toumosas kapmoyka

Mebl n3yuunu 19 nucem, 17 nucem-TpeyronbHUKOB, 13 CEKPETOK, 2 KapTouku, 1 «noxo-
POHKY».

* «MOXOPOHKa» (Tak B Hapoge HasbiBanu oduumanbHoe cooblieHne o rmbenn BoeH-
HOCNy>KalLlero) cocTtaensanack no cneuuansHon dgopme. CooblieHne Hanpaensan wrab
norka 3a NoAnucbio KoMaHaMpa, KoMMccapa Unn HavanbHuKa wraba.

WHorga o rmbenu Gorua coobwanu pogHbiM ero 6oesble ToBapuwim. Mbl npoynTta-
N 0 TakoM cnydae B nNMcbMe ocunoByYaHuHa VBaHa Konnuwa: «5 om Hezo Haxodursics
8 OKore 8 msimu mMempax... 5 ycribixaa CmMoH U MomoM XpurneHue, u Koeda s noobexarn
K HemMy, mo OH bblIs1 8 CBOEM OKoMe 3achinaH 3eMnél, HECMOMPS Ha 3Mo 51 e20 omkKonari,
sblimawusn u 6ocmasusl Ha MyHKm repeou rnoMowu, mym e s MOJIbKO y3Harsl Ymo OH pa-
HeH 8 epylkb... PaHeHue e20 o4eHb MsKEoe... 1 KoO0a 0CmaHyCb 8 Xugbix npudy 0omMouU
u pacckaxy noopobHo. [0e e20 MOXOPOHUIIU, 1 HE 3HaK».
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lMucbma He 3aknenBanucb, OHU 06s13aTENbHO MPOCMAaTPMBAICL BOEHHOW LIEH3YPON,
4YTOObI HE 4aTb BO3MOXHOCTM Bpary no CoAepXaHuo NIMYHOW NEPENMCKU NOMYYnTb BaXHbIE
BOEHHble cBefeHus. «CTPOUKM C BaXKHOW MHOpMauuen, BOEHHbIMU OAaHHbIMU BbiMapbl-
Banmcb YépHol kpackon. CtaBurcs wramn: «TposepeHo 8oeHHoU ueH3ypoli» unn «llpo-
CMOMPEHO 80eHHOU UeH3ypol» [3, c. 76]. Ha nucbmax, n3y4eHHbIX HaMu, TOXKe UCMNOJb30-
BanuMcb Takune Ltamnebl.
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PucyHok 1.4 — LLImamn
«[lpocmompeHo 80eHHOU UeH3ypouU»

ll. TemaTuka BO€HHbIX NUCEM

1) O 6oeBbIx NoaBUrax

B nucbmax (pOHTOBMKOB COLEPXMTCA Mano uHgopmaumm o GoeBbIX OEeNCTBUSIX
1 o nogsurax. Ho Te HEMHOrMe CTPOKK, KOTOPLIE Mbl MPOYMTANN B NMMCbMaXx, NOKa3biBaOT
repovyecKnii XxapakTep Halmnx (OpOHTOBUKOB.

W3 nucema naptusaHa lNpemerta ApoHa: «Mmero Ha ceoém cyemy 16 8paxkeckux sule-
JIOHO8, CcryuweHHbIX Mo0 0MKOC, 2 X.0. Mocma 830pe8aHo npu Moém yyacmuu». B nuceme
Konnuwa N. N. yutaem: «...s nepenbili ¢ 08yMs pazsedyukamu 3axodusn 8 2op. Peduyy,
u 'y Hemya 3abparnu rywky, U 8eqiu 020Hb... ynuya bbina oceoboxd0eHa Hamu. 3a Hamu
sopsarnucb maHKu U rnexoma, 20e U 3aes3asu yrnudHbil 600».

2) O HeHaBUCTU K Bpary 1 Bepe B nobeny

Mucbma pPOHTOBUKOB NMPOHMKHYTLI HEHABUCTLIO K dhallnMcTam, KarnocTbio K Ormsknm:
«...3a cnésbl mamepeli bydem kpoeasasi pacriiamay», «MHe xouemcs udmu bbicmpee
8 bol, omomcmumb 3a cMepmb omua, 3a 2ope MaMbl, 3a Bawu cmpadaHusi»; «CxxuaaHu-
AMU OH Xomers1 Nokapumab-3akabanume Haw Muponobuesilt Hapood, HO 3MO He 8bILIIOY.

B penkmx nucbmax 13 YCakMHCKMX NECOB, OTNpaBnsieMbiXx camonéramm Ha bBonbluyio
3eMI0, NapTm3aHbl Nucanu: «Pacmym ydapbl KpacHbIX napmu3aH, HapoOHbIX Mcmume-
ned, no HeMeyKuM 3axeam4yukam».

3) O TaroTax BOEHHOW XWN3HU

B nucbmax Mbl He yenbiwanm xxanob. Congatbl cpaxanucb 1 gyManu o pasrpome Bpa-
ra: «llpuxodusnock rnepexums 3a 00OHU CYmKU Mo, YMO 5 paHblWe repexusan 200amuy;
«...celldac yxe gecb cedol, HO 3MO 8CE HUYEe20».

4) O NoNOXeHNN MUPHbIX XUTENEW, O CMEePTU BNN3KNX NOAEN, O CTOMKOCTHU

MoHATMEe PoauHbl rapMOHMYHO COefuHUNO B cebe naTtpuoTMYecKUe U JINYHbIE WH-
Tepecbl: «emecme C gaMmu 51 pa3dernia rnocmuauiee 2ope — amo nomepro dopozol ce-
cmpbl Hadu, coxokeHHoOU emecme co 8cell ceMbél AHU; yxac U cogepléEHHoe 3r100esiHue
npoxeamsigaem 00 arybuHbl Oywiuy; «opxxycb Bawel npedaHHocmbio K PoOuHe»; «Hem
8 Mupe u He bydem makou cusibl U OpyXKusi, Ymobbl MOKOPUMb pyccKue cepouax.

B nucbmax ocunoByaHuHa Konnuwa . V. HeogHOKpaTHO NOBTOPSIETCS XenaHue Bep-
HyTbCA OOMOW, YyBMAETbL MaMy: «)Kdume; 803MOXHO 51 Ko2da-Hubyob 6ydy doma, ecnu
morbko xue 6ydy. Ho amo ewé He ckopoy;, «Mama, MHe xo4emcsl roxamb 8CeM PyKy
U 0 MHO20M r1o208opumsb ¢ eamuy. [locnegHee NUCbMO Mnajwlero nevteHaHTa Konnum-
wa WM. N. patuposaHo 13 mapta1945 roga. OH nornd 23 mapta 1945. Emy He cyxaeHo
ObINo yBMAETL Mamy U CBOMX BNN3KUX.
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PucyHok 2.1 — ®omoepacpus PucyHok 2.2 — ®omoepachbusi napmusaHa,
mnadweeao nedmeHaHma rnonumpyka pomsi,
Kotinuwa Y. W. lpemema ApoHa Vcaesuya

5) O nto6Bu 1 peBHOCTYU

B nuceMax HanmucaHo u o ntobBK1, U O PEBHOCTU «...UHO20a 6epém coMHeHue, 8bidep-
XKUWb 11U Mbl UcnbimaHusi 0numerbHol pasnyku. Ho yeepeHHocmb cusbHee 8csIKo20 Co-
MHEHUS... 1 0CMaroCb 8epHbIM mebe U Hawum 4yecmeam. ... Xo4emcsi KpUKHYMb 2pOMKUM
20510coM Ha secb Mup: «JTobr1o 5 dopoeyto 3uHoK!» HekoTopble (hpOHTOBMKU N NapTU3aHbI
NocBsiLLanu cBoMM 6MnM3kum 1 nobumMbiM cTuxu. I3 nucbma naptusana MNpumerta ApoHa
WNcaeBuua xeHe 3nHaunge:

MpowayT roga 1 cHoBa s BCTpeuy Tebs,

Tbl yNbIOHELLBLCS, K APYTY NPUMKMELLBCS.

A pacuenyto Tebs.

7) YnoMmuHaHue reorpadmyecknx 06beKTOB, (PPOHTOB

leorpachmsa nucem obwmpHa. MNMucbMa Wnm ¢ pasHbix POHTOB: YkpanHckoro, beno-
pycckoro, LleHTpansHoro. BoT Homepa noneBon noyTsl, ykasaHHble Ha nicbMax: 56265P,
245241, 052514, 74055M, 17-999-e, 20940M un gp.

Bbinv npoBeaeHbl 60eBble onepauny Ha pogHoN 3emne: B ropogax bobpyiick, Peunua,
Knunues, ynomuHaetcs peka Henp.

B nucbme LWanas MnatoHa QummnaoBmya Mbl poymMTany o ToM, Kak fnoam nepeHocunm
TAroTbl 6nokaakl B JleHnHrpage: «Hemub! u gopuusi He cmoanu JleHuHepad 83simb, 3aHeC-
11U 8 Korbyo u, kobernu, 3amyyusu Hac 20/1000M, HO Mbl pycckue odu, okorno 30 mecsues
207100aHusl (1 om ucmouwjeHuUsi He Mo Xxo0umab,) 20pod He cOarnu. B siHeape 43 2. briokady
rpopeanux.

B nucbmax, HanmcaHHbIX B NocrneaHve ABa roga BOWHbI, FOBOPUTCS O COObITUSIX, NPO-
ncxodsawmx B ctpaHax Esponbli: MNonbwe, PymbiHUuU, BeHepuu, Yexocrnosakuu u, KOHEYHO,
lepmaHuu: «pymbIHO8 MbI nipubparnu K pykam, celiyac udem BeHapusi»; «nepewern s yxe
MonbCKyto, a celivac Haxoxyck 8bnusu lepmaHuu. A mam u bepnuH».

6) O 6aHgepoBLax

B nuceme Kownuwa MBaHa roBopuTcs 0 AesaATenbHOCTM Ha 3anagHon YKpauvHe ykpa-
nHckoro HaumoHanucta CtenaHa baHpepbl. CoBeTckue Bovicka, No Mepe O0CBOOOXAEHNS
TEPPUTOPUIA, NPOBOAUNM 3a4UCTKY HEMELIKO-YKPaMHCKMX HaunoHanucToB: «Ha 3anadHou
YkpauHe 6b110 r1510xo0. Tam ecmb MHO20 baHOUMo8, Komopsbie denanu HarnadeHue. Ho mbi
ux yeowanu xopowo»; «llimab 6amarnsoHa pa3bun u epomusn 6aHdy beHdeposckyro. Bom
Mmosi pabomay.

CerogHs Ha YkpauHe Bo3pogunuck nocnegosatenu CtenaHa baHaepsi.
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2.2 BosHarpaxaeHue Ha BOMHe

M3 nucem hpOHTOBUKOB Mbl Y3HamM, YTO BOEHHOCIYXaLLMM BbiMfadvBanack 3apnna-
Ta. O6 aTOM Jonroe BpeMsi He MPUHATO BbINO roBopuTb. AKLEHT Aenany Ha nornyyYeHun
MoparibHbIX CTUMYNOB: opAeHoB U Meganen. B kHure « XX Bek: [ucbmMa 3noxu BOWHbI»
C. YwaknHa n A. TonybeBa untaem: «XopoLlo BbiNonHsaemMas paboTta — Bo3Harpaxaae-
Ma, BOMHA Npu 3TOM — He UCKMtoYeHuney [5, c. 135]. [leHexxHoe Bo3HarpaxageHue Obinio ot
17 pyonen y psagosoro o 2000 n 6onee y oouLepcKoro coctaea: «...8bIChl1ar 0eHbau Mo
600 py6. e mecsy. 3aprinamy nonyyaro 1560 py6.»

2.3 O pesitenbHOCTM NapTmM3aH Knnyesckoro panoHa

B napTusaHckux nucbMax mMbl npovmTany o6 ux nogBurax, 0 TSHKENOM MNOMOXEHUN MUP-
HbIX xxuTenen. N3 nucbma lNpemeta ApoHa Ncaesnya: «3deck yxxe Hem HU 00HOU depes-
Hu 20e 6blI ...He ybusarnu be33awumHbix cmapyx, 0emeul. A MoroObix 0e8yUIEK Y2OHSIOM
8 pabcmeo 6 [epmaHu0», «J1H00U, CrIOCOBHbIE 80e8amb, UQYm K HaM, MCmMsSm amum 2adam
3a 6e38UHHO MPOIUMYIO Kpo8b». HeMubl MHOrOKpaTHO MbITanvcb 3axBaTuUTb 3TOT Kpaw, HO
3TO MM He yaanock. CoBeTcKkas BracTb TYT cOXpaHunachk Ao npuxona KpacHon Apmumn.

3akntoueHue. Congartckme nucbmMa GeCLIEHHbI: OHM MOMOraloT Ham 3arnsaHyTb B AyLly
yernoBeka-congarta, NoHATb ero HaCTPOEeHUe, MbICIW, YyBCTBA; Y3HaTb, YTO UCMbITbIBANM
YYaCTHMKIN BOVHbI, Kakne MoparibHble U hn3nyeckme cTpagaHus Bbinanm Ha Ux Jo5o.

MpounTtaB 6onee 50 Nnnucem POHTOBUKOB M MApPTMU3aH, HALUUX 3EMIISIKOB, Mbl CTanu
nydule NoOHMMaThb, Kakne BaXkHble UCTOPUYECKNE COBbITUS NPOMCXOOUN B HALLEN CTpa-
He u B Mmupe. Cuntaem, 4To LEHHOCTb BOEHHbIX MUCEM Kak UCTOPUYECKOTO UCTOYHMKA
OYeHb BaXkHa.

Haw pgonr — xpaHuTb NamsaTb 0 cobbiTuax Benukon OTedecTBEHHOW BOWMHBI, HE OaTb
3anagHbIM NOMUTMKaAM MCKa3uTb U NepenncaTtb CTPaHWULbl UICTOPUMN.

lMpakTnyeckas 3HaYMMOCTb AaHHOW paboThl Benvka. Matepuarnbl MOryT ObITb MCMOSb-
30BaHbl Ha LUKOJbHbIX YPOKax 1 ONns NpoBefeHUs MeponpuaTUiA BOEHHO-NaTpMOTUYECKON
TEeMaTUKN.
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THESE WAR-ERA LETTERS

Summary. The article deals with frontline letters, as documents of great power. In the lost of
gunpowder lines, the breath of war, the roughness of harsh trench life, the tenderness of a soldiers
heart, faith in victory. The article reveals the epistolary traditions, topics and shows the informational
dance of military letters in the coverage of the events of the Great Patriotic War.
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WYNbIrA K. .
YO «Bepbosudckuti 0/c — ba3zosasi wkona HapoensHckozo palioHa»

Hay4Hbii pykosoguTens — Ctpenbyyk C. H.

NCTOPUA BOSHUKHOBEHUA
LLEPKBU CB. NMAPACKEBbI NATHULbI
B AIP. BEPEOBUYY HAPOBNSIHCKOIO PAUOHA

AHHOmauusi. B cmamee ripednpuHsima nornbsimka 0emarsbHO20 UCMOPUYECKO20 OfUCaHUsT UepK8U
8 ae. Bepbosuyu ¢ MomeHma ocHosaHusi U 0o 08aduamoeo eeka, NoOpobHO oxapakmepu3osaHa
UEpPKOo8b 8 r1epuod OCHOBHbIX UCMOpPUYeCKUX cobbimull Ha Hawel meppumopuu.

HapoBnsHCKMI panoH, Kak 1 MHOTUE ApYyriue pamoHbl pecnybrnmku KOCHYNUCH BOWHBI,
paspyLleHus 1 ynagka, Ho, TEM He MEHee, B ro UCTOPUM eCTb HEMArnO BblOALLMXCS NINY-
HOCTEN, NAaMATHUKOB apXMTEKTYpbl, KyrNbTOBOrO 3044€CTBa, KOTOpble HEODOXOAMMO uccre-
[0BaTb M NPeaAcTaBUTb UX AeTarnbHoe onvcaHre. B aaHHo paboTte npeanpuHsaTa nonbiTka
[eTanbHOro 03HAKOMIEHUS C UCTOPUEN BO3HNMKHOBEHWS LiepkBM cB. Mapackesbl [ATHULBI,
Haxo4sLLEeNca B MOe pogHou AepeBHe. MoaTomy npobrnema Moero nccrnegoBaHus 3akrto-
YaeTcs B COXpaHeHuM KynbTypHOro Hacrnegus benapycu. Llenb paboTbl — nccnegosaHme
NCTOPUN CTaHOBMEHMS U pa3BUTUSA LepkBu cB. MNMapackesbl MaTHUUBI B arp. BepboBnum
HapoBnsHcKoro panoxa.

B ocHOBe faHHOro uccrnenoBaHus nexart UHTEPBBIOD CO CTapoXuiiaMu, C BEPYHOLLNM
MECTHbIM HacCerneHWeM, CBSILLLEHHOCIYXXUTENAMM, KOTOPblE NMPEAOCTaBUIIM UCHeEpnbIBa-
OLLYI0 MHPOpMaLMIO MO n3yvyaemMon npobremMe, YTO NO3BOMMUIIO PACLUMPUTL 3HAHMSA MO
NCTOPUN BO3HWKHOBEHUS LIEPKBM M CMOCOOCTBOBANO MOHUMAHUIO CyTU MpaBOCaBHOM
KynbTypbl. [pn HanucaHum paboTbl GbinyM Mcnonb3oBaHbl MaTepuanbl UCTOPUKO-OO0KY-
MeHTarnbHOW XPOHWKM ropofoB U panoHoB benapycu — kHura «lMamate. HapoBnsiHCKUI
panoH» [1], HapoBnsiHckoro aTHorpadu4eckoro Mysest, LOKYMeHTbl COBETCKOro nepuoaa,
XpaHsiwmnecs B cenbckmx CoBeTax, HanMcaHHbIE CKOpee BCEro MHULMATMBHOWM rpynnon
(aBTOpPbI HE YKa3aHbl), cTaTbk rasetbl «[1punaTckas npasga» [2] 1 BOCNOMUHAHUS XUTe-
nen pogHon AepeBHMN.

Xo4y HavaTb C TOro, YTo caMoe NepBOE NMUCbMEHHOE YNoMUHaHue o aepesHe Bepbo-
BMYM CBSI3AHO C LEPKOBHbIMW 3anuncsiMm U oTHocutest K XIV ctonetuto. MNonyyvaetcs, 4To
nepeBHsi BepboBMyM ynoMmMHaeTCs B MUCbMEHHBLIX MCTOPUYECKUX UCTOYHMKAX paHblue
ropoga Haposnu, gaton ocHoBaHUs koTopou cuntaetca 1682 rog. O Hanuumm aToro cra-
PUHHOIO JOKYMEHTa MMEETCsl NOATBEPXKAEHNE B «pamMoTe BENUKUX KHA3EWN JTIMTOBCKUX»
1868 r. Ne 37 Ha cTp. 74 [3]. Bonee no3gHee ynoMmHaHue 0 caMor epeBHE TakkKe CBA3aHO
C MUCbMEHHbIMU LEPKOBHBIMN MCTOYHMKaMK 1 oTHocuTca K XVII B. Ceatutens ®eagocuin
n3 Kueso-lNeuepckon JlaBpbl Ha HapoBnsiHckon 3emne, B ypouuiie MuxannasLyybiHa, Oc-
HOBan CKUT A MOHaxoB, 0COOEHHO NPOCNaBMBLLUMXCS B MPaBOCIaBHOM Bepe.

ApXuBHblE UCTOYHMKU HOPOBRSHCKOrO 3THOrpadMyecKoro Myses CBUOETENbCTBYIOT,
4YTO AepeBsiHHas npuxoackasi LepkoBb B Bepbosuyax cropena 17 anpens 1847 ropa.
HbiHewHas uepkoBb MapackeBbl, pacnonoXeHHas B LieHTpe AepeBHU, Obina nocTtpoeHa
B 1853 rogy Ha cpeacTBa MECTHOrO BOTYMHHOIO Bnajenblia nonkosHuka Hukonas bposu-
Ha. 3aaHne KameHHoe, TPEXKYMNONbHOE, KpecToobpasHoe B OCHOBaHUN. B cocTas npuxoga
Bxogunu cena: Bepbosuun, KoHoton, MpuaHu, PyaHs-Benobepexckas n Benbii Beper —
caMblil OTAanNEeHHbIN NyHKT npuxoga. C npuxogomM 00nbLIEBUCTCKOM COBETCKOM BNACTU OT-
HOLLEHME K LLepKBM n3ameHunmcb. [saxabl 70-neTHWIA nepuog 3akpbiBanv u Bepbosuukyto
uepkoBb. B 30-e roagbl, N0 BOCNOMUHAHNAM CTapOXMUIOB, CBSLLLEHHMKA penpeccupoBarnu.
HblHelwHMe npuxoxaHe BCMOMUHAIOT, YTO NOCre TOro, Kak 3akpbinu Lepkosb B 1935 roay,
CBSILLEHHMK NPOJosKan BeINOMHATL LIePKOBHLIE 00OpsiAbl 4O MOMEHTa ero apecta. Yto cny-
YMNOCb C HMM focCre apecTta, HUKOMY He n3BecTHo. [Jo 1990-x rr. 34aHue LepKBu NCMNomb-
30Banu nop, WKOMbHbIN aTHOrpaduyecknin Mysen. Atemctmyeckasa nponaraHga yramsana
[OCTOBEpPHble CBeAeHMS O cyabbe XpamMoB U CBSILLEHHOCITY)XXUTENEN B 3TOT NEPUOA U CBe-
[OEHVS O HUX B NITEpAType COBETCKOro Nepuofa HenosHble. ATo TOT 6ONbLION 1 Tparnye-
CKWI NNacT Hallen NCTopun, Haf KOTOpPbIM BO3MOXHO OyaeTt nopaboTaTtb B AarnbHENLLEM.
C 90-x rogos ¢ pasanom CCCP Ha4anocb BOCCTAHOBMEHNE MECTHbIX APEBHUX LIEPKOB-
HbIX 0Obl4aeB, NPOBOAUIIUCL PEMOHTHbIE M pecTaBpauMOHHbIE pPaboThl B paspyLUEHHbIX
xpamax [4]. Kak roBopsaT xutenu cena Bepbosuuu, uepkoBb CesATolM NMapackeBbl He npo-
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cnaBunack Kaknmm-nmbo HeoOblvHbIMK Yygecamun. Ho dakT cylecTBOBaHUSA NpaBocnas-
HOW apXUTEKTYPHOMN NMOCTPOMKM Ha MPOTSKEHWUN HECKOSTBbKUX BEKOB FOBOPUT O MHOIOM.

MTak, BepHEMCSA k BepboBunUCKOM LIEepKBU U 3arnsiHEM BHYTpPb Xpama. BHyTpeHHee
ybpaHCTBO €€ COoCTOSAN0 13 A0oLWAaToro MKOHocTaca, rae pasmMellanoch ABafuaTb BOCEMb
WKOH, NMOCTAaBMEHHbIX B YETbIPE psiga, Y MO30MOYEHHbIX Lapckux BOpoT. Bea Heobxoau-
Mas ang cnyxObl yTBapb MMenacb, HO TONbKO NpUBOpbl NUTYPrUAHBLIX COCYAOB Obinu
cepebpsaHHbIMU. EBaHrenun gns 6orocnyXeHui MMenock ABa — O4HO B MeTanm4eckom
okrnage, a gpyroe B ManvMHoBOM bBapxaTte. B apxuBe LEpKBM XpaHUNUCbL METpUYeckue
kHurmn ¢ 1800 roga. HebonbLUo epeBeHCKMI XpaMm SABISAETCA NaMATHUKOM apXUTEKTYpbI
nosgHero 6apokKo, YTO MPOSIBUNIOCH B MHOTOrPaHHOM €ro nfiaHe U niacTu4YHoCcTU obbe-
MoB. KpecToobpasHoe B nnaHe KUpPNUYHOe 34aHne MOKPbITO MHOTOCTYMNEHYaTON Kpbillen
Bbonee nosgHero npovcxoxaeHns. bokoBblie Npuaena n ancmuaa peweHbl NATUTPaHHBIMA
nocTtpovikamu. OWTyKaTypeHbl MOLLHbIE CTEHbI, pacYfiEHEHbl BbICOKO B3SITbIMU MPAMOY-
rofibHbIMW OKHaMM C OTKIIOHEeHWeM B Torue cTeH (TonwwmHa ot 0,8 m).Bxoa odopmneH
OBYXCTyMNneH4aTbIM KpblibLLOM, 6OKOBbIE BXOAbI 3aMypoBaHbi [1; 2; 4]. OTAENbHO OT Liepk-
BW CTOSNIA KOMOKOSbHS, [AE BUCENO NATh KOMOKOOB — AABa YyryHHble BecoM no 10 nygos
n 3 6poH30BLIX NO ABa Nyda. Knagbuiy B npmxoge 6bio NaTb M 0gHa NpUnncHas, B cene
KoHoTon, uepKoBb.

Mpn xpame Takke OENCTBOBaNN LEPKOBHO-NPUXOACKUE LUKOMbI, B AEATENbHOCTb KO-
TOPbIX BXOAMIIO PELLEHNE BOMPOCOB NpocBelleHust (00yyeHne 3akoHy Boxbemy, LepkoB-
HOCNaBSAHCKOMY S3bIKY, LIePKOBHOMY MEHMI0), 0ByYeHns1 OCHOBaM NpaBOCMaBHOMW KynbTypbl
B MepBy0 oyepenb cpean KpecTbsHCTBA. Ha coBpeMeHHOM aTane LiepKOBHO-Mpuxoackas
LUKOMa NpOAOoISKaeT CBOK AEeATENbHOCTb B Ka4eCTBE BOCKPECHOW LIKOMbI. [eAaTensHOCTb
LIEPKOBHO-NMPUXOACKMX LLKOM CNOCOOCTBOBana noBbILEeHN0 06pa3oBaHHOCTM Cpean MecT-
HOro HacereHnsi, OCO3HaHWIO PONWN PENUIMN B XM3HW YernoBeka. [essTenbHOCTb CBSLLEH-
HocnyxuTernen Obina cBsa3aHa He TOMbKO CO cryXeHnem bory, HO 1 peLleHeM Takux Bax-
HbIX Npobriem Kak yXOBHO-HPaBCTBEHHOE BOCMUTaHMNE YeroBeka.

Taknm obpasom, B pesynbrate U3y4YeHUs XPUCTUAHCKMX KyTNbTYPHbIX TPaauLMNn MOXHO
KOHCTaTMpOBaTh, YTO AOMUHUPYIOLLEE MOSIOXKEHME B PEMUIMO3HON Xn3Hu A. Bepbosuun
3aHumaer [NpaBocnaBHas LlepKkoBb, KOTopas 3acnyxMBaeT 0coboro BHUMaHNS U ganbHen-
LLIEro UccnegoBaHus.

CMCOK MCMONb3OBAHHBLIX NCTOYHMKOB

1. Knucenés, I. K. «[Mamatb. HaposngaHckui panon» / I. K. Kucenés. — MuHck : Benta, 1998. —
421 c.

2. laseta «[lpunatckas npaBga» [ONekTpoHHbIN pecypc]. — Pexxum goctyna: http://narovlya.
by/o-gazete/gazeta-v-formate-psd.html. — lata goctyna: 12.10.2018.

3. Mpamora Benukmx kHA3en nutoBckmx, 1868 — Benapycki rictapblyHbl Yaconic Ne 12. — 2012.

4. Mpuxogbl 1 moHacTeipn Bbenopycckon MpasocnasHon Liepkeu. — MuHck : n3a. Cesato-MNe-
Tpo-lNaBnosckoro cobopa, 2001.

SHULGAK. F.
Verbovichsky d/s — basic school of Narovlya region

Scientific supervisor — Strelchuk S. N.

THE HISTORY OF THE EMERGENCE
OF THE CHURCH OF ST. PARASKEVA FRIDAY
IN AGR. VERBOVICHI OF NAROVLYA REGION

Summary. The article attempts to provide a detailed historical description of the church in ag.
Verbovichi from the moment of its foundation until the twentieth century, the church is described in
detail during the period of major historical events in our territory.
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WbIJTA 1. A.
AYA «CspadHss wkona Ne 1 2. JlrobaHi»

HaBykoBbl kipayHik — ipabyaseka A. M., HacTayHik iHbapmaTbiki

LUKOJbHbI BIPTYANbHbI MY3EHX

AHamausbisi. Ha 6scrinamHbix nnamgopmax YOoba i izi. TRAVEL cmeopaHbl gipmyaribHbl My3ed,
sKis1 0a3earnsie akyHyyuya y eicmapbidHae miHynae benapyci. BipmyanbHbl myp mae mMabinbHyro eep-
cito. lMpaekm mae npakmbI4Hy0 3Ha4YbIMacub. PakameHOyeyua ebikapbicmoysaub Ha ypoKax aicmo-
pabli, na npadmemy «Yanasek i ceemy i y dadamkosali adykauypbii.

KoxHbl 3 Hac xoub Obl pa3 y Xbilli HaBegay mysen. |, HanayHa, Begae, WTo 6e3 aKc-
KypcaBoaa rata npocTta BbiCTaBa aKcnaHartay. Arne He 3aycebl MOXHa nacneLb 3a 3KCKyp-
caBodaM, fa i xoyauua iHWbl pa3 pasrneaselb Tow Ui iHWbI 9kcnaHa nogonen, AaBejauua
ab im nabonbLu.

3apa3 amanb Ba ycCix My3eax €cub ayablérig, ski jasBansie He Cnslwarybics gacne-
[aBaub My3enHyo Kanekupbito. A 4yamy 6 i y WKONbHLIM My3ei He BblkapbiCTalb ayablérif
i 3pabiupb Aro BipTyanbHbIM. Tagbl | HaBeAaLb Aro 3MOryLb He TONbKi BYYHi CBaem LUKOMbI,
ane i gpyria noasi. Tak i y3Hikna igas cTBapaHHA BipTyanbHara LKonbHara Myses.

MaTta pabotbl: hapmipaBaHHe HoBara Bobniky LUKONbHara Myses Ansi agHayneHHs
LikaBacui negaroray, By4HsYy i ix 6aubKoy, XKbixapoy ropaga ga siro akcnasiubln i akcna-
HaTay.

[nsa pacarHeHHs nactayneHan MaTbl pallanics HacTynHbIA 3aaadbl:

1. pacnpauoyka npaekTa, CTpyKTypbl, Obl3alHa BipTyanbHara my3es;

2. 3HaéMCTBa 3 YO CTBOPaHbIMi BipTyanbHbIMi My3esiMi, 3 AagaTkami i nnatdopmami,
Ha fAKiX MOXHa iX cTBapaup;

3. 3acBaeHHe HaBblkay anpauoyki doTta i ayablsa iHdapmaubli.

Bbl kani-Hebyasb 6bini y Tpauuskoyckanm ranepai? Ay Jlyypbel? Mardysimacupb HaBegaLb
Takig 3Ha4yHbIA MecCLbl He BbIX0A3s14bl 3 AOMY €CTb y koxHara. Kab cknacui cBaé mepka-
BaHHe ab BipTyanbHbIX Typax, 9 BipTyanbHa HaBegay BblCTaBbl Tpauuskoyckan ranepai,
CikcTblHCKan kananbl Y BaTbikaHe, BbicTaBbl dpmitaxa y CaHkT-lNeuspbypry i HekaTopbis
LUKOMbHbISA My3ei. | NpbINWOY Aa BbICHOBLI, LWUTO BipTyanbHbl Typ iHTOPaKTbIyHbI, CTBapae
into3ito NpbICyTHACLi, 4ae MardbiMacupb pasrneaseLb ApabHioTkia aaTtani.

AHanizytous 6cnnaTHbIA KAHCTPYKTapbl cantay, A nagbipay Takis, y skix écupb wabno-
Hbl AN CTBapaHHA BipTyanbHara myses: Jimdo (nacng parictpaubli npanaHye wabnoH
3 4-ma cTtapoHkami — mana), Wix (3py4Ha ctBapaub ranepato ¢orta, wmat wabnoHay,
npanaHye namep ga 500 MbB, ane ybygoysae paknamy), Tilda (6scnnaTHa MOXxHa cTBa-
pbiub Aa 50 ctapoHak), Relikva (cant ans cTBapaHHSA My3elrHbIX Kanekubli, caublsnbHas
ceTKa, sikas apbleHTaBaHa Ha NpbIBaTHbIA ricTophkli), Yaoba (aae mardbiMacLb BecCLi nac-
NSA0YHYI0 9KCKYpPCito, nepaxoasiub af agHomM akcnasiubli Aa gpyrow), izi. TRAVEL (mae
MabinbHyo Bepcito).

Capog Bsanikan konbkacui 6scnnatHbix nnaTtdopm i kKaHCcTpykTapay Obini BoiGpaHbl
Yno6a i izi. TRAVEL, skis Hanbonbll agnaBsgatoub 3agymaHamy npaekTy.

3pobneHa 6onbl 3a 400 dhoTasabiMKay akcnaHaTay i akcnasiupbli Y WKOMbHbIM My3ei.
AryyBaHHe npanaHaBaHa BblkaHalb 3KCKypcaBodam My3es. [Madaycsa npauacc BepcTKi.
Bocb wTo atpeimanacs.

Ha caviue wkonbl (http://sch1.luban.edu.by/ru/main.aspx?guid=2661) y pasgsene my-
3el eclb cnacblifiki Ha BipTyanbHbl Typ (https://udoba.org/node/6885), siki BblkaHaHbI Y Bbl-
rnsase anoBeny aKckypcoBoga ab rictapblyHbIM MiHYMbIM 6enapycay (man. 1).

Man. 1. lNadyamak aKkcKypcii
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[na HaBiraubli Na cTapoHKax BblkapblCTOYBatoLua KHorki (ynepagd) i (Hasan). Amanb
KOXHbI 9KCMaHaT 3KCKypCii aa3HavaHbl rykaBbiM 3HAYKOM 3 HyMapam (Man. 2), WwTo fassa-
nsie nacnsigoyHa nepaMsiluyalia na Myseo.

Man. 2. Okcnasiybisi my3es

Takcama, MOXHa HEeKaTopbIA 3KCNaHaTbl pasrnenseLlb Oonblu gackaHana (MaJ'I. 3).

Man. 3. OkcnaHam my3esi

AOHaK CEHHA BANiKY nanynsipHacub Do ..
Matoub MabinbHbiA gagaTki. Tamy A Bbl- =
palubly CTBapbiUb i MabiNbHYyO BEpCito My- !
3eq, WTO AasBansie 3pabiup nnatdopma izi. rlCTaprHbl

] 24}
TRAVEL. Cnacbirnika Takcama &clb Ha caii- My3eid.“BbITOKi
ue wkonbl. 3 TanedgoHa MoXHa yBawncui na

QR-kopgy (man. 4), nanspsgHe yctaHasiy- Pratd sanEor sty

Wkl ganata izi TRAVEL 3 Play Market a6o ot
App Store namepam 13MBb, ui y gagatky . 2 -
izi. TRAVEL na nowyky mysei-benapyce- Cuntate KnaeBwar Ckavatb Ewe
JlrobaHsb. OR kog ypa
IHbapmaubis ab Mysei i aro Kanekupl-
SIX NajaeLLa Ha ranoyHam cTapoHLbl, Aa- ) 4 &b &b ¢ NOKA3A

nen mMoxHa BbIOipaupb Kanekubli (Man. 5).
Ix g3Be: benapyckasa xata (nacnagoyHasi
3KCKypciss na myseto) i [Npbinagbl npaubl My3eHble KONneKuum
i npagMeThbl NobbLITY csAnsH (packa3Bae ab
aKcnaHaTax, sKis He yBanwni y nepLuyto Ka-
NEKLbIH)

BipTyaneHas [MpbLnagbl
akckypeia "C.. npadbl i npag...

[ ] ® L

Man. 4. Cnacbinka Ha mabinbHbl myp Man. 5. ManoyHas cmapoHka
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Akis )x MOxHa 3pabilb BbiBagbl:

BipTyanbHbl Typ Banogae iHTapakTblyHacLo, CTBapae into3ito npbiCyTHacLi, Aae mar-
ybIMacLb pasrnenseLb yce 3KCcnaHaTbl 3 TOW CKopacLto, sSKyto Bblbipae cam HaBeBasbHiK.

OKcKypcaBog He naTpabeH.

Ma3Haemiuua 3 nobbiTam Genapycay moxa nobbl Kagardbl y Jo0bI Yac.

[MpaekT mMae npakTbl4HYKO 3HaYHacub. PakameHayella BblKapblCTOyBalb Ha ypokax
rictopbli, Na npagmeue «Yanaeek i cBeT» i Yy gagaTkoBan agykaupli, WTO i pobsub Ha-
CTayHiKi i By4Hi Hallan LWKOMbI.

CMIC BbIKAPBICTAHBIX KPbIHIL|

1. http://academy.izi.travel/ru/help/production/video-lessons/
2. https://udoba.org/about

3. https://relikva.com/about

4. https://artsandculture.google.com

5. http://www.vatican.va/various/cappelle/sistina_vr/index.html
6. https://sch136.minskedu.gov.by/

SHYLAI A.
School Ne 1 Lyuban

Scientific supervisor — Drabudko A. M., teacher of computer science

SCHOOL VIRTUAL MUSEUM

Summary. A virtual museum has been created on the free platforms Udoba and izi. TRAVEL, which
allows you to immerse yourself in the historical past of Belarus. The virtual tour has a mobile version.
The project has practical significance. It is recommended to use in history lessons, on the subject of
«Man and the World» and in additional education.
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KYNbTYPAJOrIA | CULTURAL SCIENCES | KYNbTYPONOIus

MNAOANKIHA IT. A.
LAYA «CspadHssa wkona Ne 12 e. Biyebceka ims J1. M. @inineHkix»

HagykoBbl kipayHik — JagapkiHa XK. B., HacTayHik 6enapyckan MoBebl i niTapatypbl

HALDBIAHAJNIbHA-KYNIbTYPHbI KAMIMAHEHT MOBbI
AMNOBECUI I. CAPKOBA «Mbl 3 CAHbKAM Y TbIJIE BOPATA»

AHamausbis. [Npabnembi y3aemacysssi MO8bI i Kynbmypabl, JiH28ICMbIKI | Kynbmyparoeii 3’aynsoyya
Ha03éHHbIMI 0551 2ymaHimapHbIX ObiCUbIniH. TaK, y apmbiKyne «HaublisHansHa-KynsmypHb! Kamna-
HeHm mosbl anosecui |. Capkoea “Mbl 3 CaHbkam y mbine gopaza”» pobiyya cripoba aHanisy Hal-
MEeHHSY, aricaHHs1y, sKisi HIcyup y cabe iHgbapmaubito rpa mobbim, OyxoyHae Xbiyué npadcmayHikoy
benapyckaza amHacy, npa crosaymeaparbHbisi Madani, Halbonsw npadyKmblyHbis O MayrneHHs
2amall Haupli.

Ak BagomMa, MaTapbidnam i iHCTpyMeHTaM KoXKHara nicbMeHHika 3'synseuua mMoBa
nayHara Hapoga. KynbTypHa-HaublsHanbHbl KaMMaHeHT MOBbI TBOpa — raTa HasiyHacLb
Yy MOBE HaWMeHHSY, anicaHHAY, sKis HACyUb Yy cabe iHgapmalbito npa nobbIT, gyxoyHae
XbILLE nNpagcTayHikoy nayHara aTHacy, npa crioBayTBaparbHbld Maaani, Hanbonbl npa-
OYKTbIYHbIS ANA MayreHHd ratan Haubli. ['3Ta cykynHacub Befay npa CBET, SKid BblpayKkaHbl
Yy MOyHan chopme.

OTHaKyNbTYpPHYO iHpapMaubilo ¥ MacTauKiM TIKCLE HACYLb pas3HacTalHbig Halbls-
HanbHa MapkipaBaHbls MOYHbIS aA3iHKi — CIOBbI | Cnany4aHHi CNoy, Haa3eneHblst Halbls-
HanbHa-KynbTypHa ceMaHTblKak. AHbl 3MsYvatolub y cabe 3BecTKi nMpa YHikanbHacub
MaTapbldnbHam i AyxoyHan KynbTypbl NayHara Hapoga. [1, c. 62].

MacTauki TSKCT y 3Ha4yHam Mepbl 3'aynseuua KpbiHiLam iHdapmaupbli npa Kynstypy
nayHam KpaiHbl, Barniogae BANiKIM 3THAKYNbTYPHbIM MaT3HUbISANIAM, afgkpbiBatoybl nepas
YbITA4YOM OYXOYHYI CyTHacLb i cchepy MaTapbIsSfbHbIX CTacyHKay namik npagcrtayHikami
nayHara Hapoga.

AKTyanbHacub Hallara gacrnegaBaHHs BifaBo4yHas, Nakosfbki npabnemMbl y3aemacy-
BA3i MOBbI | KyNnbTYpbl, NiHMBICTLIKI | KynbTypanorii na-paHenwamMy 3actatouua Haa3eHHbIMI
A58 TyMaHiTapHbIX AblcUbINiH. Tpaba ag3Havbiupb, LUTO | CEHHA afcyTHiYae uanacHas aba-
rynbHANbHasA npaua na BblSyNeHHi KynbTypHa-HalblgHanbHara kaMnaHeHTa MOBbl TBopay
|. CapkoBa.

MaTa Hawara gacnegaBaHHSA — BbiSyrieHHEe HaublsHanbHa-KynbTypHara KamnaHeHTa
MoBbI anoBecui |. CapkoBa «Mbl 3 CaHbkaM y Thbifie Boparay.

Mo6bITaBbIA HANMEHHI

|. Capkoy na-MancTapcKy AaknagHa agfocTpaBay cansaHeki nobbiT 6enapyckan BECKI
O35IKYH0Ubl Y2KbIBAHHIO LUMATHIKIX 1obbimasax HaliMeHHsTy. Csapop ix cycTpakatrouLa HasBbl
nabypoy i ix yacrak.

CeHupbl ‘y BACKOBbIX OyAblHKax: NaMsiLLKaHHE nepag XblbiIM NAKOeM': «...Yy Hac y CeH-
uax Ha naniubl npoubMa, sk kaxka baLbka, po3Hara xansssyda...», 109",

Binbubik ‘cTblk OBYyX Gakoy ctpaxi’: «CEéHHA 9 3anes3 Ha 8ibybiK, Ablk CTapacenne Bi-
naub», 109.

CsiHywHiKk ‘Toe, WTO i CBiHYX, CBIHAPHIK: «EH nayay yraBopsaup 6abynio pasbypbilb
HaLl C8iHYWHIK | Naknacui sro Ha oniHaax», 126.

[pbi36a ‘HEBLICOKI, 3Bbl4alHa 3eMIISiHBbI HAcCbIn 3HAABOPKY Y3[A0YXK CUeH xaTbl’: «Mbl
3 CaHbkaM csa3im Ha rpbi3bey, 143.

lNpblepabHik ‘Npblbyaoyka nepan yBaxogaM y norpabd’: «lMamkHyycsa Obly 3 ceHuay Ha
OBOpP, a Ha npbl2pabHiKy nopkaeuua AxoHbkay, 167.

LpbleomHik ‘Mecua, NnamsiLLKaHHe, A3e CAKYLb i CKIafBaloLb APOBbI’: «...3allblyLUbICS
Yy OpbIBOMHIK, Mbl LUTO-HEOYA3b MancTpyem», 169.

lapbiwya 'y HApOAHbLIX raBopkax: rapa’; «...MsilKi ... CXaBaHbl HA 2apbiWybl § cano-
me...» 131.

TpbicyeH ‘npblbyaoyka (oa xatbl) 3 TPOX CLEH, NMpbICTayeHbIX Aa raToBan YauBépTan’:
«Bbabynto, maui abl camora CaHbKy siHbl BbirHani Y mpbicueH», 202.

lNepanneyjHa ‘4acTka arapomxbl, 3pobreHasi MmeTagam nepannsueHHs Nas3oBbIX Xap-
[ak’: «...ad ratara 3 Tpackam 3Baninacs yca nepanneuiHay, 140.

' CrapoHki yka3aHbl na kHise: «Jlicue kawTaHay : AnoBecdi : [ins manog. i capaa. Wk. yapocty / Mpaam. T. Kabp-
Xblukan; Macr. Y. Mnagkesid — MH. : FOHauTBa, 1989. — 384 c.
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Y MoBe anoBecLi WbIpoKka npaacTayneHbl Hassbl Mpbifiag npaubl i racnagapybix
npbiCTacaBaHHsY.

Kanarniuya ‘y Hap. raBopkax: maTbika’: «[1a noni igyub Ham HacycTpad A3aydarhbl i XaH-
YblHbI 3 Kanaxiyami», 108.

KanyH ‘uskki Tanop Anst KOnKi Apoy’: «...a Csikep AblK aXHO TPbl, HE Nivaybl KasayHay,
109.

Eabka ‘HeBsanivykae kaBaana ans agbiBaHHNA, KNsanaHHSA Koc™: «...MadyblHae YyacTta-4yacTta
nanaub na 6abusi manatok», 112.

Kney ‘y Hap. raBopkax: 3y6 (y 6apaHe)’: «kasa... capBanacs 3 npbiBs3i i 3 >xanacHbIiM
M3KaHHEM naudarHyna gagomMy BApOYKY 3 XKanesHbiM Kieyam», 116.

Y moBe anoBecui |. CapkoBa yxbiBaeuua [aBoni 6arata HaMMeHHSY, 3BA3aHbIX
3 nevu4y, 60 ney — cakpanbHae MecLa y OMe: YanaBek Tam crnay, 3pagyac — rataBay exy...
IcHaBana wmaT abpagay, 3Ba3aHbIxX 3 nevdy. Hanpbiknag, y LENMyo ney Ha crneubisnbHan
npbifiagase cTasini XxBopae A3ius, a gactasani, nivblnacs, 3gaposae; fidbinacs, kani rocupb
nacnay Ha nedbl, TO CT@HOBILUA CBaiM y goMe; kab He cTpauiub yaadbl i kab He HaBani
yapay, Tpaba cBae Banachl cnarsiub y neybl, a He BbiKiaBaLlb.

Kowmin ‘TpyGa onst ageoay AbiMy 3 Medbl’: «...KaMy KoMiH nagnaasiuby, 115; «mbhkka
3alblyCd Ha ey, rpbl3e cyxap, crnanoxaHa Bbirnggae 3-3a KomiHa...», 139.

KamiHak ‘BbleMKa Yy neubl, A3e packnagani aroHb AN acBATIIEHHS XaTbl: «UbMsHA
xninae karaHew, Ha KamiHKy», 169.

l1a4ypka ‘Hiwa y cusHe neyki’: «...i AMbl He 3BblYalHbIs, a 3 PO3HbIMI Nagkonami i rs-
qypkami», 115.

100 ‘rapbi3aHTanbHas NaBepxHs YHYTPbl pyckan nevbl’: «Ma4a xneb i maa madi, paxa
Aro Ha Ckibki i Kifae HaHay Ha rapaybl mod», 125.

lpybka ‘ranaHackasi nedka’: «LlarnsaHasa epybka pasbypaHa, HaBokarn Banstouua pos-
Hblst abrapanbia nanepbi», 145.

YapsHb ‘NsbkaHka Ha pyckam nevbl’: «...4aro éH Yo Hi pabiy: i Ha yapaHi rpaycs...», 160.

lpbinedak 'y neybl: Mecua nepag vanecHikam, abo npbiMypak’: «...capBaycsi 3 rpbi-
reyka i pa3biy abd >xanesHbl NoXak CKpoHto», 199.

Benapyckis iMEHbI, NPO3BillYbl, TanaHiMi4YHbIs Ha3BbI

Y anoBecLi pasrnegkaHara Hami aytapa cycTpakatouua camabbITHbIA HapoaHbist Ge-
napyckisi opmbl iméHay. CApoA ix Ha3BaHHiI XKOHKI Na iMeHi Lji NPOo3BiLLYbl My»a, Ha3blBaHHI
O3sLer na npo3.illybl 6aubki.

Ckaubixa (xoHka Ckoka): «cama Ckaydbixa CTailb Kans siMbl i packasBae XaH4yblHaM, siK
SHO Gbinoy, 127.

Manawsbixa (>xoHka Manaxa): «['aTbl YapTakox npbiHecna ydopa Manawsixa», 131.

Hsaymbidbixa (KoHka Haymbiki): «Boubl § i€ BAniKis i Kpyrmbis, HiObl NaTaki, Tamy i 3a-
BYLb yce Hsaymbiubixy CaBony, 145.

Umbiwbixa (koHka Ymbixa): «[lacnbiTanue, — npociub Hac Yvbiwbixay, 192.

Tpaba agsHaubiLb, LWTO agHa30YyHiKaBbls YTBAP3HHI 3 cydikcami -ix-(a),

-bIX-(a) ca croBayTBaparsibHbIM 3HaY3HHEM “KOHKa Taro, XTO Ha3BaHbl CrioBayTBaparib-
Haw acHoBal’ [aBorli pacnaycromxaHbl y 6enapyckan ryrapkoBam MoBe.

Aantoctpasarnics y MoBe npasaidHara Teopa |. CapkoBa i TpagpblubliHbia 6ernapyckis
npo3BilWybl. [3Ta agHa30yHiKaBblsi HAMMEHHI 3 Bblpa3Hal 3TbIManorisii.

(IBan) bycnik (bycen + -ik-) ‘Oycen — 6ynHasi 6anoTHas NTyLKa 3 cAMencTBa OycniHbIX
«Tawm, Ha Byniupl, ...XOA3iLb KanracHbl anekrpamaHuép IeaH bycrik», 104.

(O3en) Kynaea ‘kynara — gayHsisi CTpaBa 3 MyKi, Kicna-canogkasi MyyHas kawa': «Mix
iHWbIM, A3eada Kymazy 6avbly», 109.

(Llimox) KayaHok (ka4yaH + -0Ok-): ‘kadaH — nnop KanycTbl — arapogHan pacniHbl’: «Hameu-
KiM CHapagam 3payHsina akon, A3e 3Haxopgsinicst Kocua Apnoy i Lliimox KayaHok», 162.

(faypbina) Macnirok ‘macnok — pasHaBigHacub rpblboy’: «Kani amoxalw 3awncui ga
laypbinsl Macnoka...», 170.

(Makcim) 3dop ‘30op — CBiHOE HyTpaHoe cana’: «BepxaBoasiub ananysHuami KanracHbl
Opbiraasip Makcim 300p», 124.

TanaHiMiYHbIA Ha3BbI, YXbITbiA ¥ anoBecli, yTBopaHbl na Genapyckix cnopayTea-
panbHbIX Maganax — npadikcanbHa-HynbcydikcanbHbIM, CKNnagaHa-Hynbcydgikcanb-
HbIM cnocabami.

Sanyxoka: «Nepapanue y 3anyxxa HatbinbkiHah Xagopsl. He ganwoy s...», 179.

Cmapacenne: «Y Cmapacernni napTbidaHbl 6bini», 182.
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Ybicmanyxoka: «A ui 4yni Bbl, Mae g3sy4yarki, wro y Ysicmanyxokel Obirio?», 183.

3 panamorai cycikca -aBiv-(bl) yTBOpaHa HaMeHHe

Spbinasiubl (Apbina + -aBiv-(bl): «BbiBeAsi Aa rapagsiya i nakaxsl gapory Ha Spbi-
nasiybi», 170.

3Hanwni agniocTpaBaHHe Y MOBE anoBecCLi i TanoHIMbl 3 XapakTapHbIMi 6enapyckimi
cydikcami -iu-(bl), -iwy-(a):

MiHiwya (rniH-a +-iwy-(a): «Ecub Ha nonnase Takoe mecua, Kk [TiHiwya», 115.

lMadnbiysl (napnob-iub + -iv-(bl): «Agctonb yce Halwbl [Tadnobiysbl Bigaub, SIK Ha Aa-
noHi», 110.

HanmeHHi cTpay 6enapyckan HaublsiHarIbHan KyXHi

Apntoctpasanics y moBe anoBecli |. CsipkoBa i TpaAbILbIAHbISA Ha3Bbl cTpay 6ena-
pycKkan HaublsiHaribHaW KyxHi nepbisay Bsnikah AndybliHHaM BaliHbl, NpagykTay xapuya-
BaHHSI.

ToyyaHass 6ynbba 3 ManakoMm: «...Haeylbics moy4yaHal Oyrbbbl 3 ManakoMm, Mbl
3 [mbpkkam BbibAraem 3 xatbi», 114.

lMamnywki ca cmMamaHad: «...Hanaraem Ha namrywki ca CMATaHaln abl Criyxaem, wTo
ckaxyub ntogasi», 120.

CanéHbis acypki: «<Haymbika 3 AXoHbkaM 3aBiTani Aa maviro asega Mikanas i nanpacini
canéHbix a2ypKoy Ha 3aKycky...», 160.

Kicenb 3 bypakoy: «Taki kicesib aTpbimMiiiBaella 3 6ypakoy, Taki Kicenb, WTo He Tpaba
i TBOM LyKap», 183.

Bopwuy: ‘pasHaBigHacub cyna Ha acHoBe Oypakoy': «Bsanikis ubiryHbl. ...A y ix Bapaub
CEHHS bopwy i kawy», 191,

KaHoH ‘abpapaBas namiHanbHasa exa: xned, HakpbilwaHbl y Bady, NagcanogkaHbl
Méaawm’: «lMacnbiTanue, A3eTKi, KAHOHY», 192.

300p ‘cBiHOE HyTpaHoe cana’: «Ctapas Asecbli pasgabbina HaBaT CKBapKy 300py»,
195.

CmydsiHa ‘pa3m. xanagsew, — onoga 3 3acthlywara fa xanenagobHara ctaHy MsicHora
OynéHy’: «...HabiBaricsa racusam, kab siHbl nacnbiTani To 6niHoy, To cmyAd3iHbI...», 121.

Jpa4oHiki ‘Toe, WTOo i ApaHiki — anagki, npbirataBaHbia 3 ApaHan 6ynbbbl’: «Cnaea 6ory,
Xoub OpayoHiki ecui byasem», 166.

HapopgHbIf napayHaHHi

MapayHaHHe — Takas mMacTaukas agsiHka, 3 ganamoran SKorM MOXHa 3pasymeLb
MaTapblafibHae i AyxoyHae XblUué NayHan 3THiYHaW cynorbHacui. SlHa cTBapae Bbl-
KMOYHY MarybiMacLb MpaHikHyLb Ba YHYTpaHbl CBET YanaBeka, BblsiBilb Sir0 aCHOY-
HbIS KYNbTYPHbIS, MaparnbHbis kawToyHacui. Cictama BobGpasay, aantocTpaBaHbIX y na-
payHaHHAX, MOXa CryXblLb Maka3yblkam HalblgHanbHa-KynbTypHara BOMbITY Taro Ui
iHWara Hapoga.

Y anoBecui |. CapkoBa Haa3Bblvan NallblpaHbl NapayHaHHi, 3acHaBaHbIA Ha Cy-
nacrtayneHHi gisivHbIX i NCIXiYHbIX AKacLen YanaBeka 3 pbicami XbIBEN, MidiYHbIX iCTOT,
ynacuisacuami pacriiH.

YbipeoHasi, sIK eyciHas nana, pyka, 182; nycuiycsi ynobpebiki, ik manadbl xapabok, 105;
cs103iM, SIK Mbiwbl nad eeHikam, 115; 30apaseHHbI, Sk Msi036ed3b, 119; doyeaasi, Hibbl y 2y-
caka, weis, 120; 3akidae eanasy yeapy, bbiyuam neseHb rn'e sady, 121; Heba 3asepalwyana
HedapazaHali ceiHHEU, 127; ad3iH 3 ix 30apaseHHhbl, sIK KafizacHbl byzad, 137.

Benbmi yoana nabygaBaHbl cka3d 3 napayHaHHAMI: «babyris, nadobHas Ha keakmyxy,
pactanblpbina, Hibbl Kpbisbl, HA4 HaMi CBae HaTpymKaHblS pyKi, HOC AWY3 B6onbl 3asa-
cmpblycs, Hibbl d3t0ba, rybbl rmblboka 3anani, BoYbl HacuspoXaHbisi», 276. NapayHaH-
He popHan 6abyni, gkas ¥ 4ac BaWHbl BbIMyllaHa agHa BbiXOyBaub i abapaHsiub CcBaix
YHYKay-CipOT, 3 KBaKTyxal, sk Haumnenw cTBapae KapuiHy Bssikara knonaty i XBansiBaHHS
podHara YanaBeka 3a CBaix MananeTHix A3suen. Takoe napayHaHHe 0abyri 3 KBaKTyxaMn
Lankam agnassgae Ayxy HapogHa-canbKnopHam aCTaThiKi, a ganeniwas KaHKpaTbli3aubls
natanen y anicaHHi 6abyni 3 ganamoranm napayHaHHAY (pyki, HiObl KpbiSibl; HOC, ObiLLam
A3tba) cnpbise 6onbll AaknagHamy BbISYNEHHIO HaLUbISHaNbHA-KYNbTYpHaN agMeTHacL
Oenapyckara aTHacy, WTo i agbinacs y mose TBOpa.

HasBbl i hakTbl, AKiA HACYLUb iHapmaLbIlo Npa NnpasyreHHi AyXoyHam KynbTypbl

Y anoBecui |. CapkoBa «Mbl 3 CaHbKkaM y Tbinie Bopara» 3Haxog3iM 3BecCTKi npa ay-
XOyHae XbIULUE HalbIX npoakay: Mornsabl Ha BbiXaBaHHE A3siLeN, Ha y3aemMaadHOCiHbI
namix noasbMi, Ha NpbIEMbI | cnocabbl NazdayneHHs ag xBapob.
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«locui cs035upb, BbiNiBalOLb i 3aKycBatoLb. 3Bbl4ariHa Y Takix Bbinagkax 6aubka raBo-
pbiUb, LUTO MHe HSMa Yaeco pabiyb 3a cmarsioM, a CEHHA npamay4day», 120 (npa BbixaBaH-
He A3suen).

«TyT MHe 3axauenacsi pacmilyMadbiub, LUTO KacKy, MabbiLb, Kynsi yC& X He npab’e, ane
nagpiwna 6abyns i mysaHyna 3a pykay. [ema, kab 51 He 6bly pasyMHikam i He fie3 KyObl He
mpsbay, 120 (npa BbixaBaHHe A3sLen).

«A non cxaniy 6aubKy 3a Byxa Abl ¥ KyToK. KasieHkami Ha epayky», 103 (npa BbixaBaH-
He A3suen).

«MsHe He nagnyckani i 6niska, kab He nauép Hauiny! Kani g 6bly MeHLUbl, MSHe rasio-
xani pycarnkad, skasi Hibbima cs103iub y mpaee i morsibKi Yakae Kka2o-Hebyd3b 3 Masbix, Kab
3akKasbimayp. A siK nagpoc, MHe NpocTa fgani 3pasymelb, WTo 6yOyub 6e0HbIs 8ywbi», 140
(npa BbixaBaHHe A3siLiEen).

3aknto4yaHHe

Mpauytoybl Na abpaHar Tame, Mbl NPbINLWAI Aa HACTYMHbIX BbICHOY: Y MOBE anoBec-
ui I. CapkoBa «Mbl 3 CaHbkaM Yy Thifie Boparay 3Hanwni yBacabneHHe po3Hbisi crocadbl
aantcTpaBaHHS HaublgHanbHam KynbTypbl: paseanarivyHbis i napamisnaridHbls agsiHki,
Ha3Bbl CTpay, MapayHaHHi, >aHouYblsl iIMEHbI, MPO3BiLUYbl, TaNaHiMi4YHbIS Ha3Bbl, NOOLITaBbISA
HaNMEHHI.

Yce y3ragaHblsi NicbMeHHiKam nNpasiyfieHHi AyXoyHaW KynbTypbl YKka3BaLb Ha Mbl-
Ookae BefaHHe ayTapam baraTara rictapbliyHara BONbITY HApo4a, NaBOA3IH MOA3eN Y pos-
HbIXx abcTaBiHax.

Takim YblHaMm, KOXHbl Benapycki NicbMeHHiK, Y TbiM 1Ky i |. CApkoy, Tak i iHaKwWw y TBO-
pax agfioCcTpoyBae KynbTypy CBanro Hapoaa, 00 iHCTpyMeHTaMm siro TBopyacti 3'aynseuua
MOBa, a MOBa 3axoyBae KyNbTypHa 3Ha4YHYK 471 HOCbOITay ratam MoBbl iHpapmaLbito,
3beparae KynbTypy K ricTapbl4Hyl0 Namsilb Hapoaa.

CMIC BbIKAPLICTAHBIX KPbIHIL|
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THE NATIONAL-CULTURAL COMPONENT OF THE LANGUAGE
OF THE NOVEL BY I. SERKOV «WE ARE WITH SANKA
IN THE REAR OF THE ENEMY»

Summary. The problems of the relationship between language and culture, linguistics and cultural
studies are urgent for the humanities. So, in the article «the national-cultural component of the
language of the story of I. Serkov «Sanka and | are behind enemy lines», an attempt is made to
analyze the names and descriptions that carry information about the life and spiritual life of the
representatives of the Belarusian ethnic group, about the word-formation models that are most
productive for the speech of this nation.
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KYNbTYPAJOrIA | CULTURAL SCIENCES | KYNbTYPONOIus

KOXHO T. M.
AYA «CspadHsas wkona Ne 38 e. [poOHa»

HaBykoBbI kipayHik — IBaLukeBiy XK. A.,
HacTayHik 6enapyckan MoBbl i nitapatypbl

YAPAO3ENHbISA KA3KI FPOA3EHLUYbIHbI,
IX MATbIBbI | BOBPA3bI

AHamaubisi. ApmbIKyrn npbiceeqaHbl Ka3ayHamy anacy [pod3eHWwYbIHbI, y MpbieamHacyi, Yapad3seu-
HbIM Kaskam. Y iM akpacreHa mamblyHasi npacmopa 4Yapad3elHbiX Ka3ak [po03eHWYbiHbI i axa-
pakmapbizasaHa sie i0alHa-ginacogckyro cymHacub, acabrieacuyi HapoOHaza ceemarioassioy, 6bi-
3Ha4yaHa Macmaukasi crieubichika sobpasHal cicmambl Yapad3eliHbix ka3ak [pod3eHckal eobacui.
ApmbIKyn akmyarnbHbi 07151 8y4YHSY | HacmayHikay ycmaHoy adykaubli, Orisi 8bixasarsibHikay 03iUusqbiX
cadkoy, a makcama 0115 ycixX, Xmo yikasiyya 2icmapbidHal cradybiHal cealizo HapoQa, i acabriiea,
KaskasbIM 3racam.

MaTta pacnegaBaHHsA: pa3srneseLb Yapan3senHols kaski [poaseHLWwYbIHbI, NpaaHanisa-
BaLlb i BbISIBiLb aCHOYHbISI MaTbIBbIl i BOOpa3bl.

[nsa nacsrHeHHs nactayneHan MaTbl ObiNi aKpacneHbl HACTYMHbIS 3agadbl:

1. MpaaHanizaBaLb HaByKOBYIO NiTapaTypy na npabneme gacrnenaBaHHs.

2. Naub naHsLLe YapaaseriHan Kaski sk XKaHpaBal pasHaBifHacLli ka3kaBara anacy.

3. Akpacniub MaTblyHYO NpacTopy Yapaa3enHbix kKa3ak [poa3eHLUYbIHbI | axapakTapbl-
3aBalpb sie igariHa-ginacogckyto cyTHacLb, acabniBacui HapogHara cBeTanornsigy.

4. Bbi3Haublub MacTauKkyto creublciky BoOpa3Hanm CicTaMbl YapaasewHblx kasak [po-
A3eHckaw Bobrnacui, cnocabay i cpogkay MacTalkara agntocTpaBaHHsi padaicHacLi.

AG’eKkT AacnepaBaHHA: MaTbIBbl | BOOpa3bl YapaaseriHblx kadak [poa3eHLUYbIHbI.

MpagmeT pacnepnaBaHHA: Yapaa3ernHblg Kaski [poa3eHLUYbIHbI.

AxTyanbHacub. 36ipaHHI0 i BbIBYYSHHIO ka3ak Ha [poa3eHLuYbiHe He HaJaBanacs Ha-
nexHaw yBsari, acabnisa BbIBY4Y3HHIO | aHanidy Kaski ratai »xaHpaBaln pasHaBsigHacLi.

TOAPI3TbIYHAA YACTKA

Bsinikae baravuue kasadHara anacy 6enapycay packpbiniacs nepaj ycim cBetam nacrsi
Bbixagy dhanbkrnopHbix 36opHikay M. B. WanHa, E. P. PamanaBa, Y. M. [JabpaBonbckara,
A. K. CepxnyToyckara i iHLWbIX hanbknapbicTay.

Bsanikan npauan y gacneaBaHHi KaskaBaw Nposbl, Y TbiM MKy i YapaasenHan kaski,
3’aynseuua npaua K. M. KabawHikaBa «HapogHasi npo3ay 3 cepbli kKHir «benapycki danbs-
KNop: XaHpbl, Bigbl, NadTbika», A3e Aacneaylouua XaHpbl ByCHan HapogHaun npo3sbl. Pas-
rnsgarouua BbITOKI Kaski, ceMaHTblka acobHbIX Bobpasay, acabnisacui naaTbiki, indnHa-Ta-
MaTbl4yHara 3MecCTy, CHOXX3THbI CKrag.

3HauyHbl YKknag Yy gacnefaBaHHe kasadHara anacy 3pabiy rpogseHcki Jacnenublk
M. A. AHkoycki. Y siro maHarpacpivyHa npaubl «[aaTteika 6enapyckan HapogHar nposbi»
(1983 r.) pasrnagatoua npabnembl BbITOKay NasTblki HAPOA4HAW NPO3bl, Y ThIM NiKY | Yapa-
A3eNHbIX ka3ak. Ane Yy arynbHabenapyckiMm KaHTaKcLe 3yCiM He pasrnsgaelua parisHanb-
Hasa macTaukas cneubldika TakcTay [poa3eHLUYbIHbI.

YapapasenHbls kaski [poaseHLwYbiHbl 30ipanics 3 XIX ctarogass. Hanpbiknag, npadpl
M. [O3miTpbleBa 360pHik «BonbIT 36ipaHHS neceHb i kasak csansH NayHouHa-3axoaHsra
Kpatoy; npaua E. P. PamaHaBa «benapycki 360pHik», kyabl yBarwna 321 kaska. [la Tambl
Yapag3eriHbix Ka3ak BblAdaA3eHa y akagaMivHbiM 300pbl Oenapyckara danbkniopy, y sikix
kans 20% TakcTay Hanexbiub poaseHckan Bobnacui.

Cyu4acHblisi 3anickbl TakcTay 6enapyckix HapoOHbIX Ka3ak npa XXbIBEn, Yapaa3enHbiX i ca-
UblsinbHa-bbITaBbIX Kasak 3MeLluyaHbl § xpactamatbli «benapycki hanbknop MpoaseHLwuYbl-
Hbl: HapogHbl anac. 3amoBbl. Bapax6ay, cknaganbHikam sikon 3'synsieyua P. K. Kasnoycki,
Bblknaayblk [poaseHckara aAssipxkayHara yHisepcitata ima AHki Kynanbi.

MPAKTbIYHAA YACTKA

Yce Genapyckisi kaski knacigikytoLLia na Tpox acCHOYHbIX pasasenax: kaski npa XbIBEn,
YapapaseliHblsa Ka3ki i calpblsinbHa-ObiTaBbIs.

«YapagsenHbist kaski — HabomMbLL sipKas KaHpaBasi pasHaBigHacLb kasadHara anacy,
y sIKOW yBacOOeHbl MHOTIS! ThINOBLISA pbiChl raTara xaHpy. MixkHapoaHbIsi nakasanbHiki kazay-
HbIX CHOXK3Tay afHOCSLb Yapaa3eniHbla Kaski fa «yrnacHa kasaky». SHbl NpbiUsreatolb yeary
Aacnefublkay sik He3BblYalHbLIM 3MecTaMm, Tak i acabniBa macTaukar opman» [7, c. 166].
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Bbinydatoubl cneubiivHbIg pbiCbl YapaA3enHblX Kasak, HaByKOyLbl 3BapTani yBa-
ry Ha acabniBacui Mactaukan BblQyMKi r3TbIX TBOpAY, Y aCHOBE SKOMW NsKbilb MichiuHae
cBeTaycnpbiMaHHe, agMeTHas cicTama Bobpasay, y SKOM 3BbluariHa cynpaubCTayfieHbl
canpaygHbls acinki, ix Ly4oyHbIa NamMOYHiKi | iXx Bopari — po3Hbis navsapbl, CTpaLUbIAnbl,
WTO yBacabnsitoLb BapOXbis MoA3sIM Cinbl. 3 HasipaHHAY gacneayblkay BbiManéyBael-
La arynbHas xapakTapbICTbika YapaAa3enHbiX Kasak sk anaBsgarnbHbIX TBOpay 3 ThiNOBbIMI
0118 raTan )kaHpaBaw pa3aHaBigHicLi ClokaTaMi, MaTbiBaMi, OyaoBan, A3e abaBaskoBa npbi-
CyTHiYae 4YapaasencTtBa, A3erHiYaoub He3BblYaMHbIS repoi i ix NamMOoYHiKi, A3e KasadHasd
(haHTasiss cTBapae CBOW HenayTOpHbI CBET, Y SIKiM 3mararouua cinbl gabpa i ana, ase 3aycé-
bl Nnepamarae cnpassafiBacub.

[3akytoubl Garauuto i pasHacTarHacui MacTalkan nanitpbl 6enapyckia kazayvHiki cTea-
pani gackaHarnblg MacTaLlkisi TBOpbl, MawTabHbIA MacTaukia Bobpasbl, skis y3barauini He
TONbKi HAUbISHANbHYIO, arne i CaBsHCKYH KynbTypy.

Benapyckis 4YapagsenHbla Kaski Maloub LUMaT aryribHara 3 Kaskami YCiX CriaBsHCKiX
Hapogay, a TakcaMa MHOriX iHLWbIX Hapogay CBEeTy i Y ctokaTax, i ¥ cicTame BobOpasay
i MacTaLKix CpoAKay, ane yHOCsiLb HAMarna cBainro, agmeTHara y ckapOHily HapogHam nas-
3ii cna.sH.

CoxXaTHbI panepTyap Genapyckix kasak Mae cBae acabniBaculi Y napayHaHHi 3 pyckiMm
i YkpaiHckim: kans 30 CHOX3THbIX Thinay i nagTbinay, npagcTayneHHbIX Y 6enapyckiMm darnb-
KIopbl, HE MaloUb PYCKiX i YKpaiHCKIX agnaBegHikay. HaublsHanbHan cneupbidpikan Bbiy-
yatouua Genapyckisa kaski npa Bonartay i acinkay. lNpblublHa iXx agMeTHacui — y cyBs3i
raTbix BobOpasay ca CTapaxbITHbIMi MagaHHAMI i lereHgami npa 3acHaBarnbHikay poaay,
CTapaxbITHbIX Naceniwyay Ha benapyci, y cyBasi 3 yayneHHAMI i MacTaukiM MbICIIEHHEM
HenacpagHbIX HaLLbIX NpoAKay, 3 iX ricTopbian, GeiTam.

BaxxHanm agmeTHal pbican 6enapyckix YapaaseriHbix Kasak 3'aynseLua 3axaBaHHe Y ix
CTapaxbITHbIX MIACTOy, Bogranacay ganékara miHynara. fAHbl gaHecni ga Hawara yacy
MHOTisi pbICbl ObITY | cCBETANornsAay MiHysbIX 3MoX, WTO cTpayaHbl Y doanbKnopsbl iHWbIX Ha-
pogay. HaubisiHanbHyto agMeTHacUb benapyckiMm YapaaseriHbiM KaskaM Hagaroub Takcama
i TBOpbI, Y3HIKWbIS NapayHanbHa HadayHa, y XIX CT., Sk BOAryK Ha MacaBbl CAMSHCKI pyX,
Ha MOLUYKi LUMNSIXOY Aa BbI3BaNEHHs af NpbIrHETY.

Benapyckis yapaasernHbis Kaski — apkae cBeAYaHHe nasTblyHara reHis Hawara Hapogaa,
MacTaLKi MOMHIK, Y SKiM 3HaNnLWni cBoeacabniBae agntocTpaBaHHe rCTopbIs | JYXOYHbI CBET
Oenapycay.

KasadHaga gpaHTacTbika, Janyckatoybl iCHaBaHHE PO3HbIX 3BblLUHATYpParnbHbIX Cifl i iCTOT,
abymoBina crewbiivuHyto cicTamy BoOpasay i MacTalKix cpoakay YapaasenHblx kasak. Ix
repoi — Bonarthbl, acisnki, LapaBiybl, Kapanesiybl — Nto43i He3BblHaNHara HapagXXaHHS, Cinbl,
3gonbHacuen. Kani XX y USHTpbl NpocTa CensiHiH, éH Takcama Banofae He3BblYaliHbIMI
3gonbHacuaMi abo KapbicTaella ganamorai po3HbIX Yapagl3eniHbiX namMouvHikay, y poni
AKiX BbICTYNawUb i NoA3i, i XXbIBENbI, | NpagMeThl.

KasauHblsl repoi ¥ po3HbIX TBOpax 3axoyBatoLlb CBAae aCHOYHbIS PbiCbl 0€3 iCTOTHbIX
3MeH, LWTO Jano marybiMacub gacregdvblikaM KracidikaBalb Kas3adHbls MnepcaHaxbl,
BbITyYbiLib HEKAnbKi rpyn.

Csapopa ctaHoy4bIX NepcaHaxay Bbllydaeuua repoi-acinki, amestopupbl. Capog kasak
[poa3eHLYbIHbI 3 TaKiX NepcaHaxay sipka Bblassanseuua Xnonybik Bacinék, ski y posHbix
CHOXaTax 3BblYaliHa 3maraeuua 3 BeasbMan, baban-Aron i iHw. Hanpoblknag, kaska «Ba-
cinek i baba-Aray [5, c. 14] (B. JliTaBapupl [I3atnaycki p-H). AgHa4acoBa sk y kaskax MiH-
ckan Bobnacui Takimi x nepcaHaxami 3'aynstouua BaHeuka, IBaHka, Mininka i iHw. MHoris
3 raTbIX NepcaHaxay igyub 3Bbl4aiHa Ha MOLUYKi BblKpaA3eHan LapayHbl, ManagsinbHbIX
A6nblk ons Gaubki | raTak ganewn, WTo Aano nagctaBy ab’sgHaub iX y rpyny reposiy-iuy-
KanbHiKay.

Bbinyyatouua repoi-axBsAipbl — BbIrHaHbIX 3 AOMY O3siLen abo A3ius, BbikpaasleHae
Bea3bMan. Hanpoeinag, kaska «Bacinék i Beasbmay [5, c. 15] (B. >KapHa BaykaBbIcki p-H),
O3e xronyblk 6bly BblIKpaA3eHbl Bea3bMai, ane éH He 3rybiycs, a 3Hanwoy sik sie abaypbl-
ub. Kaska abmspkoyBaela agHabakoBal xapakTapbICTbikal, NagkpacriBae po3yM, KeM-
nisacub repos.

AcobHa Bbinyyaeuua rpyna cTaHoydbix nepcaHaxay, akix M. Y. HoBikay Ha3sbiBae
ipaHiyHbIMi ypadHikami. 3BblvariHa Y raTy rpyny nagnagatoupb Kaski npa OypHsS, sSiKoMy
HenMaBepHa LWaHuye. Hanpblknag, kaski « Ak wyynak gypHio y npbiroase cray» [8, ¢. 362]
(8. Kykniubl Cicnauki p-H), «CusanaH — Baniki nax» [8, ¢. 313] (B. MiHkayubl pog3eHcki
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p-H). Y Ka3kax 3 raTbiM reposiM 3Bbl4alHa BblKapbICTaHbl MacTaLKi MPbIEM: HEMPbIKMETHbI
y nayaTKy TBOpa nepcaHax, Hayaarniua, Ha sikora He 3BspTaloLb yBari, nacTynoBa Bbisynse
CcBae nepaeari i CTaHoBiULa canpaygHbiM repoeM. Y raTbiX Kaskax AblHamika packpbiuus
BoOpasa ia3e na HapacTaruyam afg agMoYHbIX 3HAYSHHAY Aa CTaHoyyara agpekTy.

Bbinyyaewua Hekanbki rpyn nepcaHaxay LyAoyHbIX NaMo4Hikay. TakiMi nepcaHaxami
y ka3kax poAseHLWwYbiHbI BEICTYNatoLUb ficiua, skasa pobiub 3 npoctara CusnaHa naHa (kas-
ka «Cusinan — Baniki nany» [8, c. 313] (B. MiHkayubl [poa3eHcki p-H); ObIYOK, SKi Aanamarae
cTaub A3s1y4blHe NaHsto (Kaska « Ak 6bl4ok A3eyky 3pabiy naHstoy» [8, ¢. 319] (B. PamaHayka
BaykaBbICKi p-H); LWYynak — BblKaHarnbHIK )xagaHHAY (Kaska «AK Wwyynak AypHIo y npbiroase
ctay» [8, c. 362] (B. Kykniubl Ceicnauki p-H) i iHLbIS LyAOYHbIS MAaMOYHIKi.

lMamouHiki reposi ¥ YapaaserHbiX Kaskax BbICTyNawLb XbIBEMbI, NTYLWKi. Manowubl
y3aemaaZHoCiHbl NamiX iMi i repoem, KasadHik Mae LUbIPOKiA MardbiMacui nagkpacriyb
BblCakapogHae mapanbHae abniyda anoluHsra, Takis aro npbiBabHbISA skacui, 9k Aabpbl-
HI0, cnaragy, ratoyHacLb MpbIACLI Ha ganamory TbiM, XTO anblHyycsa y 6a43e. Y ceako
yapry i BblpaTaBaHbisi iM XbIBEbI Naka3BawoLLua YA394HbIMI | aggaHbIiMi cBanMy BbipaTa-
BarbHiKy.

AKpamsi Ha3BaHbIX BbILLAM acinkay BaXkHas pons Hanexbilb AapbiiblYbiKaM, sKiMi
BbICTyNatoLb CTap3HbKi A3540K, NaMmepras maui, baba-Ara, Mapo3s i iHw. Hanpbiknag, kas-
ka «Mapo3s» [8, c. 426] (B. MiHkayubl [pog3eHcki p-H), A3e Mapo3 He Mapogsiub 6ady, a fae
€n uénnyto wyOy, 60ThbI i XyCTKy. Y HEKaTopbIX Ka3kax AapbifiblUYblkaM BbICTynae namep-
nas madi, gkasi fae gadus Myapbis napagbl, Sk na3berHyub Hebsicneki i AacarHyub CBanro
wyacys. Y MHOriX Bblnagkax gapbiibLUYbiKi 3BS3aHbl 3 « TbIM CBETaM», KpaiHan naMmepLubIX,
nepanLLsi y KaTaropbiio Npoakay, WTo Aae nagcTaBbl Oavbiub y raTbix BOOpasax BoAryki
KynbTy Npogkay — agHaro 3 BaXKHENLUbIX KyrbTay S3blYHILTBA.

Csapop yapagseriHbix namovHikay, nasogne Y. A. MNpona, HanbonbL CTapaXbITHbI Nep-
CaHax — MTyLlUKa, CTapaxXblTHasi KyrnbTaBas iCTOTa, Y SKyto, Na naBep’sx, neparsaparnacs
Aywa 4YanaBeka. Y kasubl «SK neyHik 3 naHa Hatkniy» [8, c. 415] (B. HoBiki BaykaBhbICKi
p-H), MeYHIK Xxaf3iy Aa naHa Ha cnpaBbl i KOXXHbI pa3 Kniy 3 Aro. ['3Tbl HE3BbIYAMHbI MAMOYHIK
y Kasubl Hace y cabe BOAryK Bepbl HallbIX MPOAKaY Y 3BbILUHATYpanbHbIS AKacLi XbIBEN,
Yy HenapbIyHyt0 CyBA3b Namix iMi i YanaBekam.

[a Bobpasay yapafasenHbix NaMoudHikay dyHKLbIssHaNbHa BenbMi 6niskis pasHactam-
HblS Yapag3enHbis NpagmeThl, aKia Janamaratolb repoto 3Harcui Japory ga MaThl CBauro
nagapoxoka, BblpaTaBaula af naroHi, BblkaHalb LsHKKiS 4apy4aHHi, nepamarybl Bopara.
3Ta | gbIBaH-camanér, i 6oTbI-ckapaxopl, SKia BENMbMi XyTka nepaHocsiLb repos 3 LlapcTea
y uapcTea, i abpyc, i Topba-camaTtpycka, sikisi KopMsilb i Nosiub WwMat nogen. [a ratara
nepaniky MOXXHO Jafalb XyCTauKy, JIIOCTIpKa, rpa0eHb, XKbIBYHO | MEPTBYIO Baay i iHLU.

«[ns CTBaAp3HHA YCiX raTbiX HE3BblYalHbIX BoOpasay, mMansayHiyara amnicaHHs 4apa-
O3eliHbIX NpaaMeTay, HeBeparogHbIxX CiTyaublln i abcTaBiH, y AKX A3elHivani repoi, cna-
Tpabinica agnaBegHbls MacTaukisa cpoaki (mikpaBobpasel)» [6, c. 185]. Capop, ix BaxHae
Mecua 3arimae rinepbanisauplisi, Npbl Janamo3e SKor nagkpacniBaella mawTabHacub re-
posly i ycAaro A3esHHA y UanbiM. Y YapagseriHbix kaskax [poaseHckarn Bobnacui Bbinpa-
LoyBaeuLa CBOM agMeTHbI CThifb, CKNagBaeuua Tak 3BaHasi kasadHas abpagHacup, sikas
YKIIto4ae iHiUbIanbHbIS, MeabISnbHbIS | QiHanbHbIS OPMYIbl, NayTopbl, Y TbiM fiKy Haun-
OonbLU ThINOBbIA — TPOXPa30BbIA, MacTaLKia opMyribl-aniCaHHi 3HeLLHsAra nagabeHcTea
reposy; aniTaTbl, NapayHaHHi, cynpaubCTayneHHi i r.a.

Y TaKcLe Kka3ak, akpaMmsi Bobpasay, MoXHa BblTy4blLb HaMMNpacLelbls anaBaganbHbIs
aasiHki ctoxaTy, skia A. H. Becanoycki Hasay «maTtbiBami». anbkriopHa-midanariyHbl ma-
Tbly — Bo6pa3s Ui anizog abo cykynHacub Bobpasay i anizogay, skis cycrtpakatouua 6onbL
YbIM Y afHbIM (PanbKIopHa TIKCLE.

[MpaaHanizaBayLwbl TAKCTbl Yapaa3enHbiX Kasak poaseHLWwYbiHbl, MOXHa Bbl3HauYbILb
HaCTYMHbIS MaTbIBbl:

MaTtbly ganamori A3iBocHan KapoBbl. KapoBa ganamarae cipaue abo racnagapasan
Aadus pabiub HenacinbHyo paboTty. Ane goYki Mavaxi Li Mayaxa nadayblyLbl raTa, paXxyub
KapoBy, 3 KOCTa4yak sikol BblpacTae gpaBa. Hanpbiknag, kaska «Poica» [8, ¢. 323] (B. HoBiki
BaykaBbICki p-H). Y Ka3kax ratara Tbiny nagyapka npasaynsie abadnisacub, CTpbiMaHacLpb,
KemriBacub i HLWbISA JafaTHbIS SKacLi, SKist BblpaToyBatoLb €1 XbILLE ¥ CaMbiX KPbITbIYHbIX
CiTyaublsix.

MaTbly ganamori g3iBocHara kaHf. Manogwel 6pat (aypaHb) aTpbiMniBae y crnaj-
UblHY A3iBOCHAra KaHs; repor BbIkOHBae yce 3arafbl Lapa i xaHilua 3 uapayHat («IBa-
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HyLKa-gypadok i Kanék-MapbyHok» [8, c. 384] (B. MaHeBiubl ALUMSAHCKI p-H). KOHb y yana-
Bevaln uplIBini3aupli 3’aBiyca 3Ha4YHa NasHewn 3a A3iKiX XKbIBE i NTyLLaK, TaMy siro MacTauKi
Bobpa3 y3Hik nasHer 3a Bobpa3 NTyLLKi i Y N3yHaW CTyMneHi cTay siro npausram i passiluém.
EH 3anasblybly y cBaiiro nansapafHika 3aonbHacub NATaub na naBeTpbl, PbiCbl 3HELLHSTa
BbIMMSAAY — KpblSibl, @ Takcama (PyHKLbIO — XyTKa nepaHociyb CBanro racnagapa y iHwae
uapcTtsa. EH He Tonbki nepaHocilb repos ¥ TpblasscaTae LapcTsa, ane BbicTynae i sik
JapafublK, i K HenacpaHbl yA3emnbHiK NaggblHkay repos 3 Boparam, y Kix agbirpbiBae
paLLaro4yo porto.

MaTbly A3iBOCHbIX yuékay. Xronew abaBsasaHbl YopTy (Uapy, Baa3stHoOMy), 3'ayns-
eyla da 4ro, BbIKOHBae 3 janamorar A3aydblHbl LSKKIS 3adadbl, yuskae 3 €w, y vac
yuékay sHbl nepakigBatouua ¥ po3Hbix XbiBEN. («CbIHOK IBaHbka» [8, ¢. 421] (B. KycHiupl
3enbBeHCKi p-H). Yce UshKKia AapyddHHi repon MoXa BblkaHallb TOSbKi 3 JanamMmoran XXOHKi
(O3ay4YblHbI). YBOryne MOXHa afsHaudblub, LITO HaWbOmMbLl akTblyHas PoNis HaneXbilb
XKaH4yblHe, YapaA3enHan KOHLbI, Y NapayHaHHi 3 KON ranoyHbl repon Bbirnsgae gaBoni
naciyHbIM.

MaTtbly Ayxy Y 6yTanbLbl. HYanaBek Bbi3Bansie HsubICLika 3 OyTanbKi is K y3Harapogy
aTpbiMIiBae nskapctea abo 3gonbHacub neparBapalb KameHb y 3onata. (kaska «[3isay
[8, c. 423] (B. MauyH BaykaBbICki p-H).

MaTtbly cmepui y MAwKky. Cangar noBiub y MALWOK Yapuewn i npanaHye kaBansam aa-
aybaciupb ix MonaTtami, a nacns 3aBabniBae y MsLLOK CMepLb, ikas MpbIALLIa na cangara.
(«Cangar i yopT» [8, c. 415] (B. CaHexbliubl HaBarpyacki p-H).

MaTtbly ayxy y 6yTanbLbl. HanaBek Bbi3Bansie HAYbICLika 3 OyTanbKi i K y3Harapo-
Oy aTtpbiMniBae nek abo 3gonbHacub nepaTtBapaub kaMeHb y 3onaTta. (kaska «[3siBa» [8,
c. 423] (B. NauyH BaykaBbIcki p-H).

MaTtbly 3aabbiBaHHA HABecCTbIl. Llap ab’aynsie, wWTo aggacub Aadyky TosbkKi 3a Taro,
XTO AacKkoubilb A f€ Ha BbICOKi LiepaM i nauanye; repor BblkOHBae raTy 3agady i KaHil-
ua 3 uapayHat («IBaHyLwwka-gypadvok i KaHék-MapbyHok» [8, c. 364] (B. MaHeBiYbl ALIMSIH-
CKi p-H). ['3Tbl MaTbly aabirpbiBae iCTOTHYH POM0 Y packpblLLi BbITOKAY i cBeTanornsaHam
ACHOBBbI XaHO4bIX BoOpasay. Y ganeiwbiM pasBilli CHOXX3Ta rarioyHae Mecua 3anmaroub
pasHacTaliHbIsi NPbIFOAbl reposi, 3Bsi3aHbls 3 BbIKAHAHHEM LISKKIX 3adad, SKig gae amy uap
(man), kab cTpauiub CBaNro cynepHika.

MaTtbly nepaTtBapaHHs AypHA/M’AHiUbI y naHa. 3BblyavHa agbbiBaeuua rata ne-
paTBap3HHe 3 Aanamoran LyAoyHbIX NamMoYHikay: ficbl, KaTta, Obika i iHw. Hanpbiknag, kaski
«AK Wwyynak aypHo ¥ npeirogse cray» [8, ¢. 362] (B. Kykniubl Ceicnauki p-H), «CusinaH —
Baniki nan» [8, c. 313] (B. MiHkayubl poa3eHcKi p-H). Y Ka3kax ratara CoKaTHara Tbiny
nagkpacniBaeuya cimnaTbld NPOCTbIX NOA3EN, agfanseHHas TakiM Xa npocTbiM, HaBat
Hi3KiM na naxog)XaHHi reposim.

MaTtbly nagapoxoka ga 6ora na y3Harapogy. l'epov agnpaynsieyua ga 6ora, kab Ton
agpay minacuiHio gecsiuepbidato. («babosae 3sipHaTkar» [8, ¢. 382] (B. bapki HaBarpyacki
p-H). YacTa y kaskax CTbiMynam ga nagapoxoka 3'synswouua He BbICOKist MAMKHEHHI, a y3-
Harapoga, sk MaTapbisribHas, Tak i JyXOyHasi, YyacTa XaHiubba Ha LapayHe.

MaTtbly napgapoxcka ga coHua. [epon agnpaynseuua Ha «TOM CBET» na Lyacue
abo pgaeepauua, WTo pobiyua Ha ceeue. («CohiHATKa» [8, ¢. 336] (B. Baseiubl CrioHiMcKi
p-H). Kaski ratara Tbiny MaroLb CTapaXbITHYIO CBETaMNOMsSgHY0 acHOBY, aanCTpoyBatoLb
HeKaTopblsl YAYNeHHi HallbiX Npogkay ab af3iHCTBe YanaBeka i HaBakorbHaW Mpbipoabl,
yacTKam Ko €H cabe nivbly, ab yBA3AX NamixK «raTbIM CBETAM», CBETAM XbIBbIX, i «TbIM
cBeTamy, CBETaM Namepsibix.

Y Kaskax iHWbIX abnacuen cycTpakarouLla MaTbiBbl, SKiA ¥ Ka3kax [poa3eHLIYbIHbI He
3Hanni agnocTpaBaHHe. Hanpblknag, maTtbly YopTaBara NApcuéHka, MaTtbly oyxy Y onakiT-
HbIM CBSAITIIE, MaTbly A3iBOCHara nagapyHky, MaTbly ManagsinbHbiX S0MbIK i iHLU.

MaTbiBbl Ka3ak 3’aynswpouua HeBblYapnarnbHbIMI, ane KOXHbl MaTbly MOXa 3MsHALULA,
HabbiBaLb HOBYK GOpPMY Y 3anexHacui afg CHXKaTy. Y agHon Kasubl MoXa cycTpakauua
HeKarnbKi MaTbiBay, @ Takcama MHOriSi CHOXK3Tbl MOryLb iCHaBaLb TOMbKi Y 3BA3LbI.

BbIBAObI

AHani3 yapagserHbix Kasak [poA3eHLYbIHbl Aae MarybiMaclb fenw nasHaub ricTo-
PbIIO XKbILLUSA Hapoda, iX OYMKi i Mapbl, iIMKHEHHI, 3pasymMeLb caublsnbHa-naniTbl4HbIS Cy-
naApayHacLi y nornsggax cansH, npacadbllb 3BantoubIio CBETANoOrMsA4y i aro cBetacysipaHHe
Yy PO3HbIs 3noxi. BaxHan agmeTHan pbica 6enapyckix Yapags3enHbix kasak 3'aynseuua
3axaBaHHe Y iX CTapaxbITHbIX MacToy, Bogranacay ganékara miHynara.
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a teacher of the Belarusian language and literature

FAIRY TALES OF THE GRODNO REGION,
THEIR MOTIVES AND IMAGES

Summary. The article is devoted to the fairy-tale epic of Grodno region, to fairy tales, in particular.
It identifies the motivic space of the fairy tales of Grodno region and describes its ideological and
philosophical essence, the peculiarities of the national worldview, defines the artistic specifics of the
figurative system of fairy tales in Grodno region. The article can be useful for students and teachers
of educational institutions, for teachers in kindergartens, as well as for everyone who is interested in
the historical heritage of their people and especially in the fairy-tale epic.
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ENGLISH PROFICIENCY AS AN IMPORTANT CONDITION
FOR SUCCESSFUL ACTIVITY OF A MODERN VOLUNTEER

Summary. Today, thousands of young people are involved in the process of volunteering in Belarus.
Volunteers work in various fields: orphanages, animal shelters, churches and hospitals, participate
in international political, economic, cultural, and sports events. Belarus annually offers young people
a volunteer exchange and work in 1,500 volunteer camps in 30 countries. The volunteer movement
is spread all over the world. Is knowledge of English the key to successful volunteer work?

Today, thousands of young people are involved in the process of volunteering in
Belarus. The activities of many public organizations and social institutions depend
largely on volunteers’ efforts. Volunteers work in various fields: orphanages, animal
shelters, libraries, museums, churches and hospitals, take part in many international
political, economic, cultural and sporting events. 1,000 volunteers helped during 2014
Ice Hockey World Championship in Minsk. During the Second European Games 2019,
more than 8,000 volunteers were involved in 34 functional areas [1]. As a member of
the Alliance of European Voluntary Service Organization Belarus offers young people
volunteer exchange and work in 1,500 volunteer work camps in more than 30 countries
all over the world every year [2]. The volunteer movement is spread all over the world.
What language do volunteers speak when they work in foreign countries? Is it English
for it is the language of international communication? Is proficiency in English the key to
successful volunteer work?

The aim of the work is to study the main areas of volunteer activities in our country
and abroad, to analyze what personal qualities, knowledge and skills volunteers should
possess, and to determine whether English proficiency is one of the conditions for
successful volunteer work

The object of the work is volunteer activity. The subject of the work is English
language proficiency as one of the conditions for successful volunteer work

In our work we tried to find out if knowledge of English is one of the necessary conditions
for successful volunteer work in the modern world.

The word «volunteer» is an analog of the French «volontaire», which in turn comes
from the Latin «voluntarius» and literally means «volunteer», «acting of his own free will».
A volunteer is a person who gives his time, energy, love and kindness to people in need
free of charge. Sometimes people substitute the concepts, calling volunteers those who
performed certain work for free. But this is not quite true. The essence of volunteering is
not just to work without payment, but to benefit people.

Having studied the statutes of different volunteer organizations we highlighted the
main principles of volunteer work.

* Voluntariness — no one can be forced to engage in volunteer activities. Volunteer
activities are carried out on the volunteer’s own initiative;

 Unity — there are many voluntary organizations in the world. They have many ideas,
but they all serve the same ideal. All of them help people and do good;

* Independence — volunteers are guided by the needs of others, not people;

* Universality — volunteers respect Nations, but they cross borders to help;

* Impartiality — volunteers take care of all victims — guilty and innocent;

* Tolerance — for a volunteer, there should be no restrictions on helping people based
on cultural, national, religious characteristics or personal preferences;

* Gratuitous — volunteer work is not paid and is not an alternative to paid work;

* Responsibility — volunteers are responsible for their work, its quality and compliance
with the established deadlines;

 Self-improvement — volunteers are always open to acquiring new knowledge and
skills;

* Healthy lifestyle — volunteers do not smoke, do not use alcohol or drugs, setting an
example to other members of society;

 Morality — volunteers observes moral and ethical principles;
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» Equality — volunteers recognize equal opportunities for everyone to participate in
collective activities;

* Humanity — volunteers serve people, not systems;

» Neutrality — volunteers take initiatives, but they never take sides.

Volunteering can take various forms: from traditional forms of mutual assistance to joint
efforts of thousands of people aimed at overcoming the consequences of a natural disaster,
resolving conflict situations, and eradicating poverty. The concept of voluntary assistance
includes actions taken at the local, national and international levels.

Having observed the work of national and international volunteer organizations we
have identified their main activities:

« assistance to such social categories of citizens as: the elderly, the homeless, disabled
people, orphans, migrants, refugees, former prisoners, and others [3], [4];

» improvement and arrangement of courtyards, city streets, restoration and care of
military graves of those who died during the great Patriotic war [3], [4];

» development of patriotism, formation of historical memory, assistance to WWII
veterans [4];

» search for missing people [5];

* voluntary assistance to animals, zoos and nature reserves [6];

» educational work in third world countries; teaching English as a foreign language,
educational conversations aimed at preventing drug addiction, AIDS, and juvenile crime,
promotion of a healthy lifestyle [6], [7];

« charity concerts and theater performances, creative development (organization of
creative events, competitions, holidays) [4];

» ecological protection, environmental marches, garbage and pollution cleaning;
promoting sustainable use of natural resources [4], [6];

» medical care (mercy services in hospitals, fighting COVID-19) [7], [8];

 pedagogical and psychological support (support for children and teenagers) [6];

* labour assistance (work camps and brigades), craft workshops [3], [4];

* sports, tourist and excursion activities [4];

» elimination of consequences of natural and man-made disasters [6], [5];

* intellectual development (organization and holding of intellectual competitions), the
development of science and education [3], [4], [6].

The above areas may be expanded depending on existing projects of voluntary
associations and organizations.

In fact, volunteers are not just altruists who are guided only by the desire to help people
for free. There are other reasons to become a volunteer:

» While doing volunteer work, young people acquire practical skills and knowledge.
Participation in various projects is usually confirmed by certificates with a list of personal
achievements, which will be a definite plus when applying for a job [1].

* Volunteering gives people the opportunity to visit different countries and meet
interesting people, to see the life of the project from the inside.

* Volunteers gain invaluable experience that can be useful in everyday life: experience
in construction work, cooking, communication skills with children or the elderly.

» For some people volunteering is a good chance to make their life meaningful or get
rid of loneliness. Volunteering helps to bring positive emotions to life.

The requirements for participants in the volunteer movement can be very different,
ranging from age, special skills, and ending with personal qualities such as kindness,
responsibility, dedication and determination. One of the most important qualities of
a modern volunteer is a willingness to develop and acquire new skills and knowledge.
Proficiency in a foreign language, English in particular, is not a necessary requirement
for a volunteer, especially if they operate at the local level. In case we talk about
participation in international volunteer projects, then knowledge of English is at least
desirable.

To study the role of English in volunteer work we contacted 19 volunteers aged 19
to 27 from eight countries (Belarus — 10 people, Russia — 3, Lithuania — 1, Armenia —
1, Portugal — 1, Kosovo — 1, India — 1 and Mexico — 1 volunteer). All these people are
active participants of the volunteer movement. They took part in numerous volunteer
programs and events at all three levels — local, national and international. We were mainly
interested in the role of the English / foreign language in their volunteer activities and we
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got the following results: 15 (79%) respondents said that English helps them a lot in their
volunteering activity. 17 (89%) respondents agreed that speaking English is important for
successful volunteer work. And here are their arguments:

— It makes communication easier;

— Itwould be much more difficult to communicate with foreign volunteers and colleagues,
as well as with guests of events without English, though any foreign language can be useful
in volunteering;

— There are no borders for help, we are all human, and oddly enough, we all have the
same problems and needs, including requests for help. English is universal for all countries
of the world; thanks to this language it is possible to unite many countries;

— English is a bridge between many countries and nations;

— Most of the countries in which the volunteering is well-developed are English-
speaking;

—English represents an important intercultural language especially with the international
volunteerism;

—Yes, English can give us access to much more information world widely and make our
volunteering programs more approachable to international individuals.

As a result of this work, the following conclusions were made:

1. Despite the fact that volunteering is becoming a global movement, not all people are
aware of its existence and activities.

2. Many young people learn about volunteering at school and take part in volunteer
projects only at the local level. They are not aware of the opportunities offered by
volunteering at the international level.

3. It is necessary to work with young people to popularize and promote the volunteer
movement.

4. Knowledge of English or any other foreign language is not necessary if you are
engaged in volunteering only at the local level.

5. Many international volunteer organizations and projects encourage English language
proficiency among their participants. For some organizations, such as the UN, knowledge
of English or other official UN languages is obligatory for participating in their volunteer
programs. Other international volunteer organizations, on the contrary, do not require
proficiency in a foreign language.

6. English language proficiency is one of the important conditions for successful
volunteer work

7. For many young people, international volunteering is an opportunity to learn English
or another foreign language. Volunteering can be considered a factor for increasing
motivation in learning English.
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Summary. The work includes two chapters: the theoretical aspect of the topic under study, and
the practical part. The first chapter is a review of the literature and Internet resources. The second
chapter examines the possibilities of practical application of linguistic stylistic means and techniques
with examples from the speeches of Winston Churchill and Mother Teresa. It is intended for students
of secondary general education and secondary specialized educational institutions. It can be used by
anyone who is learning English on their own and aspires to achieve success in their career.

INTRODUCTION

Good education is the first step to self-realisation and achieving success in the future
career. But we know for sure a good specialist must have a definite image which will help
him to achieve goals. The issue of creating a person’s image is given a lot of attention in
the media. But we notice that during the speech we sometimes can’t find the right words
to express the idea accurately and laconically. That's why the result of the performance
sometimes leaves much to be desired. Our teachers usually advise to pay attention to the
existing means and techniques of expressive speech. How can they help you in creating
your image and to achieve success in life? We decided to study the speeches of famous
people who achieved great success in their lives: the speech of Winston Churchill and the
speech of Mother Teresa. These two people were really very different, they had different
occupations and views. But they became famous all over the world. What role did their
speech play in achieving their purposes? To answer the question we will try to study and
analyse stylistic devices and techniques in the speeches of Winston Churchill and Mother
Teresa.

The object of the research is the speech «The Sinews of Peace» (Iron Curtain Speech)
of Winston Churchill and the Nobel Lecture Speech of Mother Teresa.

The subject of the research is the role of the speech in creating the image of
a successful person.

Research hypothesis:

We assume the more expressive a person’s speech is, the more chances he has to
succeed.

The aim of this work is to study the role of the speech in creating the image of
a successful person.

On the basis of the object and hypothesis of the research we have to do the following
tasks:

1) to study the components of the image of a successful person

2) to study the usage of different stylistic devices and techniques in the speech;

3) to undertake an analysis of the speeches of Winston Churchill and Mother Teresa;

4) to identify the similarities and differences of the usage of stylistic devices and
techniques in the speeches of Winston Churchill and Mother Teresa;

5) to make up conclusions.

The following methods have been used in this study:

Theoretical:

1) Analytical and selective study of the theory (books, articles, Internet);

2) Juxtaposition of the stylistic devices from theory and found in these speeches;

3) Method of component analysis

Practical:

1) Selecting and adapting appropriate information.

2) Translation method

3) Comparative method

4) The method of holistic analysis of the speeches

5) Sociological survey
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The topicality of this study is to convince young people of the need to search for
their personal image as one of the important factors for achieving success in life. It is also
interesting to learn the importance of the speech at the present stage of the development of
modern society in the age of digital technologies. Though the speech of the famous people
has been analysed many times its role in the creation of the image of a successful person
hasn’t been learnt enough.

Novelty: Although the experience of famous people of the recent past in order to
form communication skills has been repeatedly studied, nowadays there is not enough
information about the possibilities of using this experience to form a person’s image.
There is not enough research to compare and determine the general properties of speech
inherent in famous people whose occupation, views on life and life itself were completely
different.

CHAPTER 1. Theoretical aspects of the concept of image

1.1. The concept of image of a person

In the modern world, every politician, businessman, and any ambitious person knows
that to become a successful person, you need to create an image for yourself. Today, many
of us who are particularly interested in building and developing our careers are interested
in the main approaches to image formation. With the help of the image, you can easily
manage every life situation and quickly achieve the necessary goals. Sometimes the whole
future life can depend on how we present ourselves. The well-known experimental data of
Academician A. Mekhrabyan on the perception of a person by a person state that 55% of
the overall impression is how a person looks,38% is determined by how a person speaks,
7% remains on what a person says: the actual message. Therefore, the image determines
93% of the success of the business!

The main structural elements of the image are:

1) habitus-appearance;

2) the verbal image conveys the «how» and «what» a person says: voice timbre,
intonation, speech tempo, pronunciation, oratorical qualities, literacy and speech content;

3) the kinetic image consists of gestures, facial expressions, gait, posture;

4) business image reflects the activity of a person: its plans and their implementation,
business qualities, degree of success, subject attributes;

5) the environmental image demonstrates the influence of the environment in which
a person lives. [3, p. 28]

1.2. Speech as a component of the image

If you want to succeed in influencing people in communication, you need to use such
a powerful image-forming stimulator as speech. Many researchers believe that the speech
aspects of the image of a person should concern both the culture of speech (a component
of the general culture of a person), and rhetorical or oratory skills, as well as language
expressiveness and speech technique. The basis of the verbal image is the culture of
speech. The skill of public speaking plays a huge role in the formation of an image
«portrait» of a person. Oratory involves the possession of the gift of eloquence and rhetoric.
«Eloquence adorns the personality of the speaker, effectively serves the image. The main
thing is in speech communication, you should know what to say, where to say and how
to say it» [5]. The important elements of an oral presentation include: knowledge of the
subject of the speech; knowledge of the method of oral speech; careful preparation for
each performance, which will ensure stability in their success; active practice in public
speech allows you to reach the pinnacle of public speaking.

Speaking to the audience is based on the following stages:

The first stage is focusing and holding attention. The second stage is the formation
and maintenance of interest. The third stage is the concretization and visualization of the
subject. The fourth stage is a general conclusion from different fragments of speech. [6,
p. 161]

The technique of speech is another speech aspect of the personality image. It consists
of such component parts as the production of speech breathing, diction and orthoepy
(correct pronunciation).

Expressiveness of speech is such features of its structure that support the attention
and interest of the listener (reader). There are three main groups by which expressive
means can be classified: lexical, syntactic, and phonetic. Lexical expressive means include
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epithets, metaphors, comparisons, etc. Syntactic means, the so-called stylistic figures of
speech, also have significant opportunities to enhance the expressiveness of speech:
antithesis, anaphora, non-union, gradation, etc. One of the most famous phonetic means
is alliteration.

CHAPTER 2. The speeches of famous people

2.1. The speech of Mother Teresa

The theme of the speech the Nobel Lecture Speech: Mother Teresa in her speech
says that America, known to the world for its generosity, is now overflowing with selfishness.
Young people who have experienced a lack of attention and love from their parents since
childhood often start using drugs. This is one of the reasons for abortions.

The purpose of the speech is to encourage women to build strong families, learn
family planning, where every child will be desired and loved.

Mother Teresa gives strong arguments for her words. As for the technique of
speech, having watched the video recording of her speech we can make a conclusion that
she her voice is quiet but strong and confident. There are different means of expression
in the text. The most numerous means in her speech are anaphora, lexical repetitions,
gradation, epithets and metaphors.

Techniques for attracting attention and persuasion in the speech of Mother
Teresa are examples from life, appeal to the audience, rhetorical questions, demonstration
of moral beliefs and connecting herself with the audience.

2.2. The speech of Winston Churchill

The theme of the speech «The Sinews of Peace» (Iron Curtain Speech): In a speech
held in Fulton on March 5, 1946, Churchill proposed the creation of an anti-Soviet foothold,
which he elegantly called the «fraternal association of English-speaking peoples».

The purpose of the speech is to convince the people that the USSR is a dangerous
aggressor with ambitions to conquer the world.

Winston Churchill gives strong arguments for his words. As for the technique of
speech, having watched the video recording of his speech we can make a conclusion that
his voice is strong and confident, rhythmic and never monotonous. He knows the subject
of the speech. He appeals to the audience in a friendly and respectful way. He feels the
support and the respect of the audience and it also helps him to be more confident.

There are different means of expression in the text: anaphora, comparisons,
gradation, metaphors, epithets, metonymy, lexical repetitions, antithesis, epiphora, etc.
The most numerous means in his speech are epithets, metaphors, antithesis, anaphora,
gradation.

Techniques for attracting attention and persuasion in the speech of Winston
Churchill are rhetorical questions, smooth transition from | to we, a game of contrasts, the
«triad» principle, demonstration of moral beliefs, good knowledge of the audience, creating
a sense of confidence.

2 3. Similarities

It is possible to note the following common moments:

Both W. Churchill and Mother Teresa use various stylistic devices in their speeches
(epithets, comparisons, metaphors, anaphora, gradation and others) and various
techniques. Both of them use rhetorical questions, refer to the life experience of people and
appeal to the audience. Having chosen the theme of the speech both of them try to achieve
the purpose of the speech giving strong arguments. They both followed the set stages of
the speech beginning with focusing and holding attention and in the end, making general
conclusions. They have a high speech culture. They both have a confident voice and know
the subject of their speech very well.

2.4, Differences

However, it is also necessary to note the differences:

There are more examples of anaphora, gradation and lexical repetition in the speech
of Mother Teresa than in the speech of Winston Churchill. The speech of Winston Churchill
contains more epithets and metaphors. Winston Churchill uses antithesis quite often,
Mother Teresa almost never does it. One of the most impressive example of stylistic
devices, alliteration is used in the speech of W. Churchill. As for techniques for attracting
attention undoubtedly Winston Churchill knows and successfully uses a variety of them.
Mother Teresa also uses them but they are not so numerous in her speech.
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2.5. The survey and its results

In the research we have conducted a public survey. We have interviewed 25 students
at the age of 17-18 from Borovlyany School. All the students have watched the video
recording of the speeches of Winston Churchill and Mother Teresa. The results of the
survey are the following:

Most of the students identified the following features of character which are necessary
for being successful: persistence (37%), kindness (11%), confidence (9%), hard work (9%),
courage (8%) ,sociability (6%).Students know various names of famous people who are
good speakers. A few students noted Mother Teresa’s speech (14%).20% of students were
impressed by the speech of Winston Churchill. After watching the video of the speeches of
Winston Churchill and Mother Teresa, the majority of students gave their preferences to the
speech of the first of the above-mentioned (56%).

THE CONCLUSION

We have come to the following conclusions:

1. Speech plays an important role in the formation of a person’s image.

2. The most important aspects in the formation of the verbal image of a person are the
culture of speech, oratory skills, language expressiveness and speech technique.

3. Having a high culture of speech both W. Churchill and Mother Teresa follow the
generally accepted stages of speaking to the audience. They demonstrate the deep
knowledge of the theme of their speech giving strong arguments for their words.

4. Both W. Churchill and Mother Teresa use various stylistic devices (epithets,
comparisons, metaphors, anaphora, gradation and others) and different techniques to
attract attention and persuade the audience such as rhetorical questions, referring to the
life experience of people and appeal to the audience and others.

On the basis of analysis and comparison of the stylistic devices and techniques and also
on the basis of the survey we can conclude the speech of W. Churchill is more expressive,
although both speeches seem very interesting and worthy of attention as well as the
speakers themselves. The life of W. Churchill and Mother Teresa can inspire everyone. If
to compare the spheres of life where these famous people achieved success W. Churchill
was definitely a more successful person. He is known for his high achievements in politics,
literature and even painting. So our research hypothesis is true though the difference in
using of stylistic devices and techniques is not very large. As a result of my work we have
made a brochure which is a set of recommendations for creating your verbal image. The
stylistic devices and techniques in these speeches will enrich your speech, will acquaint
you with the history of Great Britain, the USA and India. We hope that my work will be useful
to everyone who has the ambition and desire to achieve more in life and become the first in
their business. We hope that it can also be useful for pupils of secondary schools because
it can make their oral speech more beautiful and more expressive.
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Summary. This article is dedicated to the analysis of the phenomenon of international and pseudo-
international lexis in English and the difficulties in translating of pseudo-international words from
English into Russian. The problem of correct translation of pseudo-international words is of current
importance. The differences in lexical combinatory make serious difficulties in learning languages
and in translation for many students. The practical value of the workis that the materials of our
research can be usedin the lessons and for optional courses at school.

Introduction. In linguistics, an international word is a loanword that occurs in several
languages with the same or at least similar meaning and etymology. These words exist
in several different languages as a result of simultaneous or successive borrowings
from the ultimate source. Pronunciation and orthography are similar so that the word is
understandable between the different languages.

Pseudo-international words are interlinguistic homonyms are words from different
languages, similar or almost similar in spelling and pronunciation, but completely different
in meaning. They are often confused with international words.

The actuality of our research consists in the fact that students make a number of
mistakes while doing translations.

We have put forward the following hypothesis: to be successful at English a student
should possess knowledge of stylistic, emotionally-expressive, grammatical characteristics
and the peculiarities of lexical combinatory of words, as grammatical and phonetic similarity
of languages doesn’t guarantee the quality of translation.

The aim of the work is to study the phenomenon of international and pseudo-
international lexis in English. To reach the aim it's necessary to fulfill the following tasks:

« To analyse theoretical material on the topic in order to find out the essence and the
sources of international and pseudo-international words ;

* To study the peculiarities of translating of international lexis;

» To research the main reasons of difficulties in translating of pseudo-international
words.

The subject of our research is international and pseudo-international words.

The conclusions:

1. A student at school has «friends» (international words) and «enemies» (pseudo-
international words) in English. These are words which can help to translate or mislead;

2. Pseudo-international words are words from different languages, similar or almost
similar in spelling and pronunciation, but completely different in meaning;

3. Pseudo-international words can be of different types;

4. Pseudo-international words appear because of coincidence, independent
development of related languages, change of meaning after borrowing or parallel borrowing.

The Origin of the International Words. We know that the majority of the European
languages have many words, which are common. Historically international words are the
result of language interaction, which can appear as a casual coincidence but in a limited
number of cases.

Why do international words appear?

There are several reasons:

1. Coincidence: similar forms of words are purely accidental;

replica — TouHasa konus (a He pennuka — retort)

more — 6onee (a He Mope — sea)

2. Independent development of languages;

The similarity of words is caused by a common word existing in the ancestor language
of the two. There are no such cases among Russian — English misleading words as they
have different ancestor languages;

artist — aptuct

3. Some words change their meaning after borrowing;
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poem (cTuxoTBOpeHMe) and Noama;

sympathy (couyBcTBME) and cumnaTums.

4. Parallel borrowing;

Two different languages can borrow the same words from one language but in
different meanings. In case of Russian — English «False friends» the ancestor language
is mainly Latin.

By the international words we understand those that are connected with different fields
of social life as: politics, sport, physics, medicine.

The international words can be also less or more similar in pronunciation, orthography
and in lexical meaning in several languages and they are easily and instantly memorized by
learners of the languages, because they do not require any effort and attention in learning
them or even swoting up.

The cases of divergence in the meanings of pseudo-international words.

At present there are four types of pseudo-international words:

1. Words and expressions meaning different things in both languages (application — an-
KeTa KaHAauAaaTa Ha OOSMKHOCTb; annnukaums — in Russian; anecdote — cnyyan u3 XusHu;
aHekgoT — in Russian)

2. Words and expressions which are partially similar in meaning (apartment — kBapTu-
pa; anaptameHTbl — in Russian; auditorium — 3puTenbHbIv 3an; ayautopus — in Russian)

3. Words and expressions similar in meaning but different in style and in sphere of
using (cable — kaHar, Tpoc; kabenb)

4. Words and expressions similar in meaning in both languages but in some expressions
their meanings become completely different (experience — owyueHne; onbiT. Ho: nposo-
ONTb OnbIThl; mystery — TanHa, 3aragka. Ho: 3aragatb 3aragky).

Comparing Russian and English it's possible to find out a considerable amount of
words similar graphically and phonetically. These borrowings happen mainly from one
language to another or, what is more often, two languages borrow something from the
third one: as a rule it's from Latin, Greek, French (parliament, diplomat, method, theory,
organization, etc.)

Why is it difficult to translate pseudo-international words correctly? Being
borrowed by another language a word can get new meanings, its semantic structure can be
completely changed. At first it may seem that pseudo-international words can mislead only
people having poor knowledge of a language or have recently begun to learn it. In fact the
contrary is the case: the basic number of pseudo-international words may mislead those
who have a good command of language though haven’t reached the level of an adequate
unmixed bilingualism and as a result make false identifications of certain units of foreign
and native languages.

It's no good to consider definitely that any mistakes of this kind indicate poor knowledge
or carelessness of the speaker while a perfect command of language guarantees no
mistakes. The main sources of such mistakes are the correlations of functional and sound
similarity or seeming identity of lexical units in both languages. Particularly in the field of
lexicology these are pseudo-international words which disorient students most often.

But at the same time when students try to justify their mistakes and unwillingness
to analyze multiple meanings of English words by the existence of pseudo-international
words the conclusion can be made: the poorer the knowledge of a language the more often
a student catches at a straw at a graphic similarity of words.

Some tips how to deal with pseudo-international words and their translation.

In order to avoid some mistakes in translation of international and pseudo-international
lexis, a student should follow the following scheme:

— study the semantic structure, meaning and examples of usage of English words given
in the dictionary;

— study variants of translation of the given word;

— study the context attentively, where the word is used;

— analyze the meaning of the variant of translation that you have chosen;

— look up words in Russian — English dictionaries, what variants of translation exist for
the equivalent you have chosen.

Conclusion. Borrowing in the language is one of the most important factors of
its development. Borrowing enlarges the language vocabulary, represents a source
of new roots, word-building elements and exact terms. Borrowing is also a result of

72



changes in human society and leads to the appearance of international and pseudo-
international lexis.

We discovered the origin of international words. To our surprise, international words are
not only of Greek and Latin origin. We also established the fields where the international
lexis is used.

As for pseudo-international words, we investigated the cases of divergence in the
meanings of pseudo-international words. We also touched upon the difficulties which
students usually have while translating pseudo-international words and gave some advice
on avoiding such mistakes in their translation, because we thought that it would be very
important for students.

We think that there is room for further investigation of this issue, because the process
of borrowing in a language is uninterrupted and different words continue to enter into the
language, where they acquire other meanings.

We consider that our research will be very useful for students, who deal with translation
and interpretation in their English lessons. To be successful they need to be aware of this
part of vocabulary, because international words are very often met in translation. Students
who are not acquainted with pseudo-international words can have serious problems with
translation.

During the translation or interpretation we should pay attention to all pseudo-
international words, because our carelessness can lead us to an embarrassing situation.
We should not trust our intuition, because it can deceive us. That is why it will be better
to consult a dictionary, that will take us a lot of time of course, but we will have a quite
good translation, to take into consideration the context, while we translate and to try to get
abreast of changes of vocabulary.
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MHTEPHALMOHAJIbHAA N NCEBAO-UHTEPHALUMOHATIBbHASA
NEKCUKA 1 CMOCOBbI EE NEPEBOAA

AHHOmMauus. Cmamabs rnocesiieHa aHanu3y gpeHoMmeHa UHmMepHayUuoHaibHOU U rnces0o-UHmMepHa-
UUOHarbHOU JIEKCUKU 8 aHa/1UlICKOM 513biKe U mpyOHOoCmsim riepesoda riceedo-uHmepHayUOHaIbHbIX
C/108 C aHanulcko20 Ha pycckul s3bik. [lpobnema npasunibHo20 nepesoda rncesdo-uHMepHayuUo-
HarnbHbIX €108 akmyarnsHa. Pasnu4us e nekcuyeckol KombuHamopHocmu cosdarom Ons MHO2UX
cmy0eHmMo8 cepbe3Hble mpPyAHOCMU Mpu U3y4yeHuUU s3bIKkog U rnepesode. [Npakmuyeckast UeHHOCMb
pabombi 3aKIrHaemcsi 8 moM, 4Ymo Mamepuarsibl Hawux uccredosaHull Mo2ym 6bimb UCMOIb308a-
Hbl Ha YpOKax U Ha haKyribmamueHbIX 3aHIMUsIX 8 WKOorTe.
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ONLINE TRANSLATORS: GREAT EVIL OR HELPING HAND?

Summary. During the lessons of English, we do different tasks. One of them is translating texts from
English into Russian. It takes much time and effort, so sometimes we want to use online translators.
So the main aim of the research is the analysis of work of online translators and their comparison with
the translation of a person.

If we speak about the number of languages, which can be translated by the online
translator, we should name Google translator (more than 100 languages), Yandex
translator (more than 90 languages), Bing translator (more than 50 languages). To sum it
all up, we can say, that online translators are quite universal now, they have a wide range
of functions and the most developed of them translate from more than 100 languages
into others [1].

First of all, we want to mention, that we decided to analyze some online translators. We
have chosen two of them, GOOGLE translator [3] and PROMT [6].

AHMMUWACKMA ~ \IH *9 = Pyccrmii ~ r[] "D
Ever since the demise of the C Tex nop, Kak NpexkpaTunca MeToa
grammar-translation method, rpammaTtuyeckoro nepeeoaa, nepesos
translation has been frowned upon, or DbiN OCYKASH UNK Aake 3anpeleH
even banned, as a language teaching KaK meton obyJeHua A3uiky. B aTol
method. This paper attempts to cTatee AenaeTcA NonbiTEa

identify what, if any, virtues translation onpeaenuTs, Kakue AOCTOMHCTRa

may have in the language teaching ecny TAaKOBkIe UMEKITCA, MOKET UMETE
classroom. A brief analysis of the nepeeo B Knacce o0Dy4YeHWA A3bIKaMm
translation process is made; the KpaTkuid aHanus npolecca nepeeoaa
reconstruction of meanings in a CAENaH, PEKOHCTPYKUMA 3HAYEHWA BO
second linguistic system (or code) is BTOPOMA A3LIKOBOA cUCTeme (Mnu Koae)
seen to be the distinctive characteristic CYMTAETCA OTNMYHUTENBHOR YepTon

of translation. It thus becomes clear nepeeoga. Takum obpasom,

that the chief value of translation as an CTAHOBWTCA ACHO, YTO IMaeHan
exercise lies in the insight it can afford LUEeHHOCTL Nepeeoda Kak ynpamHeHua
into the different organization of 3aKMOYAETCA B NOHWMaHWK, KOTOpoe
meanings in different languages and OH MOXET AdaTh ANA pasnuyHon
cultures. OpraHu3aLid JHaYeHUA B pa3HbixX

AILIKAX W KyNETYpax

Picture 2.1 — The result of translation of the scientific text
by GOOGLE translator

We came to conclusion, that the translation is not ideal. The positive moments of the
translation are:

1) the correct translation of the lexical units (ever since — ¢ Tex nop);

2) the right word order (This paper attempts to identify [...] — B aToin cTaTbe genaetcs
nonblTka onpegenuTs [...]);

3) the correct punctuation (It thus becomes clear [...] — Takum obpa3om, cTaHOBUTCS
ACHO [...]).

We can see such problems as:

1) the wrong usage of tense forms (A brief analysis of the translation process is made
[...] — KpaTknin aHanus npouecca nepesofa coesaH |[...]);

2) usage of passive voice, which is not typical for the Russian language (A brief analysis
of the translation process is made [...] — KpaTkun aHanus npouecca nepesofa caena [...]);

3) the wrong word order, which is not typical for the Russian language (Ever since the
demise of the grammar-translation method, translation has been frowned upon, or even
banned, as a language teaching method. — C Tex nop, kak npekpatunca Metoq rpaMmma-
TMYECKOro nepeBoaa, nepeBo Obln OCYXOEH UMK AaXe 3anpeLleH Kak Memoo obyyeHus
SA3bIKY).
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Then we decided to use the online translator PROMT. The result you may see if you
look at the picture 2.2.

Y PrROMT OHnaitn sim() @- =

NEPEBOAYMK

YHUBEpCansHLIA -

CINOBAPb

- Pycckuit

o
A

KOHTEKCThI

- MEPEBECTKH

@OPMEI CNOBA

AHITIAIAC KKIA

Ever since the demise of the grammar-translation methad,
franslation has been frowned upon, or even banned, as a language
teaching method. This paper attempts to identify what, if any,
virtues translation may have in the language teaching classroom. A
brief analysis of the translation process is made; the reconstruction
of meanings in a second linguistic system (or code) is seen to be
the distinctive characteristic of translation. It thus becomes clear
that the chief value of translation as an exercise lies in the insight it
can afford info the different organization of meanings in different
languages and cuitures.

HayuHan ¢ ynaaxa MeTofa NepeBoia rpaMMaTiki nepeBos Gbin
OCYKZEH, WK &Ke 3aNpELLEeH KaK METOZ NPenoaBaHiA A3bIK0B.
3Ta ByMara NLITAeTCA ONpedeniTs TO, UTO, 8CNU TaKoBble
MMEIOTCA, NepeBos A0CTOMHCTE MOKET UMETL B Knacce
npenoaaBaHuA A3bIkoB. KpaTkuii aHanu3s npouecca nepesona
C/1BNAH; PEKOHCTPYKUMA 3HAYEHNI BO BTOPOI MAHMBACTHYECKOM
cucTeMe (WNW KOLeKe), kak 3aMeyaeTcs, ABNAETCA OTNUYUTENEHON
0c00EHHOCTLI0 NepeBosa. Taknm 06pa3oM CTAHOBUTCA ACHO, YTO
ITIABHAA UBHHOCTb NEPEBO/A KAK OCYLLECTBNEHUE HAXOUTCA B
MOHUMAHUY, KOTOPOE 3TO MOKET NPELOCTABMUTE B Pa2NHUHY0

OPraHN3aLMIo JHAYEHNA Ha PAANUYHBIX A3LIKAX W KyNLTYpax.

Picture 2.2 — The result of translation of the scientific text
by PROMT translator

We came to conclusion, that the translation is not ideal. The positive moments of the
translation are:

1) the correct translation of the lexical units (This paper attempts to identify [...] — OTa
Oymara nbiTaerca onpegenuts [...]);

2) the correct translation of tense forms (This paper attempts to identify [...] — OT1a 6y-
Mara rbimaemcs onpegenuts [...]).

We can see such problems as:

1) the wrong usage of tense forms (A brief analysis of the translation process is made
[...] — KpaTknin aHanm3 npouecca nepesoga coesaH |[...]);

2) word by word translation (This paper attempts to identify what, if any, virtues
translation may have in the language teaching classroom [...] — Ota Gymara nbitaetcs
onpenennTb TO, YTO, ECINN TAKOBbIE MMEKOTCS, NEPEBOA OCTOMHCTB MOXET MMETb B Kinacce
npenogaBaHust A3bIKOB. [...]);

3) the usage of wrong lexical meaning of polysemic word (paper — 6ymara, but we need
the meaning ctaTtbs;

4) wrong punctuation (It thus becomes clear [...] — Takum o6pa3om CTaHOBUTCS SCHO
[..I;

5) absurd phrases (Ever since the demise of the grammar-translation method [...] —
HaunHas ¢ ynagka metoga nepeBoga rpaMmatyiki [...]).

Then we did our own translation of the text. Our translation is: «C Tex nop, kak oT-
MEHWUNM MeToq rpaMMaTUyecKoro nepesoda, NepeBos 3anpeTunv 1 ctanu ocyxaaTtb ero
MCMornb30BaHne B kKayecTBe cpefcTBa obyyeHnsi NHOCTpaHHOMY A3bIKy. B gaHHoW ctatbe
Mbl fienaeM MnomnbITKy onpeaenuTb, eCTb MW NONMOXUTENbHbIE MOMEHThI B MCMOSb30BaHUN
nepesoga npv oby4yeHnM NHOCTPaHHOMY A3bIKY. 34eCb NPOBOAMTCS KpaTKMN aHanms3 npo-
Lecca nepeBoga, PEKOHCTPYKLMS 3HAaYEHMIA BO BTOPUYHOW NIMHIBUCTUYECKOW cucTeme (Ko-
OVPOBKE), YTO SIBNSAETCA OTIIMYUTENBHOM XapakTepUCTUKOM nepeBoga. Takum o0pasom,
CTaAHOBUTCS SICHO, YTO MOMNOXUTENbHBIN 3hPeKT NnepeBoa Kak ynpaKHEHUS 3aKknioyaeTcs
B TOM, YTO OH MOMOTaEeT MOHATb Pa3NMYHYI0 OPraHU3aLMio 3HA4YEHWI B Pa3HblX A3blKax
n kynetypax». It is logical and well arranged, but it took us more than 30 minutes to do it,
so the usage of online translators is much faster.

If we speak about the general conclusion, the first place is GOOGLE translator, because
the level of translation is high, and the translation is quick. The second place is our own
translation with the help of dictionary, because the level of translation is high, but it takes
much more time. The third place is PROMT translator, because though its translation is
fast, its level is low — it has too many mistakes.

We managed to find out, that online translators make many mistakes. Though usage
of GOOGLE translator is more convenient, because our own translation takes much more
time than rearranging the text after online translators.
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Hay4Hbili pykoBoguTens — LibipkyHoBa HO. B., yunTenb aHrmuUinckoro a3bika

ONLINE TRANSLATORS: GREAT EVIL OR HELPING HAND?

AHHOMauus. Ha ypokax aHanulicko20 si3bika Mbl 8bINoHsAeM pa3Hbie 3adaHusi. OOHO U3 HUX-repe-
800 MeKCcmMoe8 € aHanulcko20 Ha pycckul. 3mo mpebyem MHO20 8peMeHU U ycunud, mo3momy UHO-
e20a Mbl ucronb3yem OHnaliH-nepesodyuku. [1oamomy OCHOBHOU uerbio uccriedosaHusi s18r1semcs
aHanus pabomsi oHnaliH-NepesodYUKo8 U UX CpasHeHUe.
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BILDLICHKEIT IM WERK VON CORNELIA FUNKE
«HINTER VERZAUBERTEN FENSTERN»

EINLEITUNG

Lesen spielt eine sehr wichtige Rolle im Leben der Menschen. Blcher sind eine
Quelle von Informationen, Wissen und Aufklarung. Sie helfen uns, unseren Wortschatz zu
bereichern und machen die Rede emotional und expressiv. Bicher sind auch die besten
Lehrer. Aber Jugendliche interessieren sich nicht fir Lesen. Cornelia Funke hat sich
vernunftmafig zu diesem Thema geaulert. Sie sagte: «Es sind nicht die Kinder, die keine
Blcher lesen wollen, sie missen schreiben, damit das unruhigste Kind das Buch bis zum
Ende lesen will».

Cornelia Funke hat einfach einen genialen und super kreativen Schreibstil, der sehr
flissig lesen lasst. Ihre Ideen sind einfach unglaublich und wir sind immer wieder Uberrascht.

Im Zentrum der Entstehung eines literarischen Textes steht die Fahigkeit des Autors,
dem Leser nicht nur sein eigenes Bild von der Welt zu vermitteln, sondern auch einen
potentiellen Leser einzubeziehen, von dem das literarische Leben seines Textes abhangt.
Klnstlerische Mittel spielen beim Verfassen literarischer Werke eine wichtige Rolle. Sie
helfen dem Autor, die beschriebenen Phanomene mit bestimmten Merkmalen auszustatten,
um sie besser beurteilen zu kénnen.

Das Thema meiner Arbeit ist «Bildlichkeit im Werk von Cornelia Funke «Hinter
verzauberten Fenstern»».

Das Ziel der Arbeit ist es, die Mittel des bildlichen Ausdrucks im Aspekt der Ubersetzung
zu untersuchen, die Cornelia Funke in der Geschichte «Hinter verzauberten Fenstern»
verwendet hat.

Im Zusammenhang mit dem Ziel meiner Arbeit habe ich mir Folgendes zur Aufgaben
gestellt:

das Konzept der Bildlichen Ausdrucksmittel und ihre Klassifizierung kennenzulernen;

das Werk von Cornelia Funke Ubersetzen und besondere Aufmerksamkeit bildlichen
Mitteln in der Ubersetzung schenken;

den Kindern das Buch «Hinter verzauberten Fenstern» vorstellen.

Die Losung der gestellten Aufgaben bestimmt die Wahl der Methoden in der Arbeit
verwendeten:

das Erlernen der thematischen Literatur;

Vergleich und Gegeniberstellung die Mittel des bildlichen Ausdrucks;

die Zusammenfassung der Ergebnisse.

Das Objekt der Forschungsarbeit ist der Text der Geschichte von Cornelia Funke
«Hinter verzauberten Fenstern».

Den Gegenstand der Forschungsarbeit sind die Funktionen der sprachlichen Bild- und
Ausdrucksformen in der Geschichte von Cornelia Funke «Hinter verzauberten Fenstern».

Die Hypothese: ich denke, dass die Ubersetzung literarischer Texte einen voéllig
anderen Ansatz erfordert. Die groRte Schwierigkeit dabei ist die Auswahl der notwendigen
Synonyme, Epitheta, Metaphern, die dem Original entsprechen.

Die Neuheit der Arbeit liegt in der Wahl das Objekt und den Gegenstand der Forschung.
Das Werk von Cornelia Funke «Hinter verzauberten Fenstern» wird zum ersten Mal in der
Forschung vom sprachwissenschaftlichen Standpunkt betrachtet. Dieses Thema habe ich
gewabhlt, weil ich es relevant und nitzlich finde. Diese Arbeit wird den Schiilern helfen,
den Sinn der deutschen Idiome und bildlichen Ausdrucksmittel zu verstehen und sie in der
Rede richtig anzuwenden. Das von uns angebotene Material wird den Schilern helfen,
ihre Sprachkenntnisse zu verbessern und zu vertiefen. Darliber hinaus verfiigt die Arbeit
tiber einen Anhang, eine Ubersetzung des Buches, die dazu dienen soll, das Interesse der
Schuler an der Fremdsprache zu starken.

KAPITEL I. Mittel des bildlichen Ausdrucks
Sprache ist ein Material der verbalen Kunst, wie Marmor oder Bronze in der
Skulptur, Farben in der Malerei, Klange in der Musik. Literarische Bilder und alle
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Kunstwerke bestehen aus verbalen Bildern. Ein verbales Bild ist ein einzelnes Wort,
eine Kombination von Wortern, ein Absatz, eine Strophe, ein Teil eines literarischen
Werks oder sogar ein ganzes Kunstwerk als einzigartiges Element der poetischen
Sprache.

Man muss zuerst Fachausdruck «Mittel des bildlichen Ausdrucks» abgrenzen.

Unter den Mitteln des bildhaften Ausdrucks verstehen wir in erster Linie die richtige
Wortwahl aus thematischen und synonymischen Reihen, die passende funktionale
Verwendung dieser oder jener lexikalischen Schicht, das geschickte Verwendung von
Wortern verschiedener Stilfarbung.

Bildhaftigkeit aulert sich in jeder anschaulich-sinnfalligen Darstellung eines
Gegenstandes oder einer Erscheinung auf beliebigem sprachlichem Wege. Mittel des
bildlichen Ausdrucks sind Vergleiche und Tropus. Bei den Tropen handelt es sich um
semantische Figuren, womit sie sich von anderen rhetorischen Figuren abgrenzen, die
ihre Wirkung durch die lautliche Gestalt (phonologische Figuren) der Worter (zum Beispiel
Alliteration) oder durch eine besondere Stellung der Wérter im Satz (syntaktische Figuren)
erzielen (zum Beispiel Parallelismus).

Die bekanntesten Tropen sind Metapher, Ironie, Metonymie und Synekdoche. Sie
machen den Hauptteil der semantischen Figuren aus.

Ich wahlte teilweise aus dem Text 150 Mittel des bildlichen Ausdrucks:

Epitheton — 34%

Vergleich — 22%

Metaphern — 9.4%

Phraseologismen — 34.6%

1.2 Epitheton

Epitheta (Beiworter) gehéren — wenigsten in ihrer iberwiegenden Mehrzahl — zu den
Mitteln der Bildhaftigkeit. Mit ihrer Hilfe entsteht vor dem geistigen Auge des Lesers, Horers
oder Gesprachspartners die Vorstellung von Farbe, Form, Klang, Geruch und anderen
Sinnesempfindungen, aber auch die Vorstellung von auffallenden Eigenschaften und
Merkmalen.

Epitheton ist jede Merkmalsbestimmung eines Substantivs, durch die der betreffende
Begriff entweder logisch-sachlich konkretisiert oder emotional eingeschatzt wird. Das
Epitheton erscheint in allen Redestilen. Es ist ein stilistischer Begriff, grammatisch
ausgedruckt: Epitheton ist jede Merkmalsbestimmung eines Substantivs, durch die
der betreffende Begriff konkretisiert oder emotional eingeschatzt wird. Das Epitheton
wird grammatisch ausgedrickt durch adjektivisches und partizipiales Attribut (vor — und
nachgestellt), durch Prapositionalattribut, Pradikatattribut, Attributsatz.

Epitheta kdnnen nach dem Inhalt unterschieden werden.

Konkretisierende (logisch-sachliche) Epitheta geben die sinnlich wahrnehmbaren
Merkmale an. Anfangs, um den Kalender zu beschreiben, verwendet Cornelia Funke
Epitheta:

dicker, fetter, herrlicher Schokoladenkalender — moncmbil, XUpHbIU, 8erIUKOIENHbIU
WoKosadHbIl KareHoaphb;

ein blédes, dunkles Haus — anynbiti mémHbIlU OOM;

ein blédes, héssliches Pappding — anynbilti 6e306pa3HbIl KapmoH;

silberner Glitzerstaub — cepebpsiHas bnecmswas rbib;

ein merkwidirdiger Kalender — cmpaHHbIU KaneHOapsb.

Das Wort blod benutzte Cornelia Funke 25 Mal.

Bewertende (emotionale) Epitheta offenbaren die persénliche Einstellung des
Sprechenden zum Gegenstand der Darstellung. Im Stil der Wissenschaft kommen
derartige Beiworter selten vor. Sehr haufig werden die bewertenden Epitheta in der
Publizistik verwendet. Der Stil der Alltagsrede istin der Regel von bewertenden Epitheta
stark durchsetzt:

merkwiirdigen Leuten — cmpaHHbie 11o0u;

ein unheimlicher Mann — 3noeewut (Xymxud) My>X4uHa;

eine wieselflinke, kugelrunde Gestalt — npoHbipnusas, cchepuyeckas gpuaypa.

Cornelia Funke benutzte das Wort Blick 32 Mal, einige mit verschiedenen Epitheta, um
den emotionalen Zustand der Helden zu charakterisieren:

ein dlsterer, giftiger, erschrockener, miider, erstauner, strenger, miirrischer, ratloser
Blick.
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Besonders wichtig sind Epitheta in der schénen Literatur, weil sie die personliche
Einstellung des Sprechenden anzeigen. Sie offenbaren Sympathie und Antipathie zum
Gegenstand der Rede, das heil3t bewertende Epitheta kdnnen als negativ sein:

ein scheuBllicher Kerl — y)xacHbili napeHb;

blol3 ein blédes Schokoladenschaf — npocmo anynas wokonadHas osua;

der verblédete Kbnig — cymacwedwul Koporib.

Bewertende Epitheta konnen als positiv sein:

geheimnisvolle Fenster — mauHcmeeHHbIe OKHa;

ein késtlicher Duft — eKkycHbIlU apomam.

Nach der Analyse der ausgewahlten Epitheta stellte ich fest, dass die meisten Epitheta
eine negative Farbung haben.

1.3 Vergleich und ihre Abarten

Das einfachste Mittel des bildlichen Ausdrucks ist der Vergleich. Der Vergleich ist ein
stilistisches Mittel, Uber das es unter Sprachwissenschaftlern verschiedene Auffassungen
gibt. Manche unterscheiden zwischen Vergleichen und Tropen, andere bringen Vergleiche
zusammen mit Metaphern und Metonymien. Der Vergleich verbindet zwei Worter
aus verschiedenen Begriffsbezirken und ruft durch die bloRe Nebeneinanderstellung
sprachokonomische Falle von bildhaften Assoziationen hervor.

1. Nach der pragmatischen Wirkung unterscheidet man:

a) rational prazisierende Vergleiche, das heif3t Vergleiche aufgrund direkter (eigentlicher)
Bedeutung, mit rationaler, objektiv-prazisierender Aussageabsicht. Sie gehdren zweifellos
zu den Mitteln der Bildhaftigkeit:

diinn wie ein Streichholz — moHkas Kak criuyka;

so hoch wie die Zimmer — makou e 8bICOKUU, KaKk KOMHambl.

b) metaphorisch-hyperbolische Vergleiche, das heil’t Vergleiche aufgrund
metaphorischer, uneigentlicher Bedeutung, meist hyperbolisch zugespitzt, emotional
und subjektiv bewertend:

Der Tiirsteher hiipfte wie ein Tischtennisball. — LLIgetiuap nodnpbieHyn, KaKk Msi4 Ossi
MUHe-rMoHea.

Der Dachfirst klappte auf wie eine Handtasche. — KoOHeK Kpbiliu pacKkpbIfiCs, KaK Cy-
MOuKa.

2. Nach der Struktur unterscheidet man:

a) einfache Vergleiche:

wie wild — kak Qukul;

blitzschnell — kak mornHusi;

wie ein Wirbelwind — kak ypazaH.

b) erweiterte Vergleiche:

Er hing immer noch wie ein nasser Mehlsack. — OH 8ce ewe sucers, Kak MOKPbIU Me-
WOK MyKU.

Das Auto war genauso verrtickt wie die Ballonbadewanne. — MawuHa 6bina makou xe
cymacwedwel, Kak 8aHHa ¢ 8030y WHbBIM LWUAPOM.

Er raste wie ein blauer Blitz iiber den Schnee davon — OH Myasicsi o cHeay, Kak (cu-
HS151) MOJTHUSI.

3. Nach der Haufigkeit und Verbreitung unterscheidet man:

a) gemeinsprachliche Vergleiche:

glitzerte und schimmerte wie silberner Schnee — 6necten n nepenueancs, kak cepe-
OpsIHbIV CHET;

starrte wie gebannt — cMomperi, Kak 3a80POXEHHbIU;

wie der Blitz — kak MornHusl.

b) individuelle (okkasionelle) Vergleiche:

Er stand mit offenem Mund hinter ihr und schnuffelte in der Luft herum wie ein
Kaninchen. — OH cTosn no3aam Hee ¢ OTKPbITbIM PTOM 1 OOHIOXMBAI BO34YX, Kak KPOSUK.

Und der Himmel sah ebenso schmierig und grau aus wie der Schneematsch auf der
Erde. — M1 Heb0 8bienisidernio makum Xe epsi3HbIM U CePbIM, KaK CIISIKOMb Ha 3eMJie.

Die Bdume standen da wie diirre, diistere Skelette. — [Jepesbsi cmosisiu, Kak 3acyWweH-
Hble MpayHble CKerlemai.

Sie kénnen poetischen oder satirischen Charakter haben, sie kénnen aber auch blof3
der sachlichen Veranschaulichung dienen. Strukturell gesehen besteht der Vergleich
immer aus einem Grundbegriff (einer Vergleichspartikel: als, als ob, als wenn, als wie, wie

79



und andere) und einem Nebenbegriff. Seltener ist, dass anstatt der komparativen Partikeln
auch Verben stehen: er ahnelte (= glich). Vergleiche kommen in allen funktionalen Stilen —
auch in der Alltagssprache und in Sachtexten — vor.

1.4 Metaphern und ihre Abarten

Hauptmittel der bildlichen Ausdrucksweise ist die Metapher, eine Erscheinung,
die nicht als Einzelwort, sondern als kleines «Stlick Text» zu verstehen ist. Mittel des
bildlichen Ausdrucks auf Grund Ubertragener Bedeutung sind die Tropen und eine der
Arten von Tropen ist die Metapher. Unter der Metapher versteht man die Ubertragung der
Namensbezeichnung von einem Gegenstand auf einen anderen, von einer Erscheinung
auf eine andere, unter der Voraussetzung, dass «eine duRere oder innere Ahnlichkeit
diese Ubertragung rechtfertigt». Man spricht gewdhnlich tiber lexikalische und stilistische
Metaphern.

Lexikalische Metaphern.

Die metaphorische Bedeutung kann sich im Verlauf der historischen Entwicklung
verfestigen und zu Bedeutungswandel flihren, dann spricht man von lexikalischer Metapher:

a) die Metaphern, bei denen das Sem der bildlichen Ubertragung sich innerhalb einer
lexischen Struktur befindet:

Der Wind stéhnte und heulte. — Bemep cmoHars u 8bin.

b)dieMetaphern,beidenenaufgrundemotionaleroder/undrationalerVergleichsmdglichkeit
ein gemeinsames Merkmal verschiedener lexischer Strukturen semantisch modifiziert
wird. Voraussetzung ist hier ein konnotationsreiches tertium comparationis zwischen zwei
verschiedenen lexischen Strukturen:

Sein Bart strdubte sich vor Wut. — E2o 6opoda ecmarna 0bi6oM 0m 310cmul.

schdumten vor Wut — kunembs om sipocmul.

1.5 Metonymien und ihre Abarten

Metonymie ist eine Ubertragung, die auf rdumlichen, zeitlichen, materiellen und
logischen Beziehungen basiert. Das Hauptkriterium dieser Stilistik ist der Austausch von
zwei Begriffen aus verschiedenen semantischen Bereichen, wahrend die Metapher die
Ubertragung von Merkmalen und Titeln durch eine semantische Gleichung ist.

Der haufigste Fall von Metonymie beruht jedoch auf einem Quantitatsverhaltnis und
fuhrt einen besonderen Namen: Synekdoche (griechisch: Mitverstehen). Die Synekdoche
als Mittel des bildlichen Ausdrucks kommt in verschiedenen Variationen vor. So wird
anstelle des Ganzen ein wichtiger oder auffallender Teil genannt, daher die Bezeichnung
«Teil fir das Ganze»:

zwei kurze Beine — dge KOPpOMKUE HOXKU;

Zwei fassungslose Elterngesichter schauten herein. — 3aensHynu nuya d8yx owernom-
JIeHHbIX podumeried.

Unsichtbaren — Hesudumka;

Riesig — senukaH.

1.6 Phraseologismen

Phraseologie ist ein Teilbereich der Linguistik, der sich mit stehenden Wortverbindungen
aus zwei oder mehreren Wortern beschaftigt. Der wichtigste Ausdruckswert besteht darin,
das Gesagte anschaulich, lebendig und emotional zu machen. Expressive Phraseologie
zeigt auch die personliche Einstellung des Sprechers zum Gegenstand seiner Rede.

Es gibt verschiedene Klassifikationen der Phraseologismen. Sie erlauben, eine
Ubersicht (iber das Phanomen zu schaffen.

Struktursemantische Mischklassifikation der Phraseologismen:

a) Phraseologische Ganzheiten:

flihlten sich wie aus Gummi an — Hoau MOJKOCUIUCh;

nie aus dem Kopf ging — He 8bixoOum u3 20/108bl;

platzte vor Neid — nonHyms om 350cmu;

wurde rot wie eine Kirsche — nokpacHems Kak pak;

um seinen klitzekleinen Finger zu wickeln — o6eecmu 80Kpye narnbya;

Jjeden Moment vor Wut platzen — nonHyme om 3r10cmul.

Wortverbindungen, deren die Gesamtbedeutung nicht aus Amalgamierung der (freien
oder phraseologischen) Bedeutungen der einzelnen Komponenten resultiert, nennt man
als phraseologische Ganzheiten, zum Beispiel: jemanden auf den Hund bringen ,jemanden
ruinieren’.

b) Phraseologische Verbindungen:
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Unter dieser Klasse versteht man Wortverbindungen, deren eine Komponente die freie
Bedeutung beibehalt, zum Beispiel: eine diebische Elster ,eine diebische Frau’.

Die Bedeutung der Wortverbindung kann als aus den Bedeutungen der Komponenten
zusammengesetzt betrachtet werden.

ein furchtbar schlechtes Gewissen — HeuncTasi COBeCTb;

von einem Ohr bis zum anderen — Bo BeCb poT.

c) Phraseologische Vergleiche

Diese Wortverbindungen enthalten einen konventionalisierten Vergleich, der ein
bestimmter Vorgang oder eine Eigenschaft (ausgedriickt durch Verb/Adjektiv in freier
Bedeutung) veranschaulicht, zum Beispiel:

hatte einen Bédrenhunger — 20r100HbIU KaK 80JIK;

Blieben wie angewurzelt stehen — cmoum Kak 8KonaHHbIU;

wie vom Donner gerlihrt — Kak 2pOMOM MOPaXEHHbIU.

d) Steckformen des Verbs

Steckformen des Verbs werden als Funktionsverbgeflige genannt. Sie werden
nach einem bestimmten syntaktischen Strukturmodell gebildet. Das Substantiv ist ein
Abstraktum und das Verb weicht von des frei verwendeten Verbs in seiner Bedeutung
ab, zum Beispiel:

Schmollend — HagyB ry6bi;

Strahlend — 3acusin oT ygoBOMNbCTBUS.

e) Zwillingsformeln

Man spricht von Zwillingsformeln, wenn entweder zwei verschiedene Worter der
gleichen Wortart, die durch eine Konjunktion verbunden sind, zum Beispiel: klipp und Klar,
oder wenn zwei identische Worter, durch Konjunktion oder Praposition verkettet, eine feste
Verbindung eingehen, zum Beispiel:

Schulter an Schulter — nne4yom K rneyy;

Hals iiber Kopf— in Hast, plétzlich und ohne Uberlegung;

hegen und pflegen — etwas sorgféltig behandeln.

KAPITEL 2. Ubertragung von Ausdrucksmitteln in der Ubersetzung

Die Ausdrucksmittel sind vielfaltig und die Ubertragung der individuellen Originalitat
des Ausgangstextes in die Zielsprache ist eines der Hauptprobleme der Belletristik-
Ubersetzung. Die Funktion der Beeinflussung und die stilvolle Funktion eines
kiinstlerischen Textes manifestieren sich in der Verwendung von verschiedenen
Mitteln der Ausdruckskraft. Der Zweck der Benutzung von Ausdrucksmitteln ist es,
die emotionale und asthetische Wirkung auf Person zu erzeugen und zu verstarken.
Eine zusatzliche Schwierigkeit der literarischen Ubersetzung besteht durch die Einheit,
die Form und Inhalt bilden, da die stilistische Reproduktion in der Zielsprache von
vielen verschiedenen Faktoren abhangt, welche alle zuerst korrekt erkannt werden
sollten und dann versucht zu Ubersetzt werden sollten, wobei die sprachpaarbedingten
Unterschiede dies aber in einigen Fallen verhindern.

Bei der Ubersetzung von Ausdrucksmitteln kénnen folgende Stufen unterschieden
werden:

— die Wahrnehmung des Gesamtkontextes;

— Klarung der Bedeutungen einzelner Worter;

— Prifung auf Konsistenz mit dem Kontext;

— logische Ketten bilden;

— Auswahl einer akzeptablen Option;

— Uberpriifung der ausgewahlten Wérter im Gesamtzusammenhang.

Es gibt gebrauchliche Methoden zur Ubersetzung von Redemitteln und Redefiguren:

— Ubertragung einer Phrase oder eines Wortes durch Vorlage eines vollstandigen
Aquivalents mit Struktur, Lexikon und Art der stilistischen Mittel, Konnotation und so weiter.

glitzerte und schimmerte wie silberner Schnee — ceepkarn u nepenuesarscs, Kak cepe-
OpsiHbIl CHee

Grol3e, bittende Augen — bonbwue, ymonsrouue aasa.

— die Weitergabe einer Phrase oder eines Wortes, in dem ein der Originalsprache in den
semantischen und stilistischen Funktionen relativ ahnliches Aquivalent prasentiert wird.

starrte auf ihre Fil3 — ycmasunack cebe nod Hoau;

keinen Bissen herunterbekommen — Kycok @ 20pJsio He rie3em;
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ihr Herz klopfte, als wollte es ihr gleich aus dem Hals springen. (Jemand, der einen
starken Schock erlebt hat.) — EE€ cepdue bunocb mak CusibHO, YmMo Yymb He 8bIrpbl2usaso
us 2pyou.

— Die Berechnung ist eine Technik zur Ubertragung eines Wortes oder eines Satzes durch
eine Wort-fiir-Wort-Ubersetzung. Beispiele hierfiir sind stabile Wortkombinationen wie:

Augen wurden rund wie Tennisbélle. — [na3a cmanu KpyarbiMu KaKk MeHHUCHbIE MSYU.

— Ubertragung einer Wortkombination oder eines Wortes durch Auswahl als lexikalische
Varianten. In diesem Fall wahlt die Ubersetzung das sinngemaR nachstliegende Aquivalent
des Stilmittels in der Ubersetzten Sprache.

Augen wie Kletten. (Sehr aufmerksam) — He c8005 enas;

tausend Kéfer drin rumkrabbeln Aufregung, Angst. (So sagen Sie, wenn Sie
Schiittelfrost, zittern vor Angst oder Aufregung erfahren.) — mypawku rno criuHe; rutschte
vor Schreck das Herz in die Hose — dywa 8 nsimku ywina.

Aus 150 die Mittel des bildlichen Ausdrucks wurden Ubersetzt:

Wort-fir-Wort — 11 Phraseologismen; Epitheta — 48, Metaphern — 11, Vergleiche — 21;

durch Auswahl als lexikalische Varianten — 13 Phraseologismen;

durch Auswahl Vollstandige Aquivalente — 18 Phraseologismen;

durch Auswahl Unvollstandige Aquivalente — 9 Phraseologismen.

Die deutsche Sprache ist durch das Ersetzen von Wortarten bei der Ubersetzung
zusammengesetzter Substantive gekennzeichnet worden. In diesem Fall wird es mit
Adjektiven und Substantiven ins Russische Ubertragen:

Glitzerstaub — ©nectawas nbinb, Eisnadelaugen — xonogHble Komwuue rnasa,
Wendeltreppe — BUHTOBas necTHuua.

SCHLUSSFOLGERUNG

In dieser Arbeit habe ich die Mittel des bildlichen Ausdrucks im Aspekt der Ubersetzung
erforscht, die Cornelia Funke in der Geschichte «Hinter verzauberten Fenstern» verwendet
hat. Ich habe festgestellt, dass Cornelia Funke in ihrem Werk verschiedene bildliche
Mittel verwendet, um die Bildlichkeit der Sprache zu Kinder erreichen. Die Autorin hat
keine komplexen Vergleiche, Metaphern und Phraseologismen verwendet. Alle Mittel des
bildlichen Ausdrucks sind modern und werden leicht von Kindern wahrgenommen.

Aus dem Text wurden die Mittel des bildlichen Ausdrucks ausgewahlt, tibersetzt und
analysiert. Bei der Ubersetzung war es haufig erforderlich, auf verschiedene lexikalische
und grammatikalische Ersetzungen zurlickzugreifen.

Nach der Untersuchung, einiger Aspekte in der Ubersetzung der Mittel des bildlichen
Ausdrucks koénnen folgende Schlussfolgerungen gezogen werden:

Die meisten Epitheta wurden wortwoértlich Gbersetzt.

Fir die gréRte Gruppe von Phraseologismen gibt es russische Aquivalente.

Deutsch istimmer durch seine langen mehrsilbigen Wérter bekannt. Diese Erscheinung
in der deutschen Sprache ist sehr verbreitet, aber solche Worter sind in den Warterblichern
nichtimmer vertretet. Deshalb muss man lehren, das komplizierte Wort auf die Bestandteile
zu zergliedern und ihre Bedeutung im Worterbuch zu finden. Dabei muss man beachten,
dass das letzte Wort grundlegend ist, und die vor ihm stehenden Worter es bestimmen.

Ich habe auch das Buch «Hinter verzauberten Fenstern» ins Russische Ubersetzt.
https://yadi.sk/i/kY1rhRIgjndn8A Ich stellte den Schiilern des Ferienlagers das Buch
vor. Ein Exemplar Ubergab ich in die Schulbibliothek. Jetzt hat jeder Schiler der Schule
eine Maglichkeit, das Werk von Cornelia Funke kennenzulernen. Ich habe auch Tabellen
erstellt, die eine Analyse der kiinstlerischen Mittel darstellen, die Cornelia Funke verwendet
hat. Dies ist der Link, unter dem Sie die Tabelle sehen konnen. https://disk.yandex.byl/i/
uQwPpK-3j0jJ1Q

Meine Hypothese ist bestatigt worden: die Ubersetzung literarischer Texte ist nicht so
leicht. Und die groRte Schwierigkeit ist die Auswahl der notwendigen Synonyme, Epitheta,
Metaphern, die dem Original entsprechen.
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ENGLISH LETTERING ON CLOTHES AS A WAY
OF SELF-EXPRESSION AMONG TEENAGERS

Summary. This article analyzes English inscriptions on clothes, the history of their origin, ways of
self-expression of teenagers with the help of English prints on their clothes. Particular attention is
paid to the most common inscriptions on it. The article highlights the importance of English-language
inscriptions, since they can tell us a lot about a person, about the level of knowledge of the English
language, as well as about the range of his interests. The essence of the problem lies in the fact that
teenagers do not always understand the meaning of the English-language inscriptions on their clothes,
choosing clothes more often only by their appearance. However, the level of English proficiency,
which was determined by the age of the surveyed students at the school, allows them to navigate in
the inscriptions and correctly use the written information. This article can be used for further research
of the inextricable connection between the language level and the culture of the person himself with
the meaning of the English inscription on his clothes and knowledge of its translation.

There is a traditional English proverb «Good clothes open all doors». When evaluating
a person, we note how clothescorrespond to age, social status, fashion. When studying
English, we often pay attention to the abundance of foreign words around us, think about
them and the meaning or reasons for their use.

In this article our attention is drawn to the English-language inscriptions. They can
tell us a lot about a person, about the level of knowledge of the English language, about
arange of interests. It's a well-known fact that most of young people do not fully understand
the meaning of foreign inscriptions on their clothes. However, they buy the item and wear it
because it is fashionable, beautiful, or there might be some other reasons. Most students
do not pay much attention to inscriptions on clothes, which, in turn, may contain rude
words, grammatical and spelling mistakes.

We decided to make the research in order to find out if the owners of the things
understand the meaning of the English inscriptions on them or they wear things because
they are fashionable, beautiful, or if there are other reasons. Our research aims are to find
answers to these questions.

The relevance of the chosen topic lies in the fact that T-shirts with an inscription have
become an integral part of the modern man’s wardrobe. You rarely meet a person without
the inscriptions on the T-shirt, so the T-shirt has become an object of self-expression among
teenagers, with the help of which they can show their position, their belonging to one or
another group of people.

The purpose of the work is to study the history of the origin of the print and its
significance in the life of teenagers. The object of the research is the inscriptions on
clothes. The subject of the research is inscriptions on clothes as means of self-expression
among young people.

The history of inscriptions on clothes is very long. The earliest mention comes from
Ancient Greece. There we find embroideries on the belts that tell us about the names
of their owners, or names on jewelry. But such clothes became very popular after the
Second World War, especially in the 60s. Drawing and writing on T-shirts was invented
by representatives of the youth movement, which was very popular in those days — the
hippie. Since then, the inscription, which expresses the attitude to the world around us,
has become one of the most popular and convenient means of communication [1, p. 375].

The word «print» isborrowed from Old French preinte which means «impression». Its
first meaning was: metal stamp, to burn the brand on the skin of the animal, «baking»
this skin. Over time, its meaning expanded: it included «everything that is printed» —
literature, press, pictures, photos. [2, p. 160]. Print today is an image (drawing, lettering or
photograph) applied in a certain way on fabric (embroidery, direct printing on fabric, thermal
transfer), paper or other surface [6].

Now it is impossible to imagine a modern man’s wardrobe without a cool T-shirt. They
transformed into a mouthpiece for various social and rebellious movements. Anyone
can declare themselves and their views on life without having a high tribune and a loud
voice — you just need to put on the T-shirt that reflects your mood today, brings your piece
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of individuality into the world. Funny T-shirts are a democratic and inexpensive way of
self-expression available to everyone. That is why T-shirts with pictures and letters are so
popular today [4, p. 347].

The inscriptions are different and are changing as a person grows up. Nowadays, for
a child it is just some kind of funny word on clothes, for a teenager — quotes, replicas
of movie characters, comics, loud slogans, with obscenities. Adults, on the other hand,
realizing that something not for their age or something obscene may be written on clothes,
try to choose clothes without letterings — this is the right decision, unlike teenagers who
only look at a beautiful style and funny letters [3, p. 168].

There are many different types of prints. They can be divided into the following groups,
for example [7]: art prints — original, unlike others; author’s prints — the work of individual,
most often famous designers.

By style, there are: retro prints; abstract prints. By form: geometric prints (patterns on
fabric). By execution technique: 3D prints

On clothes: stencil, hand-painted, appliques, thermaltransfer, embroidery, inkjet
printing and many others.

As we have already noted, a T-shirt with an inscription is an information carrier!
Therefore, it can be appropriate in various situations.

The first function of T-shirts is to wear them just for fun! It is hardly worth arguing that the
inscription should be creative [5, p. 244]. The second function, or a quick shock! It is noticed
that the bolder the drawing or inscription on the T-shirt, the more people pay attention to
you. Function three, or be warm and fuzzy! A cool T-shirt isn’t just good for shocking people.
Function four, or one T-shirt is good, but a hundred T-shirts is better! A KVN team, a group
of like-minded people, a sports team or an ordinary team of any company will become
brighter, more noticeable and, importantly, more united, T-shirts with suitable inscriptions
will help. The fifth function is the using of T-shirts in business! Promoters wearing T-shirts
with a logo or slogan will attract customers’ attention to a product or service better than any
advertisement post. The last but not the least function is a way of solving any problems!
This method is suitable for anyone who has humor and is looking for an extraordinary way
out of the situation. For example, a T-shirt with a phone number is a proven way to make
new friends. One thing is for sure: without such shirts, the modern world would become
more boring and monotonous [1, p. 378].

In the study we used the method of collecting information, comparing and analyzing
information. We studied the inscriptions on the clothes in English, copied or photographed
the inscription. Then we asked if the students knew the translation of the inscription.
Questions were drawn up for a sociological survey about the inscriptions on the clothes of
students in our school.

Based on this, we interviewed students in grades 8—11 of our school. As a result, the
questionnaire was compiled, which contained the following questions:

1. Do you have clothes with English inscriptions, words?

2. Do you know the translation of these words, inscriptions (write this inscription in
English language)?

3. What are you guided by when choosing clothes with English inscriptions, words.

4. Do you think about translating during shopping? Or do you buy simply because you
like the item?

According to our research, the majority of students in their wardrobe have garments
containing inscriptions in English. The inscriptions that were written by students of our
school can be classified as follows: brands, cities, psychological state (feelings, emotions
and mood), miscellaneous. Of all the respondents, only 37% of students know the translation
of the inscription that they have on their clothes, they also noted that they pay attention to
the inscription when buying things. The remaining 63% found it difficult to translate their
inscriptions, after these inscriptions were translated for them, they admitted that they had
never thought about the meaning of what is written on them, but now they are interested
and will translate everything that is written on their clothes.

Summingit up, we achieved the goal of the study and the assigned the tasks. We
learned the history of the origin of the print and the meaning of this word. Moreover, we
identified the types of prints and learned the most common prints among teenagers.

Based on the collected material, it can be concluded that teenagers do not always
understand the meaning of the English-language inscriptions on their clothes, choosing
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clothes more often only by their appearance. However, the level of English proficiency,
which was determined by the age of the interviewed school student, allows them to read
and understand the information on the labels and correctly use it. The younger the student,
the more likely the student does not know the translation of the inscription. And, therefore,
the older, the more carefully the student chooses clothes with English inscriptions.

Thus, we have shown that there is an inextricable connection between the language
level and the culture of the person himself with the meaning of the English inscription on
clothes and knowledge of it translation. This paper can be used for further research of the
inextricable connection between the language level and the culture of the person himself
with the meaning of the English inscription on his clothes and knowledge of its translation.
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AHITIMUCKUE HALQNMUCU HA OOEXIOE
KAK CNMOCOBb CAMOBbBIPAXEHUA Y NOAPOCTKOB

AHHOMauus. B daHHOU cmambe aHanu3upyromcsi aHenutickue Hadnucu Ha odexode, ucmopusi ux
B03HUKHOBEHUSI, Ccriocobbl caMo8bIpaXKeHusi MoOpPOCmMKo8 nocpedcmeoM aHaulUCKUX MPUHMOo8 Ha
odexde. Ocoboe sHuMaHue ydensiemcsi caMbIM pacrpocmpaHeHHbIM HaldnucsiM Ha Hel. B pabo-
me 2080pUMCS O BaXXHOCMU aHaosA3bI4HbIX Hadnucel, makK Kak UMEeHHO OHU MO2ym pacckaszamb
HaMm MHO20 o4eriogeke, 06 ypoBHE 3HaHUST aHalULlICKO20 53biKa, @ Mak Xe O Kpyee e2o0UuHmMepecos.
CywHocmb rpobriembi c8o0UMCS K MOMY, YmMO nodpocmku OaneKko He eceada MOHUMarom CMbICIl
aHanos3bIYHbIX Hadnucel Ha ceoell odexde, ebibupasi 00ex0dy Yawie nulb rno eHewHemy audy. O0-
HaKo yposeHb eradeHusi aHa/uliCKuUM S13bIKOM, KOmOphbIl orpederisifics 803pacimom onpawiugaemMbixX
yyawjuxcsi WKorbl, Mo380/1siem opueHmMuUpo8amsCs 8 Ha0NuUCsIX U NpasusibHO UCMOIb308amb Haru-
caHHy UHhopmayuro. Ima cmambs Moxem bbimb ucrnonb3oeaHa Ons danbHeliweao uccredosa-
HUST Hepa3pbI8HOU C853U MEXOY S13bIKO8bIM YPOBHEMU KyIIbmypol camMo20 4esioeeKkaco CMbICITOM
aHenutickol Hadnucu Ha e2o o0exde u 3HaHuUeM eerepesoda.
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Scientific supervisor — Makaruk V. S., a teacher of English

THE EXPLORATION OF THE READING METHOD
OF ILIA FRANK OR WHY | LIKE READING ENGLISH BOOKS

Summary. There are many different ways of studying a foreign language. The reading method of llia
Frank is a passive way of learning a language that can be used either separate or in a combination
with other methods like additional one. This work analyzes the peculiarities of the Imethod and proves
its benefits for those who consider reading a wonderful way of sef-education and recreation.

It is necessary to know at least one foreign language nowadays. This knowledge can
help us to communicate with people from other countries, to get a better job and it keeps our
mind safe when we are old. There are many different ways of studying a foreign language.
But why not to combine this hard process with your favourite pastime and learn a foreign
language by reading books on it?

So, let me present the method of llia Frank as a passive way of learning a language that
can be used either additionally or in a combination with other methods.

The object of this research is the method of reading of llia Frank.

The subject of my study is the possibility of learning a foreign language using this
method.

The hypothesis of my paper is that reading based on the method of Ilia Frank is a perfect
way to enrich our vocabulary and to help us understand the usage of words and phrases
better.

A survey among the senior students of my school shows that mostly they understand
the importance of studying a foreign language but limit themselves by school programme.
They use different ways of studying English: listening to songs, news, watching films,
communication on the Internet. Only a few of them consider reading a good way of self-
education and improving language skills.

Foreign language books have been adapted and published according to llia Frank’s
Reading Method since 2001. In 2020 the number of such books reached approximately
420; they have been published in 63 foreign languages.

The method of reading by Frank is aimed at memorizing words and expressions thanks
to their numerous repetitions during reading.

There are some common requirements suggested by the author of the method. Each
text is divided into small excerpts. An adapted excerpt comes first and has an inserted
literacy English translation and brief lexical comments. The original excerpt follows the
adapted one with no prompts. People, who have just started learning a foreign language,
firstly can read the text with the prompts and then the same text without any translation.
The master promises that a reader will be able to memorize up to 1000 foreign words in
a month if he reads at least an hour every day.

What is about grammar? To understand the text that contains prompts you do not need
grammar because it is clear anyway. Soon one gets used to certain forms and the grammar
forms are learned passively as well. It is like you immerse into the language environment.
You can start reading such books without being an expert on grammar. So this kind of
reading can be recommended to those people who have a low level of using a foreign
language.

If you want to adapt an English text according to the Reading method of llia Frank you
should observe some rules which will help you do it correctly.

Firstly, you should understand text well to express its context in a literary way. Follow
the type of the book and choose the words according to the genre. Then, to clarify the
meaning of the word, show it as a different part of speech. Finally, translate the word in
a proper way.

There are some specific demands as well:

1. Choose a paragraph in the text and divide it into 2—3 passages.

2. Translate each passage from English using literary Russian. Put the translation into
brackets starting with a small letter within the sentence and before any punctual marks. It
is your prompt which will help a reader to understand the text better.
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3. If the sentence is short you don’t need to translate it. Let the reader to understand it
by oneself. If it's long you have to divide it into the parts.

4. If the literal translation is unnatural, you should provide it with a literary Russian
word. The literal translation should be in quotation marks after a colon.

5. If the certain word isn’t used in the text in its original meaning, you have to specify
the proper meaning which is used in the text. Do it in the brackets after a semi-colon and in
italics. If there are some synonyms, separate them by a coma. If they are different separate
them by a semi-colon.

6. If different meanings of a word are relevant in the context, they should be separated
by a back slash. It is worth doing when both words are equally important and neither one
can be identified as its original meaning.

7. To translate an irregular verb or other changed word you can give the first form two
or three times after the semi-colon in italics. Don’t do it throughout the text.

8. Sometimes the English sentence requires inserting additional Russian words to
make the text clear. Do it in square brackets.

9. Two words related in the context should be translated as a phrase in order not to
interrupt the speech or confuse the reader. You don’t need to translate words in a set
expression separately that are actually one word.

10. Don’t translate personal names.

11. Don’t translate grammar structures.

12. Don’t translate the exact word order if it is determined by the grammar structure. It
may distort the meaning.

13. To improve pronunciation you can give a transcription of a difficult word.

So, you see it's not a bed of rose to adapt a book but I did. The result of my work is an
adapted tale by Oscar Wild «The Selfish Giant». Here is an extract of my adaption and you
can get an idea of this method.

«Every afternoon, as they were coming from school, the children used to go and play
in the Giant's garden (kaxgblli AeHb, BO3BpaLlasiCb M3 LUKOMbI, OETU YacTO NMPUXOOUIN
n urpanu B cagy Benwvkana; afternoon — epems nocrne nonydHs; to come from — 8o3epa-
wambcs omkyda-nubo; school — wkona; children — demu; garden — cad)

Every afternoon, as they were coming from school, the children used to go and play in
the Giant’s garden.

It was a large lovely garden, with soft green grass (310 GbIT OrpOMHbLIN MPEKPaCcHbI
caf C MsArkon 3enéHon Tpasou; large — o2pomHbIU; lovely — npekpacHbIU, Murbit, o4a-
posameribHbIl, 80CXUmMuUmMersbHbIU; SOft — MseKul, HeXHbIU, 1ackosbil; grass — mpasa).
Here and there over the grass stood beautiful flowers like stars (TyT n Tam Hag Tpason
CTOSANN KpacuBble LBEThI, Kak 3Bé3abl; here and there — mym u mam; stood — cmosinu, to
stand — cmosimb; beautiful — Kpacuebie, npenecmHsbie; stars — 36630b1) and there were
twelve peach-trees that in the spring-time broke out into delicate blossoms of pink and
pearl(n Tam ObINIO ABEHAALATb NEPCUKOBLIX OEPEBLEB ,KOTOPbLIE B BECEHHEE BPEMS pac-
MyCKanucb B HEXHbIE XXEMYY>KHO-PO30Bble LBETHI; twelve — dseHaduamb, peach — nepcuk;
tree — depeeso;to break out — ebipbisambcsi;delicate — HeXxXHbIU; pearl — xemdyyxuHa), and
in the autumn bore rich fruit(n netom nprHocunu GoraTtele MPYKTOBLIE YpoXKau; autumn —
oceHb). The birds sat on the trees and sang so sweetly that the children used to stop their
games in order to listen to them (nTuyky cuoenu Ha gepeBbax U Nenu Tak MUIo, YTo AETAM
NpUXoaMNoChL OCTaHaBNMBATbL Urpbl, YTOObI NOcnyLwaTh ux; to sit-sat-sat — cudeme; to sing
sang-sung — nems; sweetly — criadko, musno, om sweet — cnadkud; in order to — 4mobbl).
«How happy we are here (kak mbi 30ecs cuacmnuesi)!» they cried to each other (kpuuanu
OHW Opyr Apyry; happy — cdacmiuebil; to cry — Kpudams/ rnnakams).

It was a large lovely garden, with soft green grass. Here and there over the grass stood
beautiful flowers like stars, and there were twelve peach-trees that in the spring-time broke
out into delicate blossoms of pink and pearl, and in the autumn bore rich fruit. The birds
sat on the trees and sang so sweetly that the children used to stop their games in order to
listen to them. ‘How happy we are here!’ they cried to each other». [1]

This way of reading has some strengths and weaknesses. For example, work without
a dictionary saves our time; the words are constantly repeated so we don’t have to learn
them by heart. A literal translation in the text allows the reader to understand the plot,
the structure of phrases and sentences perfectly. But the meaning of the text may seem
unclear sometimes because of the method; the reader just follows the plot and doesn’t care
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about lexis. And the main weakness is that the reader doesn’t know how to pronounce new
words correctly to develop a linguistic ability.

Therefore it is an additional method to other active ones which really develop speaking
and listening skills. And of course it's mostly suitable for those learners who are keen
on reading. In addition, according to llia Frank the method gives an opportunity to study
a language anywhere and anytime. The book can be read in public transport, in traffic jams,
on a break, on vacation and so on.

In conclusion I'd like to stress that reading is an incredibly beneficial habit. Books,
written in a foreign language, are also quite beneficial. English language is one of the
richest and most beautiful. It's a wonderful example of British culture. And | should say
those who don’t read lose a lot. If a person enjoys reading literature in a foreign language
he will get more pleasure doing it in the original. Reading a foreign book in the original will
improve not only one’s communication skills and vocabulary but also will show the original
thoughts of a writer.

But | should say that reading foreign literature is not an easy thing, especially if you
are a beginner. It is really hard to read the original text without adaptation. To my mind, the
reading method invented by the philologist llia Frank makes the process easier. And I'm
sure that reading books adapted according to llia Frank’s method could help not only study
English but also enjoy the characters and events of a book.
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AONITOTA U KPATKOCTb HEMEUKWUX MACHbIX
KAK CMbICJTIOPA3JIMYUTESNIbHAA OCOBEHHOCTDb A3bIKA

AHHOmMauusi. Aemop obobwaem e cmambe pe3yrnbmamsbl ceoeco uccrnedogaHusi o ﬂp06ﬂ6M6
dosnrzomsi U KpamkKocmu elfiaCHbIX 8 HeMeUKOM 53biKe.

BBeneHue. [NpaBunsHoe YTeHME U NPOU3HOLLEHWE NPU U3YHEeHUN MHOCTPAHHOTO A3bl-
Ka SIBNSIETCA OAHOM U3 TSHKENenwmnx 3agay, Tak Kak Kaxabli si3blKk UMeeT CBOM DOHETMYE-
CKUE U MHTOHALMOHHbIE OCOBEHHOCTU, KOTOPbIE 3aKMoYeHbl B pasnnunsax Mexay 0ykson
N 3BYKOM. Y3HaTb 06 3T1X 0COBEHHOCTAX MOXHO C MOMOLLbIO pa3gena si3bIko3HaHuA — dho-
HeTuka.

Mpun n3yvyeHnn HemeLKKOro sidblika 0COBEHHO MHOTO BONPOCOB BO3HUKaET npu oTpaboT-
Ke rmacHbIX, KOTOpble MOryT BbITb, Kak AOMMMMU, Tak U KpaTKMMK, YTO HE CBONCTBEHHO
pycckomy a3biky. OT ANMTENbHOCTU MMAaCcHOro 3a4acTyto 3aBUCUT 3HaYeHWe crnoBsa u, ecnu
He obpallaTtb Ha 3TO BHMMaHWEe, MOXHO NErko BBeCTU cobecedHuka B 3abnyxaeHue. Ha-
npumep, Die Saat macht satt. Der Ofen ist offen.

Kak Mbl BMAUM, HanMcaHue CNoB OTNMYaEeTCHa BCEro nub ogHon 6ykeson. OgHako,
aTa bykBa, a UMEHHO, rnacHas — NPOM3HOCUTCS B ABYX CIly4asx COBEPLUEHHO MO-pasHo-
My, YTO U MEHSET CMbICN BbiCKasbliBaHMs. B nepsBom cnyvae — gonro [sa:t], Bo BTopom —
KpaTko [sat].

OcobeHHOCTU 3BYKOBOW CUCTEMbI HEMELKKOro Adblka. BCE B A3blke BblpaxaeTcs
nocpeacTBOM 3BYKOB, U KaXdoe CNOBO npeactaBnseT cobon eQuHCTBO 3ByYaHU U 3Ha-
yeHun [1, c. 14], koTopble obpasylTca bnarogaps opraHam pedeBoro annaparta. M3-3a
aKTMBHOCTM UM NACCMBHOCTU TOTO MUITN MHOMO OpraHa Mbl 1 MOXXeM FOBOPUTL O Pasnunynsax
B 3ByYaHUu peuun. [ns HEMeLKOro NpOU3HOLLEHUS CBOMCTBEHHbI: MYCKYNbHOE Hanpsixe-
Hue, Bonbluasa cuna Bblgoxa. B cneacteum atoro peyvb ctaHoButca 6onee Gernow u, cne-
[oBaTenbHO, OTNINYAETCS OT PYCCKOro A3blKa.

BonbLuyto ponb Npy NOCTaHOBKE NPaBUiIbHOIO MPOU3HOLLEHUS UrPaeT YMEHNE YTEHUS
HOHETUYECKOM TPAHCKPUNLWK, T. €. CneLmansHON rpadM4eckon 3anmcum 3ByKOB HEMELIKOTO
asbika [2, ¢. 11]. 3HaHMsA TpaHCKpUNLMM NPOCTO HeobxoauMbI B CUMY TOro dhakTa, 4To B He-
MeLKOM andaBuTe HacunTbiBaeTcs 26 GykB, a 3ByKOB Npu 3ToM — 42 (16 rmacHbIx, 3 gud-
TOHra (cnuTHble macHble), 20 cornacHbIX, 3 addpukatsl (CNMTHbIE cornacHble) [3, ¢. 9].

3 npuBegeHHbIX Bbllle AaHHbIX Mbl BUAMM, YTO 3BYKOB ropasgo bornblue, yem Oyks.
OBbscHsAeTca 910 TeM, YTO odHa M Ta xe OykBa B HEMELKOM S3blke Ha NMUCbME MOXET
nepegasaTbCs pasHbIMW BapuaHTaMu ByKBOCOYETaHUW U, CrnepoBaTenbHO, UMETb HEKO-
TOpble OTNNYUSA NPU NPOU3HOLLEHUN. B TpaHCKpUNLMKM Xe KaxaoMy 3ByKYy COOTBETCTBYET
CBOW 3HaK 1 B BOMbLUMHCTBE CryvyaeB coBnagarT ¢ MansiMy BykBamu natuHckoro anda-
BuTa. [Ing pasnuunsa 6ykB andaBuTa OT 3HAKOB TPaHCKPUMNUUW, 3TU 3HaKW 3aKmovalTcs
B KBagpaTtHble ckobku. Hanpumep, dann [dan] — notom. O6pallas BHUMaHWUS Ha HEKOTO-
pble 0OCOBEHHOCTUN YTEHWS TPAHCKPUMLMK, criegyeT OTMETUTb CreayoLmne MOMEHTbI: 3BYK
«schy» nepegaércs 3HaKoM, KOTOPOro HeT B natuHckoMm andasute [[]: Tisch [tif]; aBoeToune
B TPAHCKPUMNLMM CIYyXUT Ansa o6o3HaveHns gonrotel rmacHbiX: Kino [Ki:no], B To Bpems Kak
ofHa Todka obo3HauyaeTcs nonyaonrum 3eyk: Foto [ fo:to’]; 3Hak ygapeHus ctaButca nepen
yaapHbiM cnoroM: Tische ['tife]; Bce HemeLUkue rmacHble B Hayane crioBa NpPoOu3HOCATCS
¢ TBépAbIM npuctynom? [3, c. 10—11], koTopbin nepenaetcs []: Abend ['a:bant].

Taknum 0bpasoM, yMeHne NpaBuIibHO YMTaTb TPAHCKPUMNLIMIO MPUIOAMTCS BCEM, KTO XO-
yeT BObicTpee n 3eEKTMBHEE OBNaAeThb NpaBMIaMm HEMELIKOrO NPOU3HOLLEHNS.

Oco6eHHOCTUN NPOU3HOLLEHUA HEMELIKMX FacHbIX. [MacHble 3BykM B Ni0O6OM si3blke
06pasyoTcs ¢ MOMOLLBbIO ronoca, KOTOPbI BO3HWKaET B pesyrbraTe BUbpaLumm ronocoBbIxX
CBSI30K B ropTaHu nog Hanopom Bbigbixaemoro Bo3gyxa [3, ¢. 14]. [nmacHble HemeLKoro
A3blka MMeIOT yANBUTENbHY 0COBEHHOCTb.

2 CBOEOGpaSHbIﬁ cnadblii LLenYoK, BO3HUKAKLLMIA B ropTaHu B pedyrnbrate MrHOBEHHOIro pa3mMbiKaHUA royioco-
BbIX CBA30K Npu OGpaSOBaHI/Il/I HavasibHOro rnacHoro.
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Tabnuya 1. MacHble HeMeyko20 s3biKa

acHble 6yKBbI li Ee Aa Aa Oo Uu 06 Ui
[onrne rmacHsle [i:] [e:] [e:] [a:] [o:] [u:] (D] [y
KpaTkne rnacHble [ [8] [€] [a] [0] [u] [ce] [¥]

Kak Mbl BUOWM, KaXXObIA [MACHbI HEMELIKOTO A3blka NPEACTaBMNeH OBYMsI 3ByKaMu:
Jonrum un kpaTkuMm. Mpu 3ToM, Jonrre rmacHble MPON3HOCATCS B [jBa pa3a NMPOTSKHEE, YeM
Jaxe rnacHble nof ygapeHuem B PyCCKOM SA3bIKE.

PasnuuatoT crnegylolme MOMEHThI, KOTOpble CBUAETENLCTBYKOT O AONTOTE [NacHOro
3ByKa: YOBOEHHOE HanvcaHue rmacHom Byksebl (aa, ee, 00); OykBa h, cTosiias nocne rmac-
HOro M Nepeq CormacHbIMU |, r, m, N, KOTOpasi B TaKOM CIly4ae He YNTaeTCs; NCMONb30BaHne
«Hemol»® ByKBbl € NMocre racHo i; B KOHUe croBa: so, da, oho; B 0QHOCNOXHBIX CroBax
nepeg r, m: mir, wem, dir, der, dem, wer; ecnvn cnoBo B Ha4anbHOW OPMe OKaHYMBaAETCS
Ha BykBy 3, KOTOpas coxpaHsieTcsi Takke B Apyrnx oopmax 3Toro CrioBa Mexay rmacHbIMU:
GruB® — GrlflRe; B HEKOTOPbLIX CrioBax nepepg covetaHusamu rd, rt, ch, st; B cnosax-mckntove-
Husix: Adler, Arzt, Harz, Jagd, Magd, Papst, Quarz; erst, Erz, Krebs, nebst, stets; Madchen,
Stadte, Stadchen; Mond, Obst; wusch; B yaapHbix cyddumkcax -ur, -eur, -tat, -tion, -al, -at,
-nom, -soph, -or; B 6e3ygapHbix cyddumkcax -bar, -sam, - sal, -tum, -los; B cyddukce -ik,
€CIN1 OH yAapHbIN; rMacHbIe B OTKPLITOM (OKaHYMBAKOLMINCS Ha rMacHbIN) yaapHOM crore
Npoun3HocAaTca gonro [:], B 6e3ygapHOM OTKPLITOM COBE — FacHble NPOU3HOCATCS MOny-
ponro ['], B 3akpblToM — KpaTko [1, c. 14].

HeobxoamMmo Takke NOMHUTb O KPaTKOCTM IMacHbIX B CNEAyLWUX Cnyvasx: B O4HOC-
MNOXHbIX HEU3MEHSIEMbIX CroBax Nepen KOHEYHOW corracHow GyKBoOW, Kpome r, m: an, in,
mit; ecnu 3a rmacHow crnegyeT HECKOMNbKO cormnacHbIX OykB Unu X; B npedumkcax ent-, emp-,
miss-; B cydhdmkcax -in, -nis, -ig, -lieh, -isch; B cydpdukce -ik B 6e3ynapHoM nNonoxeHuu;
cnoBa-uckntoveHus: Chef, Hotel, weg; April, Kapitel, Literatur, Krim, Himbeere, vierzig,
Viertel; Klub, zum, Bruch, Plus, Minus, Urteil, Geruch, Spruch, Frucht; grob, Komitee,
Brombeere, Hochzeit, Lorbeer, Vorteil; Monat, Grammatik, Nachbar, Walross, Walfisch,
Brautigam, Januar [4, c. 9-10].

AHanu3 HeMeLKMX JIeKCUYEeCKUX eAVHUL, C AOJNITMMMU U KPaTKMMU rnacHbIMuU. Vc-
crnegoBaHWe JONrOThbl U KPaTKOCTW MacHbIX BECbMa akTyanbHO AN «KMBOrO» mpouecca
KOMMYHMKaL K. OTO HaLINO CBOE MOATBEPXOEHWE M B pesynbraTe aHanvMsa CroBapew,
WHTEPHET NCTOYHUKOB, CMIPaBOYHMKOB.

Tabnuua 2. ConocmasumernbHbIl aHau3 nekcuyeckux euHul
HeMeUKo20 sisbika ¢ 0M2uUMU U KpamKuMUu 2r1acHbIMU

Ne Mit dem kurzen Vokal Mit dem langen Vokal

1 statt BmecTo der Staat rocyaapcTeo

2 An Ha der Ahn npenok

3 der Schall 3ByK der Schal wapdg

4 die Ramme TapaH der Rahm CINNBKM

5 die Ratten Kpbicbl raten CoBETOBaTb

6 die Kanne KyBLUWH der Kahn H6apxa

7 der Bann Yapbl die Bahn cTaHuus

8 der Fall Cnyvan fahl oneaHbIn

9 das All Kocmoc der Aal yropb

10 das Ass Ac das Aas naganb

11 der Wall Ban die Wanhl BblOOP

12 die Amme KopmMunmua das Amen aMWHb

13 dass Yto das onpeaenéHHbl apTUKIb

14 mallen obpabartbiBaTb Npu mahlen pasmansiBatb
NMOMOLLM Nekarno

15 Satt CbITbIi die Saat noces

3 IeskoBckas, K. J1. HemeLkuii si3bik. DoHeTHKa, rpammaTtuka, nekcuka: y4ebHuk / K. J1. NleBkoBckas. — 2-e usg. —

M.: N3patenbcTtBo MockoBCKOro yHUBepcuTeTa; Napatenbckuii ueHTp «Akagemusy», 2004. — 368 c.; c.14.
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Ne

Mit dem kurzen Vokal

Mit dem langen Vokal

16 starr HenoaBWXHbIN der Star 3Be3aa, CKBopel,
17 der Kamm rpebeHb kam ¢dopma rnarona NnpuxoaunTb
(3 n., eq. yuucno)

18 das Lamm ArHEHOK lahm napanu3oBaHHbIN

19 wann korga? der Wahn UNn3ns

20 der Stall KOHIOLLHSA der Stahl cranb

21 war BbITb (rnaron B np. Bp.) wahr npasauBbIN

22 blass oneaHbIn die Blase ny3blpb

23 im B ihm emy

24 in B ihn ero

25 bitten npocuTb bieten npepnarartb

26 die Mitte cepeauHa die Miete apeHga

27 irr OLUMBOYHBIN ihr dopma nNpuUTaXK. MecT. (e€),
dopma nny. mecT. (ewn)

28 wirr 3anyTaHHbIN wir NYHOE MeCcTonMeHNe (Mbl)

29 innen BHYTPU ihnen dopma nuy. mecrt. (Bbl)

30 der Riss TpewmHa das Ries cTonka bymaru

31 der Widder OBEH wieder BHOBb, CHOBa

32 still TUXUI der Stiel ctebenb

33 Das Augenlid BEKO das Lied necHsi

34 das Bett KpoBaTb das Beet knymba

35 stellen CTaBuUTb stehlen BOpPOBaTb

36 lernen yumnTbCs lehren yumnTb

37 die Sperre wnarbaym der Speer Konbé

38 das Fett XVpHas die Fete BEYEpVHKa, TOPXKEeCTBO

39 rennen MyaTbCcA das Ren noyka

40 denn Tak Kak den apTVKIb BUH. Nagexa

41 wenn Korga wen Koro (Bonpoc BUH. Nagexa)

42 fallt nagatb (dopma fehlt OTcyTcTBOBaTH (hopma

rnarona B 3 n. ed. 4.) rnarona B 3 n. ea. u.)

43 zerren OépraTtb, MOpPBaHHbIN zehren ncTowatb

44 weg npoyb der Weg popora

45 der Herr rocrnoauH das Heer apmus

46 betten yKnaablBaTb beten MONnnUTb

47 die Henne Kypuua die Hahne der Hahn (kpaH)

48 der Teller Tapernka die Taler das Tal (gonuHa)

49 werten LIEHUTb wehren BOCnpeLLaTb

50 das Fell LKypa Der Fehler owmnbka

51 offen OTKPbITO der Ofen neyb

52 die Robbe TIOMNEHb die Robe MaHTuA

53 die Wolle LepcTb die Wohl onaro

54 sollen [OMmKeH die Sohle nogowisa

55 die Tonne TOHHa der Ton 3BYK

56 der Pollen nbinbLUa Polen MNonbLua

57 das Komma 3anarTas das Koma Koma

58 die Sonne corHue der Sohn CbIH

59 die Wonne HacnaxaeHue wohnen XKUTb

60 die Boten der Bote (kypbep) die Boote das Boot (nogka)

61 der Bord 6opT bohrt bohren (cBepnuTtb)

62 der Roggen pPOXb der Rogen nKpa

63 die Posse capc die Pose nosa
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Ne Mit dem kurzen Vokal Mit dem langen Vokal

64 die Rotte ctas rote rot (KpacHbin)
65 die Rosse das Ross (koHb) die Rose posa

66 das Motto 0eBun3 moto- (npunaraTenbHoe)
67 die Wonne HacnaxgeHve wohne XWUTb (rnaros)
68 die Kolla Knen (xvm.) Der Kohl KanycTa

69 der Bulle ObIK der Buhler nobrMbIN YenoBek
70 die Putte dourypka aHrenoyka die Pute nHoenka

71 der Rum pom der Ruhm cnaea

72 schnurren MyprblkaTb die Schnur Bepeska, LWHypoK
73 die Holle an die Hohle netiepa

74 fullen HanonHeHne fihlen YyBCTBOBaTb

75 abfillen 3anofHATb abfihlen ouwyuiatb

76 die Hutte XVDKUHA die Hite LnAnbI

77 der Mll Mycop Das Muhlrad MenbHWYHOE Koneco

3akntoueHue. Kak Mbl BUAMM NEKCUYECKNE eANHNLIbI C AONTUMA U KpaTKUMU rmacHbIMA
OEeNCTBUTENbHO OYEeHb pacnpocTpaHeHbl N NCMOJIb3YHTCA B pa3rOBopH017| pe4n, a HegocTa-
TOK (bOHeTVI‘-IeCKMX 3HaHUA MOXET npuBecCTn K OI'Ipe}J,eJ'IéHHbIM TPyOHOCTAM, CBA3aHHbIM
C NCKaXXeHNEM CMbICJ1a BbICKa3biBaHUA.
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BYOOBCKAA A. A.
YO «CpedHss wkona Ne 37 2. [poOHO»

Hay4Hbii pykosoguTens — Koponb H. B., yunTtens pycckoro s3bika n nutepartypbl

POMAH ®. M. HOCTOEBCKOI'O «MPECTYIJIEHUE N HAKA3SAHUE»
CKBO3b NMPU3MY 3APYBEXHbIX KOMUKCOB

AHHOomauusi. Paboma nocesiueHa uccnedogaHuto amepukaHckol (P. Cukopsik, 2009 e.) u aHenuu-
ckol (. Madposumuy, A. Kopkoc, 2008 e.) epaghuyeckux adanmauyuli pomaHa «llpecmynneHue
u HakasaHue» ®. M. [Jocmoesckoeo. AHanu3upyromcs U cpasHU8armcs uHmeprnpemauyuu obeux
g8epcull Ha pasHbIX CMPYKMYPHbIX U CMbIC/I08bIX YPOBHSIX: MOTHOMa repedaqu cucmembl rnepcoHa-
XKel, pacKkpbimusi rcuxosio2udeckoll cocmaernsioueli pomaHa, udeliHo-CMbICI080U KOHUenuyuUuU rpo-
u3eedeHusi, @ makxe MonuhOHUHECKOZ0 M0BECIMBOBaHUS, 8KIIHOHarouweao ouanoausmM u cucmemy
080UIHUKOS.

BBeneHue.

B coBpeMeHHbIX MeXOUCUMMIMHAPHBIX UCCNEAOBaHUAX Cneundukn passutus Kyrb-
TypHoro npouecca XX—XXI| BB. 1 0COBDEHHOCTEN BNUSAHUS HA HEr0 KNnaccuyeckowm nure-
paTypbl y4yeHble OTMe4aloT HernpepbiBHbIN MHTepec K TBopdecTBy ®. M. [octoesckoro.
B cBsi3u ¢ Tem 4TO npousBefeHunss nucatensa JOCTaTodHO rny6boKo nccrnenoBaHbl, LEeHTP
BHMMaHNS C HENoCPeACTBEHHOIO U3yyYeHus TeKCToB [JOCTOEeBCKOro cmellaeTcs Ha ped-
MNeKcMBHOE none, T.e. Ha MOUCK U aHanu3 MHTEPNPETaTUBHLIX CMbICMOB, (OYHKLUMOHUPYIO-
LUMX B NPOM3BEOEHMAX OPYTNX aBTOPOB MUIN XYOOXHUKOB.

OcobbIi nHTEpec npeacTaBnsieT cobon pedrnekcns Ha TeKCTbl Krnaccuka B MacCo-
BOM KynbType W, B YAaCTHOCTU, KOMMKCaX. Tak, KOMWUKCbIl, ABNASICb Havbonee nonynsp-
HbIM W MOABWMXHBIM KOMBUHMPOBAHHBLIM XaHPOM, OXBAaTbIBAIOT CaMbIil LUMPOKUIA KPYT TEM
OT KNacCUYeCKMUX UCTOPUMA O Cynepreposix A0 Hay4YHO-MOMNynNspHOW nNuTepaTypbl, B CBSA3N
C YeM OTBeYatoT NOTPEBHOCTAM YnTaTeENEn BCEX BO3PACTHbIX KATEropuii.

Taknm obpasom, Lenb Hawero nccregoBaHns — paccmoTtpeTb pomaH . M. [locToes-
CKOrO CKBO3b NPU3MY KYFbTYPHBIX U XaHPOBbIX aganTtauni B 3apyBexHbIX KOMUKCaX.

[na poctmkeHnsa gaHHoW Lenu TpeboBanock pelleHre cneayLwmx sagad:

1. OnpegennTb CyTb NMOHATUS «KOMUKCY», BbISIBUTb cneLmduyeckme YepTbl 4aHHOMO
XaHpa.

2. NccnepoBaTb KOMUKCHI MO pomaHy «[lpecTynneHve n HakasaHme» C TOYKN 3peHus
0COBEHHOCTEWN aBTOPCKOW MHTEpNpeTaumm JaHHOIO NPOU3BEAEHNS.

3. MpoBecTun cpaBHUTENBHLIN aHaNM3 aHrMMNCKON 1 aMepUKaHKOW aganTtauun poMmaHa
®. M. [JocTtoeBckoro.

OcHoOBHas 4YacTb.

C. Kapa-Myp3a onpegensiet KOMUKC CreayLwmnm obpasoM: «<...> KOPOTKMNE YNPOLLEH-
Hbl€ TEKCTbI, KaXabl dhparMeHT KOTopbIX cHabxeH nnnctpaunen» [1, c. 196]. CooTseT-
CTBEHHO, YYeHbIN 13 OBYX COCTaBMSIOWMX UCCNEQyeMOro xaHpa genaeT akueHT MMEHHO
Ha TeKkcTe, OTMeYas ero kak BegyLuui aneMeHT NpousBeaeHNs, AONOMNHUTENbHbBIM K KOTO-
poMy SBNSETCH UNMCTPaLuS.

®paHuy3sckun KnHokpuTuk Xopx Capyarns B cBoen kHure «BceobLias uctopusi KUHO»
BblAENun OOHO U3 MMaBHbIX CBOWCTB KOMMKCA — NOBECTBOBaHWE, — HA3BaB OaHHbI XaHp
«paccKkasom B KapTMHKax». Tak, Nnobor KOMUKC coaepXuT B cebe Hekyl MCTOpUIO, KO-
TOopasi MOXET CTPOUTLCS TOSMBbKO MPY NMOMOLLM U30NMPOBAHHBLIX OT TEKCTa U300pakeHun.
OTO 3HaYMT, YTO Aaxe Mpu OTYCTCTBUMU BepbanbHbIX CMMBOMOB NOBECTBOBAHME OCTaETCH
CBSA3aHHbIM M MOHATHLIM PELMNUEHTY 3a CHET N306paxeHnin, HaxoaaLWwmUxcsa B onpegeneH-
HOW mocrnefoBaTernbHOCTU. [TaBEHCTBYIOWMNM 3MIEMEHTOM BCE Xe SABMSAITCH UNnocTpa-
uun, a He BepbarbHbIN TEKCT, B CBA3WN C YEM MOXHO OTMETUTb, YTO KOMUKC — «3TO MMEHHO
«pacckas B KapTUHKax», HO HE «KapTUHKM K pacckasy»; He UNMICTPUpoOBaHHOE NOBECTBO-
BaHMe <...>, HO MOBECTBOBaHWE KapTUHKaMW, «UNOCTPUPyEMOE» BCMoOMOraTerbHbIMM
TekcTamm» [2, c. 10].

BepbanbHbI TEKCT, B OCHOBHOM, FMLLIEH Pa3BEepHYTON OnMcaTenibHON CTOPOHbI U CO-
CTOWUT U3 AManoros, MOHOMOIOB 1 HEBOMbLLNX aBTOPCKMX pemapok. MnntocTtpaums xe gaet
npeacTaBrieHne O NepcoHaxax, UX NMONOXeHWW B MPOCTPaHCTBE U ABMKEHUSX, Packpbl-
BaeT B LENOM MeCTo AeNcTBuSA U Ap. B Takom rapMoHWYHOM pacnpeneneHnn yHKuni
N MPOSBNSAETCH CMHTE3NPOBAHHOCTb KOMMKCA Kak XaHpa, Nno3ToMy ero Hernb3si cuMTaThb
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PasHOBMAHOCTBIO NIUTEPATYPbI UMW XMUBOMUCK, T.K. KOMUKC — 3TO UX KOMOMHauus. Takum
obpasom, B faHHON paboTe Mbl paccMaTpMBaeM KOMUKC Kak MeTakaHp — HEKOe Mexauc-
uunnMHapHoe obpasoBaHue, 06beanHsLWee HECKOMNbKO BUOOB UCKYCCTBA.

Ha ¢oHe Wmpoko pas3BepHyTOro aHanu3a Havbonee MOMyNAPHOrO Tvna KOMUKCOB
0 Cynepreposix B MEHbLLEN CTENEHN UCCNEAYOTCA KOMUKChI, CO34aHHbIE MO MOTMBAaM Kriac-
CMYECKMX NUTEPATYPHbIX NPOU3BEAEHUN. VIHTepec K TakoMy BuAy KOMUKCOB 0ByCrnoBrieH
cneunuryeckuM MexaHM3MOM €ro CO3[aHWsi: OCHOBHAas YepTa KOMMKCA Kak >kaHpa, 3a-
KMNoyaLwascst B coOMeTaHum nutepartypbl U N306pasmTenbHOrO NCKYCCTBA, YCIOXKHAETCS
«KMEXCEMMOTMYECKMM NepeBogom» [3, ¢. 17]. Tak, BepbanbHyo nHopMaumo nepeBoasT
B KaTeroputo HeeepbarnbHON, OCHOBHOWN aKLEHT NepeMeLLaeTcs C TEKCTa Ha n3obpaxeHue.
McecnepoBaHue xe rpacdmyecknx pomaHoB no MoTuBam npouseegeHnii . M. [loctoeBcko-
ro NPeACTaBseETCA BaXKHbIM B LLIENsX MOHUMaHNS cneundukn penpeseHTauumn TeKCTOB 04-
HOro M3 BEnMYamnLLIMX PYCCKUX KMACCUKOB C TOYKU 3peHns 3apyBexHOro KyrnbsTypHOro npo-
CTpaHCTBa, a Takke Yepes NpuaMy nonynspHenLero MaccoBOro XXaHpa COBPEMEHHOCTH.

Haunbonee «pucyembiM» Npon3BeaeHNeM Knaccuka asnsetca «lpectynneHve n Haka-
3aHKe», YTO CBSI3aHO C «KYNbLTOBOCTbIO» poMaHa B Poccun 1 3a pybexxom. Takas nonynsip-
HOCTb JaHHOTO TEeKCTa eLle pa3 nogyepkuBaeT 6eCcCMepTHOCTb U MHTEPHALMOHAIbHOCTb
pomMaHa. Tak, aBTopbl KOMUKCOB B npouecce co3fgaHus rpadomyeckon agantaummn pyKkoBoa-
CTBYIOTCS Pa3HbIMU LiEMNsIMU, IMaBHOMW M3 KOTOPbIX ABNAETCA NonbiTka AOHECTW Mbicnv [Jo-
CTOEBCKOr0 O MacCOBOIo YntaTens.

BesycnoBHO, amepukaHckas KyrnbTypa KOMUKCOB MO-pa3HOMY MHTEPNPETUPYET pomaH
[locTOeBCKOro, 0gHaKo rMaBeHCTBYIOLWLEN CTpaTernen 3gechb ABMASETCS «4OMeCTUKaums»,
N1 «odoMallHMBaKLWaa» CTpaTerns MeXCeMUOTUYEecKoro nepesoga. [domecTukauus
OCYLLECTBIISIETCA, Mpexae BCero, B HampaBfieHWM akTMBHOW ajantauun npousBedeHus
K camMoWn KynbType, Hacneauio n oopmMam aMeprKaHCKOro KOMUKCa. OTO 3HAYNT, YTO OCHOB-
HOW aKkuUeHT genaetcsl He Ha nepegadvy crneundurkn KynbsTypHOro NpoCTpaHCTBa poMaHa,
a Ha BHeceHue B uHTepnpetauuto «lpecTynneHns n Haka3aHus» SreMeHTOB aMepUuKaH-
CKOW KynbTypbl.

Hawnbonee Apkum npumepomM Takon agantauumn ctan OAvH N3 ameprKaHCKMX KOMUKCOB
«Crime and punishment!» Po6epTta Cukopsika (2009 r.) [4], B kOTOpoM PackonbHWUKOB Npea-
cTaeT B Buae batmeHa, nonynspHOro amepuKaHcKoro cynepreposi. ABTop, cneaysi Tpa-
ONUMSAM HaMMEHOBaHUSA cyneprepoeB (KOPOTKME rOBOpPSLLME NCEBAOHUMBI), MEHSIET UMS
rmaBHOro nepcoHaxa Ha «Raskol» (pyc. Packon). IHTeHUMe nameHeHnst reposi BUAMTCS
CTpEMIIEHVE 3anHTEPECOBaTb HE TOMbKO aMEepPMKaHCKOro MacCOBOrO YMTaTtens, HO U OX-
BaTUTb OETCKYl0 ayguTopuio, caenatb Uctoputo [JJoCTOEBCKOrO MOHATHOM, U, YTO HEMano
BaXXHO, MHTEPECHOW ANs MAaALero NOKONEHUS.

Kak Hu cTpaHHO, ngesa npespalleHna PoanoHa PackonbHMKOBa B cyneprepos He npo-
TMBOPEYUT KoHLenumm [loCTOEBCKOro, MPU 3TOM AOCTATOYHO SIPKO OTpaxasi aMepUKaHCKyHo
cneunduky Bonpoca «cBepxyernoBeka». Tak, repor pomaHa [JOCTOeBCKOro co3gaeT Teo-
puto, MO KOTOPOW MOAN AENSATCS Ha «HU3LLMX», OObIKHOBEHHbIX, U «BblaloLmMXcsy», obna-
JaroLWwmnx CnocoOBHOCTSIMM U TanaHTammn K TOMy, YTOObl MISMEHUTbL MUP K nydwiemy. Bropon
TWN NOAEN, MO MHEHUIO PackonbHWKOBA, UMEET NPaBo «paspyLUeHMs HaCTOSALWErO BO MMS
nydwero» [5, ¢. 135], n, COOTBETCTBEHHO, Ha yOMICTBO «BO Briaro». AMepurkaHckme cynep-
repou, no CyTu, SABMSAOTCA TaKMMU «BblAALWUMUCA» NIOObMU: OHM BepLuaT npasocyaue,
onmpasicb Ha CybbLEKTUBHOE MUPOBO33PEHNS, MOTOMY AEACTBUTENBHO MOMy4atoT NpaBo Ha
yBUINCTBO «B BbICLUMX LIEMNSAXY.

BaxHO 1 TO, YTO aBTOpP COXpaHsAEeT BHYTPEHHIOK CEMAHTUKY UMEHW FMaBHOro repos
pomaHa, npuyemM Nog4YepKMBaEeT ee, OCTaBIIsASA CITOBO, HECYLLIee OCHOBHYH Harpysky, — pac-
korn. Taknum o6pasom B KOMUKCE B HEKOTOPOW CTEMEHN COXPaHEH MCMXONOrM3M NepcoHaxa,
T.K. NOAYEPKHYT pa3pbIB B €ro CO3HAHWUM MEXAY CTPEMIIEHNEM K XPUCTUAHCKNM LIEHHOCTSAM
n kpaviHemy uHgmsugyanuamy. OOHaKo, K COXaneHuto, Takasi CMbICIoBasi Harpyska Te-
psieTcs AN aHrMoA3bIYHOIO YuTaTens, Tak Kak MMs He NMepeBefeHO Ha aHrMUNCKUA A3bIK
W HanucaHo TpaHcnnTepauunen.

VHTepecHa uHTepnpeTaumsi nepcoHaxa CoHu MapmenagoBoii, KoTopas B KOMUKCE
npeacTaeT ogeTon B KocTiom PobuHa, nomowHuka batmeHa. OnaTb e Takoe pelueHue
BMOJSTHE COOTHOCMMO C (pyHKLMEN AaHHOW reponHn B pomaHe [loctoeBckoro. Tak, CoHs
MapwmenagoBa ctaHoBUTCSA ANst PackonbHUKOBa TOMYKOM K pacKkasiHuioo, NMomoraeT npu-
3HaTb CBOM Ipex 1 nogaepXXvBaeT ero B nokasiHun. OHa He ocTaBnsaeT PackonbHUKOBa U Ha
KaTopre, cnegysi 3a HAM 1 nogaepXvBasi ero Bepy. KoHuenTyanbHO NOXOXUMU PYHKLUSMUA
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HagerneH un nepcoHax PobuHa B cepnn KOMUKCOB 0 BaTmeHe: MOMOLLHKK reposi Be3ae crie-
OYeT 3a HUM, NOAAEPXKUBAs 1 NOMOras BOMfoLWarb BCe Ha4YMHaHNS Cynepreposi.

Ewe ogHMm nepcoHaxeMm, NpeTepneBLUNM KapAMHarnbHbIe U3MEHEHWS, SBNSETCs CcTa-
pyxa-npoueHTwmua AneHa ViBaHoBHa: ee NuLO KoNMpyeT YepTbl obpasa [xokepa, rnas-
HOro npoTmBHUKa batmeHa. B komukce [kokep BonsowaeT cobor abcontoTHoe n 6e3oro-
BOPOYHOE 3110, 1 3TW YepTbl MepeHocATca Ha caMmy AneHy ViBaHoBHY. [ogobHoe pelueHue,
BO3MOXHO, 0BYCMOBMEHO JOCTATOYHO OrPaHUYEHHbIMM paMkaMu obbema KoMukca-agarn-
Tauum, B CBA3M C Yem Bornee NonHoe packpbiTye obpasa CTapyxu-nNpoLeHTLMLbI He Npea-
CTaBMANOCb BO3MOXHbIM. COOTBETCTBEHHO, aBTOP 3aMEHWIT BMOMHE KOHKPETHbIE YepThbl
AneHbl VIBaHOBHbBI Ha 0606LLEHHY0 MOAENb 3M0AeS, YXKE 3aKPEMMEHHYI0 B aMEPUKAHCKOM
KyNbTYPHOM MPOCTPAHCTBE M 3HAKOMYHO GOMbLUMHCTBY YnTaTENEeNn.

EOVHCTBEHHLIN NepcoHax, nepefaHHbii 6e3 MHTerpaumm aMepuKaHCKUX MacCOBbIX
obpasos, — 310 Nopdumpuii MeTpoBKY, BCero ABa pasa NosABMAIOLWNACA B aganTauun, og-
HaKo, KaK U B OpUrnHarne, HeCyLLMI KIMYeBYIO POrib B PacKpbITUM Teopumn PackonbHUKOBa
1 B OCO3HaHUM MMaBHbIM repoem rybutensHoCTv ero naeu.

Tak, knoyeBble 06pa3bl pOMaHa CHDKEHbI Y NepeBeaeHbl Ha «s3blk» MacCOBOW ame-
PUKaHCKOW KynbTypbl, B CBA3W C YEM CaMOBbITHOCTb M YHUKaNbHOCTb repoeB [JoCTOeBCKOro
TepsieTCs 3a CTPEMITEHNEM K Y3HAaBAEMOCTM U MOHATHOCTU, XOTS 06LLas KoHUenums QyHK-
LM 1N XapaKTepoB NepcoHaxewn cobnoaeHa.

CroxXeT KOMMKCa B OOLLMX YepTax NMOBTOPSET CHOXKET OpUrMHana, OgHako aBTop you-
paeT 13 UCTOpPMU BCE BTOPOCTEMNEHHbIE 3NN304bl, CBA3aHHbIE cO CBMAPUrannoBbiM, JTyxu-
HbIM 1 PasyMnxmHbIM, NO3ITOMY UCTOPUS CTAHOBUTCHA OL4HONMHENHOW, @ NONN(OHNYHOCTb
[locToeBCKOro CMeHseTca NPOCTOTON U NMAaKOHMYHOCTLIO. B CBSA3M C TeM YTO OAHWUM U3 OC-
HOBHbIX MPU3HAKOB KOMUKCA SIBNSIETCS aKLEHT Ha UIMIOCTPMPOBaHHbIE OENCTBUSA, @ TEKCT
3HAYUTENBbHO YMPOLLEH, aBTOPOM OTOMPanMCb TOMbKO Hambonee nepernomHble 3M13oabl
C TOYKM 3PEHMS MPOAOBWDKEHNS CHOXKETA Y 3BOSTIOLIMM TIABHOIO repos.

KoMuKc npakTnyeckn cpasy nepeHocuUT AeNCTBUSt K yOUACTBY CTapyXu-MpoLEeHTLLM-
ubl. [lonryto NnoaroToBKY U COMHEHUS POMaHHOrO PacKombHMKOBa CMEHSAET HECKONbKO
KapTMHOK, B 00X YepTax 00pMCOBLIBaAOLLNX NPUYMHBI YOUINCTBA 1 XapakTep OCHOBHO-
ro Bonpoca rnaBHOro repos kK camomy cebe. Tak, Ha nepBon cTpaHuue PognoH PomaHo-
BMY N3006paxeH 06bI4HBIM COMHEBAKLLMMCS YENTOBEKOM, €ro BTOpasi IMYHOCTL Xe npea-
CTaeT B BMAE 3M0BELLEN TEHN HA CTEHE, Kak Obl cpady npegocTteperas 06 ownboYHOCTH
Takoro Bbibopa.

Jonrvin xoa mbicnen pomaHHoro PackorbHMKOBa B KOMUKCE WIMIOCTPUPOBAH BCETrO
TPeMsl KapTUHKaMM: N300paXkatoLwen XagHoCTb U JDKMBOCTb AneHbl IBaHOBHBI, pacckas
Cemena MapmenagoBa 06 ero goyepu, NOXXepTBOBaBLUEN YECTbIO pagn CeMbU, 1 Nnayes-
HOe nmonoxeHne cobCcTBeHHbIX 6nm3knx PognoHa PomaHoBuya. MNprHATHE rmMaBHbIM repo-
eM pelleHuns 06 yonincTee B KOMUKCE O3HAMEHOBAHO 0bayeHnem B KOCTIOM Cynepreposi.
30ech Xe NosIBNSAETCS U MMaBHbIA ANs nepcoHaxa Bonpoc: «CnocobeH nu s Ha 3To?».

Tarke aBTOpoM aganTtauum Bbina caenaHa nonbiTka B HEKOTOPOW CTENeEHN nepeaaTb
YyepTbl Ncuxonornama [JoCTOEeBCKOro: COXpaHeH anmn3of 04HOro U3 CHOB PackonbHMKOBa,
rae Hag repoem cmeeTcs yomTtasa um npoueHTwmua. OgHako, onAaTh Xe B CUily onocpeno-
BaHHOCTM BepbanbHOro TekcTa B KOMUKCAX, AyLUEBHbIE TEP3aHNS FMaBHOMO repos, B OC-
HOBE CBOEW, OCTAlOTCS «3a Kagpomy». XyAOXKHMKOM genaeTcs nonbiTka nepegaTe aMoUnn
yepes nsobpaxeHne NepcoHaxa, OAHaKo YNPOLLEHHOCTb rpadrkn KOMMKCOB He NO3BO-
NSeT B NOSIHOM B Mepe Mo3HaTb BHYTPEHHUA MUP MYYMMOrO COBECTbIO youiubl. EQuH-
CTBEHHbIN COH, TaK UMM MHa4ye pacKkpbiBalLLMIA NOACO3HAHME NTABHOIO repost, U Tonkaet
ero Ha nokasiHue CoHe.

BaxHO, 4YTO aBTOpP HMKAK HE NU3MEHSAET PENUIMO3HbIN KOHTEKCT auanora Mapmena-
[0BOM N PackonbHUKOBA: reponHsa Yntaet nputyy o Jlazape m cuymtaet Bepy B bora,
packasHue u cTpajaHve nyTem K cnaceHuto aywu. [aHHbli anu3og Havbonee rmyboko
nepegaert Mbicnb [JOCTOEBCKOro B CBA3W C MOMbITKOW aBTOpa agantauunm MakcumarbHO
COXPaHUTb KOHTEKCT M cMbicn Ananora. lNocne npu3HaHus PackonbHUKOBa B ybuiicTee
CoHs yxacaeTca u cnpawmaeT: «4YTo Tbl caenan ¢ cobon?». NeponHsa YeTKO OCO3HaET,
4yTO YOMNCTBO ryOMT HEe TONbKO XEepTBY, HO U MPECTYMHMKA, «pacKkanbiBag» ero Aayuy
n obpekas Ha cTpagaHusd. K aTomy e npuxoanT u cam PackonbHUKOB: «5 youn aTy xeH-
WKNHY? Hert, 9 yonn cebs».

B penurno3Hom KOHTEKCTe NpoXoauT u nocrnegHu guanor Nopdupus lNeTpoBuya
W NIaBHOTO reposi: criegoBaTternb CYUTaET, YTo Teopus PackonbHUKOBa «noanasy, ogHako
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caMm [MnaBHbI repoi, HECMOTPS Ha TO YTO «MOTEPSAN BEpy», COXpaHun «gobpoe cepaue,
4YTO B MPUHLMNE NOATBEPXKOAETCH BKIMIOYEHHbIMW B aganTtaumio anm3ogamm nomowm Map-
MenanoBy n ero cembe. Nopdupun MNetpoBny He apecTtoBbiBaeT PoguoHa PomaHoBMYa,
OCTaBnsAsi BO3MOXXHOCTb MOKasHMSA ero COBECTU, YTO NpuBoanT PackonbHUKOBa K OCO3Ha-
HUIO rpexa: packasHue youiLbl B KOMMKCe-agantauum CMMBOMNMYHO O3HAMEHOBAHO CHATU-
em mackun BatmeHa, kak meTadopbl Ha CBEpXYENoBeKa, U NPUHATMEM pacnsTUs.

MonbITKa e nepegayn 6Mbnenckoro KOHTEKCTa B KOMUKCe 6e3 n3MeHeHun o0ycnos-
neHa, BO-NepBbIX, MHTEPHALMOHANBHOCTBI PEMUIMO3HONO TEKCTa U, BO-BTOPbIX, UCKIOYK-
TeNnbHOW 3HAYMMOCTBIO PeNUrMm B caMoM pomaHe [JoCTOeBCKOro, MMpoBO33peHne KOTOpOo-
ro 661110 OCHOBaHO Ha XPUCTUAHCKOM BUAEHUN MUpa. COOTBETCTBEHHO, aBTOP yKa3aHHOIo
KOMUMKCa He TOMbKO aganTupyeT KoHLenumto [JoCTOeBCKOro Anst aMepuKaHCKon ayantopuu,
HO 1 NPUMEHSIET ee B LieNnsiX OLEHKN U KpUTUKKN criokusLuerics B kynbtype CLUA Tpaguumn
BOCXBaJIEHMS NEPCOHAXEN-CBEPXITIOAEN, MEILLMX NMPaBO Ha camoCyd B BbICLUMX LEMsiX.
OpHako, ecnv B3pocnasi ayauTopus YitaTtene MoXeT NpUATU K NOAOOHbIM BbIBOA4AM, TO
JeTcKoe BOCMnpusTNE, OCHOBaHHOE Ha MOHMMaHun baTmeHa kak UCKMIYNTENBHO MOSOXU-
TENnbHOro NepcoHaxa, a [kokepa — Kak aHTUreposi, BCe e CTOMKHETCA C TPYAHOCTSAMM
OCO3HaHUSA TOro, MOYEMy repor B NPUHLMMNE UCTbITbIBAET MyKn coBecTh. COOTBETCTBEHHO,
NoAoGHbIN NpYeM TONMbKO NOAAEPKUBAET AETCKUN MHTEPEC K UCTOPUN, OOHAKO He Nomora-
€T fer4ye BOCMPUHMMATb CMbICIIOBYIO Harpy3Ky TEeKCTa.

AHrnuiickas Kynetypa Takke obpaliaetcs k Hacneamo ®. M. [loctoeBckoro: B 2008 r.
XygoxxHukom AnaHom Kopkocom u nucatenem [asugom ManpoutueM 6bin BbinyLeH
MOSTHOLEHHbIN rpaduyeckmii pomaH no motusam «lpecTtynneHna n HakasaHus» [6]. B oT-
nnymMe OT aMepPUKaHCKOro KOMUKCA, XapakTepuayLwerocss 0Cobon KpaTKOCTbo 1 HeBOonb-
LWMMW pa3MepamMu, aHIMUACKUIA rpadoruyecKknii poMaH npeactaBnsaeT cobon Gonee KpynHoe
OTBETBIEHMNE XaHpa.

ABTOpPbI @HIMMACKON BEPCUM UCTOPUM PackorbHMKOBA He CTPEMUIIUCH K «OAoMalu-
HMBaloLLeMy» MepeBody, NO3TOMY Aenanu MonbiTKM nepefaTb CaMOObITHOCTb PYCCKOW
KynbTypbl 1 cneunduky naenHom n doopmarbHOM COCTaBNSAOLMX BENIMKOrO poMaHa. 3Ha-
YUTENbHBIM OTCTYMNIIEHMEM OT KaHOHWUYHOIO CHOXKETa SIBMSIETCS NEPEHOC OEeNCTBUSA B ABYX-
ThICAYHbIE FOAbl: HA CTPaHMLAaX poMaHa NosiBMASTCS MallvHbl, Pa3fnnyHble COBPEMEHHbIE
cyOKynbTypbl, Npon3BeaeHns uckycctea koHua 19 B. («Kpuk» 3. MyHka). lNogobHoe pe-
LIEHNEe MOXET ObITb CBA3AHO C XXenaHMem aBTOPOB BMMCaTb CBOW TEKCT B COBPEMEHHYIO
OEVCTBUTENBHOCTb M reOnoNMTUYECKYHO CUTYyaLuio, Takke Takon MepeHoC MOXET cBuae-
TEeNbCTBOBAaTb O BEYHOCTU ctoxkeTa «[1pecTynneHuns n Haka3aHus», akTyanbHoro B noboe
BpeMS 1 B 000l 06CTaHOBKE.

B octanbHOM e, agantaums JOCTAaTOYHO BMM3KOo K TEKCTY nepedaeT CHKET poMaHa:
B KOMMKCe packpbiBaeTcs nctopusi [yHu, JlyxuHa n Ceuapurannoa, 6onee nogpo6Ho,
HEXenn B aMeprKaHCKOW Bepcun, packpbiT obpa3 MapmenagoBa, Ha npumepe KOTOpo-
ro nokasaHa npobnema nesHCTBa. Tak, aBTopaMu yaensercsa ocoboe BHMMaHNe MOHOIO-
ry-ucnosegn CemeHa 3axapoBu4ya, KOTOPLIN NPU3HAETCA B CBOeW cnabocTu, paspyLuato-
LLier He TOMbKO ero XW3Hb, HO U XXW3Hb YreHOB ero cembin. [loMrMMo 3Toro, 0 NogHUMaeMon
npobneme CBMAETENbCTBYIOT M UIMIOCTPALMKN, HA KOTOPbIX 3a4acTyto ()OHOM MerbKatoT
nbsHble noan. Kak n3BecTHo, M3HavyanbHO poMaH [JoctoeBckoro HasbiBancs «[lbsHeHb-
Kve» 1 nogHMMan couuvanbHyl npobrnemy 3noynotpebneHus ankoronem B Poccun Toro
BpeMeHn. CoOTBETCTBEHHO, aBTOPbl AOCTATOMHO MOCHenO0BaTENbHO NepefaroT CMbICIO-
Bbl€ aKLEHTbI MPON3BEAEHUS, COCPEOTa4YMBasiCb HE TONMbKO HA OCHOBHOW KOHLEMLMN.

O nonbiTke Hanbonee 4OCTOBEPHOM Nepefayn CHKeTa U CMbICITOBOM Harpy3ku poma-
Ha [loCTOEBCKOro CBUAETENLCTBYET M TO, YTO AN COMYTCTBYIOLLErO UIMCTPaUmaM Tek-
CTa aBTOpamu UCMONb3yKTCH LUTaThl U3 OpUrMHana, B OTMYmMe OT aMeprKaHCKOW Bepcun,
roe pennviku nepepaboTaHbl 1 ynpolleHbl. O6pasbl LeHTparnbHbIX repoeB B aHMMMNCKOW
ajanTauum Takke packpbliTel 6e3 cneunduryeckmx HOBOBBEAEHUN (M3MEHEH TONMbKO CTUIb
oOexabl XKEHCKMX NepcoHaxen Ha bonee coBpeMeHHbI). Obpa3s xxe PackonbHUKoOBa nepe-
AaH JOCTaTOYHO TOYHO: 3TO BedHbii MOMOAON YeroBeK CO cregammn ycTanocTu U Aonrmx
pa3sMbILLIEHWIA Ha NULe.

CnegyeT OTMETUTb, YTO aBTOPbI cAenany NomnbITKy OTpa3nTb ncmuxornornam [JocTtoes-
CKOrO, packpbiBasi NOACO3HAHWE repoeB, NPEeXae BCEero, Yepes ux nuiua M MUMKKY. Tak,
Hanpumep, ApKo nepegatTca amouun PognoHa PomaHoBuYa: yamBneHve, pasgpaxkeH-
HOCTb, IPOCTb, B MOMEHT yOUncTBa Ha nuue PackonbHMKOBa HanucaHhbl y>kac 1 CTpax v HY
crnefa 3rocTu 1 KPOBOXAOHOCTW. JTO yKasbIiBaeT Ha TO, YTO cama npupoaa rMmaBHoro re-
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posi NPOTMBUTCS COBEPLUAEMOMY MM MPECTYNIEHMI0. Takke aBTopaMy XOpOoLLO nepegaHa
CMNOMIEHHOCTb N Bone3HeHHOCTb PackonbHMKOBa Ha KaTopre: ero nuuo BblpaxaeT 6orb,
yCTanocTb, pa3ovyapoBaHuve, a B rMa3ax Yntaercs 3apoxgaroLeecs cymacliecraue. Yepes
MUMUKY aBTOPbI NepenaroT MU XapakTep NepcoHaxewn, Tak, Hanpumep, nuuo AneHbl MBa-
HOBHbI HEMPUATHO Ha BMA, MOKPbITO MOPLUMHamMu 1 6opogaBkamu, Nuuo xe Ceuapurammno-
Ba BblpaXkaeT HaAMEHHOCTb 1 CaMOBIOBNEHHOCTb.

BaxHO 1 TO, YTO B aganTaumy COXpaHeHbl CHbl repoeB, 3aHMMatolwme ocoboe MecTo
B pPacKpbITUM NOACO3HaHUS nepcoHaxen y [JoctoeBckoro. [1ns AeMoHCTpauum BHYTPEH-
HEero Mvpa MCnonb30BaH OPYron CTWUMb M300paxkeHui: BCe CHbl Kak OyaTO HapucoBaHbl
KapaHOalloM, YTO, B CPaBHEHUN C OCHOBHLIMU PUCYHKaMW, MOOYEPKMBAET HEPEarbHOCTb
npoucxogsiero. PaccmMoTpym NepBbIi COH IMaBHOMO reposi 00 youincTee nowagun: Unsto-
CTpauuy NpakTUYECKN He COMPOBOXAAKTCS TEKCTOM, MHpopMauusa HeBepbanbHas, noTo-
My HanpsiMylo BO3OEWCTBYET Ha aMOLMM, MPU 3TOM AeTanbHO M3obpaxkeH Tpyn fowagu,
ee cTpafjaHus 1 amoumn Manedvka. Ha nuue pebeHka HammcaH cTpax 1 yxac, a nocne
TOro, Kak rornoBa fnowagu npespawiaeTcs B rornoBy AneHbl IBaHOBHbI, SPKO BblpaeHO
cocTpagaHue.

N306pakeHHbI COH, BO-MEpBbIX, OEMOHCTpupyeT 6opbOy BHYTpM PackonbHukoBa
MeXxay ryoutenbHOM MHOMBUOYANUCTCKOM TEOPUEN N BEPOM B LIEHHOCTb KaXXOOW XKWU3HMU,
a BO-BTOpPbIX, PACKpPbIBAET NIMYHOCTb IMaBHOIO reposi Kak HEOAHO3HAaYHYH U He3aBepLUEH-
Hyl0, @ MOTOMY HaxoAsiLLylCcs B guarnore ¢ cobon. [uanor aToT NpuBOAUT K TOMY, YTO
PackonbHMKOB Ha HEKOTOPOE BpeMs OTKa3biBaeTCcA OT COOCTBEHHON 3a4yMKMN, TEM CaMbIM
NpOLLECC NPUHATUSI TEOPUN KKPOBU MO COBECTUY 3aTpyaHseTcs. [pyrne CHbl — O NMyCTbIHE,
ybuTon ctapyxe n HEM3BECTHOM BUPYCE — TaKKe ABMASKOTCS NEPENOMHbIMU A1 repost, Kax-
ObIV U3 YKa3aHHbIX CHOB, Kak M B OPUrMHaNbHOM poMaHe, Be4eT K HOBOMY aTany pasBuTus
NMYHOCTM NepcoHaxa.

WHTepecHo aBTopbl NepeaatoT 1 6onesHb PackonbHMKOBA, CBA3aHHYH C MyKaMu coBe-
CTW 1 NOMbITKOM NOACO3HAHWS repos YUTW OT CTPaLLHON AENCTBUTENBHOCTU, MOTOMY Kaapbl
©onesHn cyMOypHbI, BKMOYAOT B Ce0S MCKaKEHHOE Y>KacOM L0 FMaBHOMO repos U yc-
MeLwKy AneHbl VIBaHOBHbI, MpuyemM M30bpaxeHns MOoKpbITbl psibblO, YTO CUMBONMU3NPYET
paspbIB NepcoHaxa C pearibHOCTbHO.

HecoMHeHHbIM MIOCOM AaHHOW aganTauun ABNAETCA CTpeMiieHMe aBTOpPOB COXpa-
HUTb NOSIMAPOHMYHYIO CTPYKTYpPY TekcTa [JocToeBcKkoro. B oTnnyme oT amepukaHcKon Bep-
CWM1, B a@HIMMIACKOM rpacmyeckoM poMaHe, BO-MEpPBbIX, YAeNneHo ocoboe BHMMaHue Au-
anorm4yHom CyLHOCTM camoro PackonbHuKoBa. ['epon HaxoguTcsa B MOCTOAHHOM Criope
¢ cobon, YTO B OOHOM U3 3NN30A0B KOMUKCA nepeaaHo OykBanbHO: NepCcoHaX n3obpaxkeH
pasroBapvBarLLM CO CBOUM «BTOPbIM 5i», CO CBOEW KOMUeW, kak bbl pa3genssace Ha ABa
OTAENbHbIX YenoBeKa, OAMH U3 KOTOPbIX paccyauTeneH U ryMaHeH, a BTOPOW BCMbINbYMB
W roToB Ha yOUINCTBO.

Bo-BTOpPbIX, B aHIMNMNCKON BEPCUN PACKPLIBAOTCA NEPCOHAXKN-OBONHUKN [FaBHOrIO re-
posi. Anusodbl Xn3Hn JlyxxmHa n Ceugpurannosa, Oyaydy OTBETBNEHWSMU OT OCHOBHOW
CHOXKETHOW NIMHUN, B aMEPUKAHCKOW BEPCUN YMYCKAKOTCS, OAHAKO B poMaHe [JOCTOeBCKOro
yKa3aHHble NEPCOHAXMN UrPatoT BaXKHYHO POSib B OCMbICIIEHUN PacKonbHMKOBBLIM COBCTBEH-
Hom no3uuun. Cuctema OBOMHMKOB Takke Heobxoamma B Lensix bornee nofHoro otpaxe-
HUS MOEVHOW CYTU BCErO poOMaHa.

Tak, Ha npumepe JlyxvHa B agantaumy nokasaHa aHTUIYMaHHOCTb Ccyrybo uHauBu-
OyanucTCKMX CTPEMIIEHMIN K BO3BbILUEHMIO HaA APYrMMU JIOAbMU: XenaHue nepcoHaxa
XeHuTbca Ha 6egHon OeByLlke, YTOObl MMeTb Oe3rpaHnyHyl0 BMacTb Hag HEW, B LIENOM
COOTHOCUTCS C «HaMnoneoHOBCKMUY» MraHamu PackonbHukoBa. Ocobyto e ponb B rpadu-
4YeCKOM poMaHe urpaeT CBMApUranmoB Kak runepTpoupoBaHHas 1 NoTepsBLUAs LIaHCh
Ha cnaceHue gywn sBepcua PogmoHa PomaHoBMYa. ABTOPBI, MOHUMAasi 3HAaYMMOCTb repost
B OpuruHane, yoensitoT BHUMaHWe He TOMbKO PacKpbITUMIO €r0 UCTOPMMK, HO U €ro nogco-
3HaHWA: B KOMMKCE nepefaH oavH U3 NPEACMEPTHbBIX CHOB reposi O CnaceHny ManeHbKon
OEBOYKN.

Kak n B opurnHane, kommkc-Bepcusa CeugpuraninoBa okyTaHa criyxamm ob youicTee
XKEHbI N COBpALLEeHNW YeTbipHaaLaTUneTHe 4EBOYKN, OQHAKO NEPCOHaX HE packanBaeTcs
B COAEsAHHOM, yOUNCTBO OTpuMLas, a CBA3b C AEBOYKOM ONpaBAbliBasi CorrnacMemM marepu.
[Mpun aTomM Nogco3HaHMe NepcoHaXka My4YaeTcsl OT 6ONM U BUHBI, HA YTO U YKa3blBalOT €ro
npegcMepTHble rannoumHaumm. o cytu, He cnpaBMBLUMCL C MyKamMy COBECTU U NMOMy4YnB
OTKa3 OT eQUHCTBEHHOIO LLaHca Ha cnaceHue — [yHn — CeugpurainoB yousaet cebs, no-
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KasbiBas PacKonbHMKOBY MCX04, KOTOPbIV XAET [MaBHOMO reposi B TOM Ciyvae, eCNn OH He
packaetcs U n3bexnT HakazaHus. «[BOMHMYECTO» OaHHbIX NEePCOHaXeW NogYEePKMBAETCH
N NX BHELLUHEN CXOXECTbIo, TaK, aBTopbl pucytoT CBugpurannosa u PackonbHMKOBa B Npo-
unb, aKUEHTMPYS BHUMaHVE Ha OOUHAKOBbIX YepTax MX BHELUHOCTMU.

PackonbHuKoB e, nvea noboeb CoHn MapmenagoBon Kak TOYKY Omnopbl U Npumep
packavBalLLerocs rpellHnka, NpeogoneBaeT CBov rybuTenbHble NopbiBbl. 3geck cnegyer
OTMETUTb, YTO, KaK HW CTPaHHO, B OTNINYME OT aMepVKaHCKOM agantauun, penurmosHbIn
KOHTEKCT MPUHATUS [MaBHbIM repOeM peLLeHNst MPU3HATbCA B COAESHHOM, B aHITIMINCKOW
BEPCUUN MPaKTUYECKN OTCYTCTBYET. Tak, HECMOTPSA Ha TO YTO PENUIMO3HbIE OTChINKN €CTb
BO CcHax PackonbHMKOBa (repoto BUAMTCH LIepKoBb 1 pacnsatue), Mapmenagosa HECKOMbKO
pas3 ccbinaeTcsa Ha cBok Bepy B bora n HoBbiln 3aBeT, a Takke Ha 3agHEM MNflaHe Ha Npo-
TSXKEHUM NpakTu4eckn Bcero guanora mexagy CoHen n PogmoHom PomaHoBu4eM BUCUT
MKOHa, OCOObIV aKLEHT aBTOpbl HA 3TOM He AenatoT (KMYeBble aNM304bl YTEHUS NPUTYY
o Jlasape u NpUHSATUSA rMaBHbIM repoem pacnsaTus OoTCyTCTBYHOT). COOTBETCTBEHHO, MMaB-
HyI0 pOrib B NpM3HaHMn PackonbHMKkoBa aBTOpbl OCcTaBnAT 3a CoHen 1 ee noboBbIo.

BaxHO 1 TO, YTO aBTOPbI COXPaAHSAIOT KOHLIOBKY pOMaHa NonMgOHUYHON. YKe Byayymn Ha
kaTopre, PackonbHWKOB «Npu3HaBar CBOe NPecTYNIeHNe TOMbKO B TOM, YTO HE BbIHEC €50
1 coenan siBKy ¢ NnoBuHHOMY». CHoBa 3abones, rMaBHbI repovi BUOUT COH O HEM3BECTHOM
BMpYCe, OOHAKO MOCIEe BbI3AOPOBIEHMS BbIBOAOB 00 OLLIMOOYHOCTU CBOEN TEOPUU OTKPbLITO
He genaert. [pn aTom B rpacdmyeckon Bepcum pomaHa CoHs He crieqyeT 3a PacKkonbHUKO-
BbIM, MOTOMY MOCINEaHUA Kaap n3obpakaeT rmaBHOro repos 1 npmspaka MapmenagoBon
PSOO0M C HUM, MOCNEeOHsst e Mbicrb nepcoHaxa: «Octanock cemb NeT». COOTBETCTBEHHO,
aBTOPbl KOMVKCA He AalT OQHO3HAYHOro OTBETA Ha TO, K KaKoMy BCe-Taku BbiBOAY Mpu-
LLer rMaBHbIN repor, NokasbiBasi YATATEN TONbKO ero Hagexay Ha BcTpedy ¢ CoHen n ee
noboBb, NOToMy UHan rpacpmyeckoro poMaHa MOXHO CYMTaTb OTKPbLITBIM, YTO OMATh Xe
yKa3blBaeT Ha COXPaHEHHbIE B KOMMKCE YepTbl NonugoHumn [JoCToeBCKOro.

3akntoyeHue.

O06e paccMoTpeHHbIe HaMK aganTaL My Tak Uy MHadve nepeaaroT 06U nOenHO-CMbIC-
NOBOW NocbIn Benvkoro pomaHa [JoctoeBckoro. OgHako aMepukaHckasa Bepcusi, B CBA3M
CO CxXaTbiMM 0O6bEMamMu Knaccu4eckoro aMmepuKaHCKOro KOMMUKCa, MHTEPMNPETUPYET TONBbKO
OCHOBHYH HappaTMBHYIO NIMHUIO, OCTaBISAS 3a paMKaMy BaXHbl€ CIOXXETHbIE OTBETBINEHMS,
YTO MPMBOAMUT K MOTepe NONMMGOHNYECKOWN CYyTU OPUrMHANbHOro Npou3BedeHns U genaet
NCTOPUIO OLHOSTMHENHOW N MOHOSMOMMYHO 3aBEpPLUEHHON. [1pn 3TOM caMOBbITHOCTb U HaLW-
OHanbHas cneynduka pomaHa [JOCTOEBCKOro TePSETCS 3a MHTEHLUMEN HAa JOMECTUKALMIO,
T.€. BNMIETEHME B TKaHb UCTOPUN YEPT aMEPUKAHCKOW MacCOBOW KyrbTypbl.

ABTOPbI @HITIMNCKOM BEPCUM, HANPOTUB, CTPEMSATCS K OTPAXXEHMIO CaMOOLITHOCTU PO-
MaHa BENWKOro Kraccuka, AOCTaTOYHO MOCMeAoBaTeNbHO COXPaHASA CHKETHY, uagen-
HYI0 U chopMarnbHYH CTPYKTYpbl TeKcTa. Tak, B rpaonvyeckoM poMaHe OTpaXKeH ncmuxoro-
rm3m [JOCTOEBCKOro, TakK e, Kak U B OpurinHane, CaenaH yrnop Ha packpbiTve nogco3Ha-
HUS repoeB, B HEKOTOPOM CTEMEHW COXpaHeHa M JOCTATOYHO SIBHO pacKpbiTa cMcTeEMa
nepcoHaXken-ABOMHMKOB, a Takke cobntogeH nonmgOoHMYECKMIA MPUHLNMN B MHTEpnpeTa-
LM NOEenHO-CMbICITOBOro nonsi nponaeeaeHnsa. CooTBETCTBEHHO, aganTauus A. Kopkoca
¢ 6OMbLUIMM yBaXeHMeM OTHOCUTCH K Hacreguto pycCKOro Krnaccuka, noToMy crnocobHa
npvBreYyb BHUMaHne MacCoBOro YNTAaTeNs U CTaTb TOMYKOM K MPOYTEHNIO OPUTMHANBHOTO
pomaHa.
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A. Korkos, 2008) graphic adaptations of the novel «Crime and Punishment» by F. M. Dostoevsky.
Interpretations of both versions at different structural and semantic levels are analyzed and compared:
the completeness of the transmission of the character system, the disclosure of the psychological
component of the novel, the ideological and semantic concept of the work, as well as polyphonic
narration, including dialogism and a system of twins.
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BACINIEBIY A. T1.
YA «bapayrnsiHckasi CspadHss wKomna»

HagykoBebl kipayHik — Iauicorny K. I., HacTtayHik 6enapyckan MoBebl i niTapatypbl

PONSA YNACHbIX HA3OYHIKAY Y MPbIKA3KAX | MPLIMAYKAX

AHamausbis. [TbimaHHe ripa 3aeadkasacupb ynacHaea ims 3aycédbl akmyarbHa i yikaga 0718 KoXXHaaa.
YnacHsbisi iMEHbI MO2yUb yrbieayb HE MOsbKi Ha /1EC Yanaseka, ane i Ha MOYHbIsi a03iHKi. Pbicbl xa-
pakmapy, siKis 3amauyasariicsi 3a JYarasekam 3 nayHbIM iMeHeM, makcama adnocmpasaHbl Y npblkas-
Kax. Y npauyace daaHimizaypli yacam cmpadyeaeyuya HayblsiHarlbHbl Karapbim rpbika3ak i npbiMasak,
ix ad3iHkasacuyp i HernaymopHacub. YracHae imMsi y eambix ad3iHKkax — 23ma 6biHIK pa3siyué moyHau
Kynbmypbi Hapoda, 1rocmapka 5120 OyxoyHbix ckapbay i 30abbimkay.

YnacHbIsl Ha30YHiki YTBapatoLb 3Ha4YHY YacTky ntobora cnoyHika i yaynswoub cabon
He npocTa BANiKYl (PyHKLUbISHaNbHa i caupblsiibHa 3Ha4YHYHO | MapkipaBaHyo Y KynbTyp-
Ha-ricTapblyHbIM NaHe Nekciky, ane i cneubldiyHbIS i€ cacTayHblg Na NiHrBICTbIYHbIX
napameTtpax (cBoeacabniBacub CeEMaHTbIKi MaTbiBaBaHbIX acHOY, daHeTbIki, apdarpadii,
CrnoBayTBap3HHs1), Tamy MNpbiLArearoLb Aa cabe yBary po3Hbix gacregybikay — rictopbikay,
reorpadgpay, aTHorpacay, MmoBasHayLay.

CneupblicbiyHbIMi acabniBacusiMi BanogarwLb yrnacHbl Ha30YHiKi Y npbikaskax i npbl-
Maykax. 3ayBaxkaHa, LUTO ¥ HEKaTOpbIX aA3iHKax yrnacHbl HAa30YHiK MOXa BbiCTynaLb 3 aba-
ryNbHANBHBIM 3HAY3HHEM, Ha3bIBalOYbl «4anaBeka yBoryrney. [9Ta 3Haubilb, agdbiBaeuLa
nepaxof ynacHbIX Ha3oyHikay y arynbHbls Ha30YHiKi (A2aHiMizaubis). [pa rata, Hanpbiknag,
cBea4allb BapbIsHTbI aHON | TOM Xa npblkaski, 3anicaHblg ¥ po3HbIX YacTkax benapyci, A3e
TOnbKi Bap’ipytouua ynacHblsg iMEHbl. [NapayHanue: «baratel AHOPaN: NoyHa xaTa A3sueny
i «baraTtbl Ayaseii: noyHa xata A3siuen». A TbinoBae AN TPOX YCXO4HECMNaBSHCKIX Hapo-
nay ims IeaH y 6enapyckiM, pyckim, ykpaiHCKiM chanbKropbl — Ka3kax, NlereHaax, xaprax,
nafaHHsAX, NecHAX i HaBaT y TBopax mMacTaukan nitapaTtypbl HabbINo Takcama abarynb-
HSIMbHbI C3HC, Ha3blBalOYbl ThiNoBara nNpagcTayHika 3 Hapoaa, SKoMy YrnacuiBbl NPbIPOAHbI
po3yMm, JacuinHacub, YMEHHE 3HaNCL BblCLe 3 CaMblX CKNadaHblX CiTyalbln.

Kani 36ipani dakTbl4HbI MaTapbIsAn Aacnenyvan npaubl, KapbicTanics 300pHikamMi Npbl-
kasak, npeimaBak A. C. AkcamitaBa, ®. M. AHkoyckara, |. . Hacoiva. Ycaro Hami Gbino
cabpaHa 149 npbikasak i npbiIMaBak.

AG’eKTam Hallara gacrnegaBaHHs 3'aynsatoLLa Npbikaski i npiMayki.

MpagmeT pacnepgaBaHHA — CTPYKTYpa | CEMaHThIKa Npblkasak, CTyneHb MaTbiBaBaHa-
CLi BblKapbICTaHHS YracHbIX HAa30YHikay y npblka3kax i npbiMaykax.

MaTta gacnegyan npaupbl — facnefaBalb yracHblst HAa30YHiKi Y Npblkaskax i npbiMaykax.

MeTaabl gacneaaBaHHs: CTPYKTYPHbI, NapayHarnbHbl, CEMaHTbIYHBbI.

3apaubl:

1) knacidikaBaLb NpbIKa3sKi i IpbIMaykKi Na CTyneHi MaTblBaBaHacL, Y>XXbIBaHHS YaCHbIX
Ha3oyHikay V ix;

2) natnymadblLb COHC HeKaTopbIX aA3iHak;

3) pacTnymadbliLb MaTbiBaBaHaCLb Ui sie afcyTHacLb Npbl BblkapbICTaHHI YNacHbIX Ha-
30YHikay y npblkaskax i npbiMaykax.

AkTyanbHacub [JacnefaBaHHA YnacHbIX Ha3oyHikay y ckrajse npblkasak i npbiMa-
Bak abymoyrneHa BaxHacuto i HeabxogHacLo BbIBYYIHHSA raThiX aA3iHaK NaBoOAne agHaro
ThbiMy KamMMaHeHTa — ynacHara Ha3oyHika, LTo He Obifo NpagMeTam noyHara i ycebakoBara
aHanisy paHei. Pasam 3 TbiM pasrngagj yrnacHbIX Ha3oyHikay y npblkaskax i npbiMaykax aa-
3Bansie pasrneaseLb agMeTHacUb YNnbIBY YracHbIX HA30yHikay Ha 3Ha4YaHHe YCén aasiHki,
a Takcama npacayblLb riCTOpbItO Y3HIKHEHHS TOW Lii iHLLAM NpbIka3ki, NpbiMayki, acabnisac-
Ub ix ObITaBaHHSA ¥ PO3HbIX rearpadivyHbIX YMOBaX.

FinoTa3a: Mbl MAPKYeM, LUTO HasiyHacLb YNacHbIX Ha30yHikay y CTPYKTYpbl Mpblkasak
i NpbIMaBak He ynnblBae Ha aryrnbHae 3Ha4yaHHEe aj3iHKi, akpamsi af3iHKaBbIX Bblnagkay.
'aTa MepkaBaHHe fa3Barnsie 3pabilb BbIHiK ab TbiM, LUTO Y NIHrBICTbILbLI aadbiBaeyua npa-
LaC A3aHiMiszallbli YnacHbIX Ha3oyHikay y npblkaskax i npblMaykax, a Takcama Hasipaeuua
iX 340MbHaAcLUb a y3aemMasaMeHbl.

Y cBaén paboLe Mbl iMKHYNiCA pa3MexaBalb Npbikaski i npbiIMayki na cTyneHi MaTbl-
BaBaHacCLi BblkapbICTaHHSA yNacHbIX Ha30yHikay y ix, a TakcaMa natnymMmadbllb HekaTo-
pblst aa3iHKi.
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Y npauace gacnegaBaHHA Mbl 3Marfi pasmexaBalb Npbikaski i npbiMayki Ha 4 rpynbl:

npbIKa3sKi i NpbIMayki 3 HAMMEHHsIMi acoo;

npbIka3sKi i NpbIMayki 3 Ha3BaMi rearpadivHbIx ab’ekTay;

npblKasKi i npbiIMayki 3 HazBami cBATay;

npbIkasKi i npbIMayki 3 iMEHaMi 6aroy i MidiYHbIX iCTOT.

3rogHa knacidikaupli T. C. CoTHikaBaW y koXHal rpyne Mbl Takcama Bblny4bisii 3 nag-
rpynbi:

npbIKaskKi i NpbiMayki 3 MiHiManbHan MaTblBaBaHACLO Y>KbIBaHHSA yriacHara Ha3oyHiKa;

npblkaski i pbIMayki 3 agHOCHaW Ui YaCcTKoBan MaTbiBaBaHACLO YXKbIBaHHS yracHara
Ha30yHiKa;

npbIKasKi i npbiMayki 3 HenacpagHar MaTbiBaBaHacLO YXXbIBaHHS ynacHara Ha3oyHika.

Bonbluyto Konbkacub gacnefaBaHbiX aasiHak cknani npblkaski i npbiMayki 3 HaMeH-
HAMi acob: 62,4% ag 149 apgsiHak. 3 sikix 67 % npbikasak i npbiMaBak 3 yriaCHbIM Ha30yHiKawm,
AKki aba3Hayae iMEHbI, NPO3BIiWYbI, NCeyaaHiMbl 3 MiHiManbHaW MaTbiBaBaHacLHo, rata
3HaublUb, LUTO raThIS YrnacHbIS HA30YHiKi nepanwni y arynbHbIs.

Hanpbiknaa:

AyeiHHSs1 HsI8iHHa, U leHam Hi eiHasam. — FaBopaupb, Kani aasiH 3BanbBae BiHy Ha ApYy-
rora. Y ratan npblkasubl MOXHa 3aMsaHiLb ynacHbl Ha30YHIK Ay2iHHS Ha arynbHbl HA30YHIK
JKaH4blHa, Ui iHWbI YnacHbl Ha30YyHiK: [aHHa, IpbiHa, SHa, npbl FATbIM C3HC MpbIKasKki He
ryénseyua.

3HayHa MeHLL Mnpbikal3ak i MpbiMaBak 3 yracHbIM Ha30yHikam HenacpagHa maTbiBa-
BaHbIM (Kand 15% apg ycix npbikaszak 3 ynacHblM HasoyHikam, siki abasHavae acoby). Ak
npaeina, raTbis NpbIKa3Ki i NpbiMayki NnabaaBaHbl HA dpakTax 3 ricTopbli.

Hanpbiknaa:

limnep xauey Pacito npaanbiHyyb, arne Mackeow nadasiycsi. — Tak npbiraBopsani
npa Haygady litnepa y 6itee nag Makceon, sikast agbbiBanacs 3 30 BepacHs 1941 na
20 kpacasika 1942 roga. BigaBo4yHa, WTO 3aMsaHiyWbl Y raTan agsiHubl yrnacHbla Ha-
30YHiKi, C3HC npblka3ki 3rybiyua, 60 cama agsiHka 3’aynseuyua agntocTpaBaHHEM Ti-
CTPbIYHbIX Naa3en.

Mpblka3ki NpbiMayki 3 agHOCHaKM Li YacTKOBal MaTbiBaBaHacLto ckragatoub 18% apg
yCix cabpaHbIx af3iHaK 3 yrnacHbIM Ha3oyHikaMm, siki aba3Hauyae acoby.

Hanpbiknaa;

He 0dal 602 3 IsaHa naHa. — MaBopaupb raTak y Aakop Tamy, XTO 3abbly CBaé Hiskae na-
XO[KaHHe i )KopcTka abbixohsiuua ca cBaiMi nagHadYaneHami.

3BblYariHa y Hawawn cBagomacLi Ba YCix kaskax, nereHgax, nagaHHsix 3a imeHem leaH
3amMaLoyBaela Bobpas 3BblualriHara, HeBenbMi agykaBaHara csnsiHckara 4YanaBeka, npbl
raTbiM SIK CBeAYbILb FiCTOPbISA, YanaBeky 3 raTbiM iMEHEM ynacLiBa XopcTKacub. Y sikacui
npblknaga 3 rictopbli MOXHa y3ragaub IBaHa 'po3Hara.

Ha nagcTtaBe Taro, WTO YnacHbIs Ha30YHiKi, sikis abasHavawoub acoby, MoryLb nepa-
XoA43iub Yy iHLWYO Fpyny yracHbIX HAa30yHiKay, Y cknaaae KansHaapHbIX npblkasak i npbiMa-
BaK raTbls YlaCHbIsi HA30YHiki NnepaTBaparouua y HasBbl cBATay. Hami 6bini npaananisa-
BaHbI r3TbiA KansiHAApPHbIS MpbIKa3ki i NpbIMayki 3 Ha3BaMmi cBATay, i yce Obini agHeceHbl
[a npblkasak 3 Hermacp3gHa MaTbiBaBaHbIM yNacHbIM Ha30yHikaM, raTa 3Haubllb, LUTO
Y>XbIBaHHE TOW L iHWaM Ha3Bbl CBATA NagMauaBaHa acabniBacusmi cBATKaBaHHS i Npbl-
KMeTay Ha §ro.

Hanpbiknana;

AOd lpamHiyay 3imMbl mpauiHa, a 0a xneba nanasiHa. — Ag MNpamHiuay (15.02 — npaea-
cnayHbid, a 02.02 — kaToniki) 3acTaeuua 3iMbl af3iH Mecsl,. [3Ta 3HaubILb, LWTO 3BblYanHa
nacnga pamMHiy, NoA3si NavbiHaoLb pbiXxTaBalua ga BACHbI.

Bonbluas yacTka HasBay rearpadidHbix ab’ekTay y npblkaskax Mae MiHiMmanbHy Ma-
TbiBaBaHacLb, i TOMNbKi Y HEKanbKiX ag3iHKax yXblBaHHEe TOW Ui iHWan Ha3Bbl HenacpagHa
MaTbiBaBaHa, 60 raTbisi NpbIKa3ki aaJIOCTPOYBaKUb FicTapblyYHbIA Naa3ei, 3BA3aHbIS 3 ra-
TbiM rearpadivyHbiv ab’ekTam.

Hanpbiknaa:

Qawbicmbl crnswarics y Macksy y 2ocui, bl cknani nad Mackeol ceae kocui, He
2anbcs Ha Mackey, 60 He 365ipaw y bepniHe nisicky. Jani chawbicmy nad Mackeol ypok —
nedsb éH Hoai Haszald naesasiok. Ha Mackey iwni ghawbicmbi 3 nadCKoKaM, a Ha3ad Kauinics
bokam. Y npbiBeA3eHbIX Npbikaskax ropad Mackea HaragBae npa Banikyto ANYbIHHYO Bait-
Hy, @ ¥ npbiBaTHacLi npa 6iTBy Nnag Mackeon, o3e pasbini dalubicTay.
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Y rpamagcTtBe Barikal KalToyHacul 3'aynsioouua MapanbHa-3TbiuHbIA nacTynartbl,
AKis 3aKnaf3eHbl Y npblkaskax Ha 6ibnenckyro TaMaTbIky. Paniria gactatkoBa MoLHa Yibl-
Bae Ha dpapmipaBaHHe acobbl YanaBeka.

AHanisytoubl cabpaHbl hakTbl4HBbI MaT3PbIAS, Mbl 3ayBaxbifi, WUTO Aa bora Haw Hapog
3BSApTayCsl He TOMbKi Y LUshKKiS, ane i ¥ wyacniBbls Yachl. [lacnenyoudbl npbikaski 3 iMEHaMi
©aroy i MichiuHbIX iCTOT, BbINYYbINi A3BE rpynbl aa3iHak. [[3Ta npbika3ski 3 MiHiMansHam matbl-
BaBaHacUo | HenacpagHan MaTbiBaBaHACLO Y)KbIBAHHS yriacHara HasoyHika.

Y npauace ganegaBaHHsa Hami Gbina 3HOMA3EHa TONbKi agHa MpblKaska, y KoM YXKbl-
BaHHe yracHara Ha3oyHika MiHiManbHa maTbiBaBaHa.

Hanpbiknaa:

Kani mpbigoea, madbl 0a Boza — Tak nakassaeLua, LUTO YanaBeK TombkKi ¥ HAWYacLj
3BApTaeLla ga cTapanwblX i pasyMHENLWbIX 3a SAro fto43en na ganamory i napagy. Y ra-
Tan npbikasubl YnacHbl Ha3oyHik oz npbinagabHsielua ga 6onbll gacBegyaHara, ctanara
YanaBeka, Tamy MOXHa HaBaT nacnpabaBaub 3aMsiHiLb Aro Ha arynbHbl HAa30YHIK crmapbi,
pa3yMHbl, cmaribl, MyOpbl: Kani mpbieoz2a, madel 0a cmapoea (pa3yMHaza, cmarnaza, My-
Opaea). CaHC npblkaski amarnb LWTO He 3MsIHIYCs, TaMy MOXHa 3pabilb BbiBaf npa Toe, WTo
ynacHbl Ha30yHik boe y € nepayTBapblyCa Y aryrnbHbl.

Mpbika3ak 3 HenacpagHay MaTbiBaBaHACLIO Y)KbIBAHHSA Ha30yHika nepaBaXHas 60sb-
wacub, ranioyHas ix agmeTHacLb Y TbiM, LUTO aA3iHKi 3 TakiM KaMnaHeHTam 3acHaBaHbl Ha
TbIM, LUTO rpaMaacTBa NpbITpbiMAiBaeLLa 0ibnenckix i a3blvHiLKiX nacTynartay.

Hanpbiknaa:

Kani Boe 3axoya Yanaeeka nakapaub, ObiK nepu po3ym adbsips — Tak raBopbiuua npa
ThIX, XTO Tpannsie y 654y npas cBato HenpagbauniBacub, HeacusapoXHacub. Y ratam npbi-
KasLbl yriacHbl Ha30yHiKk H0e BbikapbIiCTaHbl Ans Taro, kab 3amauaBaupb y cBsgomacli be-
napycay nepasary bora Hag 3BblHaHbIM YanaBekam, TaMy ynacHae ims 6oe TyT He MoXa
OblUb 3aMeHeHa Ha iHLwwae.

Y HekaTopbIX MpblKa3kax cycTpakarouua cnagbl a3bldHiLTBa. PasrneasiM HacTymnHbIS
OBa npblknaapl: Aynac Obl Hi y Hac — ratak npbiraBopBatoLpb Thid 6eaHbIA NoAa3i, Y Karo
He ObINO ckapoMmHiubl, 60 Ha Aynaca cbiTHas exa. CeATta Aynaca cBATKyeuua Y roHap
Oora Benaca. CesiTa raTae abxoagsini y anowHi 4yausep nepapg macreHiuan. Aynac na Ka-
nieHi y macne. Aynac — Benac — 6or ctaTtky. CBaTa y siro roHap agbbiBanacs BACHOW, Kani
YKo ObIno cBexxae Macna. Marybima, nepag ctatysam Benaca knani macna y axespy, i Toe
Macrna gacsarana kaneHsay Benaca. MoxHa Bblkazaub MepkaBaHHe, LUTO raTas npblkaska
3 Janékan cTapacBeTYbIHbI.

Takim YblHaMm, amanb yce cabpaHbla HaMi npbikaski 3 iIMEHaMi 6aroy i MidiyHbIX iCTOT
HenacpagHa MaTbiBaBaHbIsi, TaMy LUTO JOYTi Yac rpamagcTBa abanipanacst Ha 6ibnenckis
MaTbIBbl. Y MpblKka3kax Han4yacLen agnocTpaBaHbl Npockbbl Aa bora ab ganamose y Hein-
kan cnpaBe. [epaxoa ynacHbIX Ha30oyHiKay y aryrbHbis agbbiBaeLLa BernbMi pagka.

lMpaaHanizaBaylwbl yBeCb cabpaHbl Y xoA43e AacnenaBaHHsA PakTblYHbl MaT3pbIAs, Mbl
NPLINLWAI A2 BbICHOBbI, LWITO rasioyHas (pyHKLbIA YNacHbIX Ha30yHikay y MOBe — BblA3sM4Lb
3 NiKy agHapoAHbIX KaHKP3THbI NpagmeT Li acoby (ab’ekT) i cynpaubnactaynsaub Sro iH-
WbIM aAHapoaHbIM NpagmeTam, acobam (ab’ektam).

3ayBaxbiJi, LUTO 3 LAramMm yacy y moBe aabbiBatoLLa po3Hbls 3MeHbI, Y TbiM fiKy npad-
3C nepaxofy YnacHbIX Ha3oyHikay y arynbHbls. Hanbonblu BigaBo4Ha raTyto 3'ABy MOXHa
Hasipaub Yy npblkaskax, Kani ynacHbl Ha30yHIK yXbiBaelua Y npblkasubl Ui Y npbiMayLbl
y AKacui arynbHara Ha3oyHika ‘yanaBek’. Kani Mbl 3aMsiHAEM y Takon Npbikasubl yacHbl
Ha30YHIK Ha arynbHbl, HArMeA3s4bl Ha Toe, LWTO 3MEeCT aa3iHKi 3acTaeuua 6e3 ameH, ryons-
euua HaubisHanbHas KanapbiTHaCLb NpbIKaski.

Y npauace aHanidy Matapblisfny na TaMme gacrnegaBaHHs BbISBiNi, LUTO HEKATOPbIS NpbI-
Kaski MaroLb 300MbHacLUb Aa y3aeMasaMeHbl, LTO 3Bsi3aHa 3 iX npagctaynsanbHan qyHK-
ublian. Mpbl r3TbiIM C3HC NpbIKa3ski 3axoyBaeuua 6e3 3MeH. ['3Ta 3HaubIUb, LUTO afgHa i Tas
X MpblKa3ka y CBaix BapbIHTaxX MOXa MeLb afHO 3HA4Y3HHe, HaBaT Kani y én yXbiBatouua
PO3HbIS YracHbIS Ha30yHiki. Yacam Bbibap ynacHara Ha3oyHika MoXa 3anexbilb aj Tapbl-
TOpbli ObITaBaHHSA MpbIKa3Ki.

MpbIKkaski i npbIMayki 3 HenacpagHa MaTbiBaBaHbIMi YlaCHbIMI Ha30YHikaMi, sikist abasHa-
yaroub acoby, 3Bs3aHbl, SIK MpaBina, 3 rictapbldHbIMI Nag3esaMi. TaMy Takis Npblkaski He
MatoLpb BapbIsSHTaY i, SK NpaBina, af3iHkaBbisa. Takyto X 3'siBy Mbl Hagipani i Ha npbiknaase
npbikasak i npbiMaBak 3 iMéHaMi 6aroy i MidiuHbIX icTOT. TyT Hami Obina 3HoMA3eHa TOmbKi
afHa npblkaska 3 yfiacHblM Ha30yHiKaM, BblKapblCTaHHE sikora MiHiManbHa MaTbiBaBaHa.
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MepaBaxHasi bonbliacub Ha3Bay rearpadidHbix ab’ekTtay y npblkaskax Mae MiHimarnb-
HYI0 MaTblBaBaHaCLb, | TOSbKi Y HEKaNbKiX Npblka3kax y>KblBaHHE TOW Lii iHLWIa Ha3Bbl Hena-
Cp3gHa MaTtbiBaBaHa, 00 Takia npblkaski agltoCcTpoYyBakoLb ricTapblyHbIS Naa3sei, 3Bsi3aHbIS
3 raTbiM rearpadpiyHbiM ab’ekTam.

MpaBea3eHbls nagfiki BbIABIN HACTynHae: nepaBaHyk 6Gonbluacub Ckragarlb
npblKaski i NpbIMayki 3 yrnacHbIMi Ha3oyHikami, skid abasHadvatoupb acoby (62,4% ag 149
afgsiHak), 3 sikix 67% npbikasak i npbiMaBak 3 ynacHbIM Ha30yHikaM, siki aba3Haqae iMEHbI,
Npo3BiLlYbl, NceyaaHiMbl 3 MiHiManbHan MaTbiBaBaHacLo, raTa 3HauybILb, LUTO raThiA yrac-
HbIs1 HA30YHiKi NepanLuni ¥ aryrnbHbis. 3Ha4Ha MEHLU npblka3ak i NpbiMaBak 3 ynacHbIM Ha-
30yHikam HenacpagHa MaTbiBaBaHbIM (kanst 15% af ycix npbikasak 3 yriacHbIM Ha30yHikam,
Aki abasHayae acoby) i agHocHa maTbiBaBaHbIM (18% ap ycix cabpaHbix npbikasak i npbi-
MaBakK 3 yracHbIM Ha3oyHikaM, siki aba3Hauae acoby.) Ha nagcTtase Taro, WWTO YnacHbIs Ha-
30VHiki, AKig abasHavaroLb acoly, MoryLb nepaxoasilb Y iHLLY rpyny yacHbIX Ha30yHikay,
y CKrnafse KansHaapHbIX Npblkasak i npbiMaBak raTbls ynacHbIS HA30YHiKi nepaTeBapatouLa
y HasBbl cBsTay. Hami Obini npaaHanisaBaHbl raTbis KansHOAPHbIS NpbiKaski i npbIMayki
3 Ha3BaMi cBATay, i yce Obini agHeceHbl Aa Npbikasak 3 HenacpagHa MaTbiBaBaHbIM ynac-
HbIM Ha30YyHiKaMm, raTa 3Haublub, LWUTO YXKbIBAaHHE TOW L iHLWAMK Ha3Bbl CBATA NagMalaBaHa
acabniBacusiMi CBATKaBaHHS i MPbIKMETay Ha Sro.

Bonbluas yacTka HasBay rearpadidHbix ab’ekTay y npblkaskax Mae MiHiManbHy Ma-
TbiBaBaHacLb, i TONbKi Y HEKanbKiX ag3iHkax yXblBaHHE TOW Ui iHWAan Ha3Bbl HenacpagHa
MaTbiBaBaHa, 60 raTbisi NpbIKa3ki aaJIOCTPOYBaKLUb FicTapblyHbIA Naa3ei, 3BA3aHbIS 3 ra-
TbiM rearpadivyHbiv ab’ekTam.

Takim YblHaMm, Ha NagcTaBe nNpaBeA3eHara gacrnegaBaHHs, NpanaHaBaHas Hami rinoTa-
3a BepHasi. MoxHa 3pabilb BbiBag nNpa TOe, LUTO YIAacHbIS HA30YHiKi amarb LWTO He Yribl-
BalOLb Ha arynbHbl C3HC Mpblka3ak i NpbiMaBak. 3 usraM 4acy yracHbls Ha30YHiKi, sKis
3amMauaBaHbl y npblkaskax i npbiMaykax, nepaxoassub y paspag arynbHblX HasoyHikay,
raTa 3Hauyblub, agbbiBaeyla npauadc gdaHimisalbli. AW4Ys Mbl 3ayBaKblfli, LUTO HEKATOPbIS
npblKasKi 300SbHbIA Aa y3aemasaMeHbl.

MoxHa ckasaub, WTO yce nacTayneHbid MaThbl i 3agadvbl Ha NayaTKy gacnegaBaHHSA
BblKaHaHbl | 4ACATHYTbI:

1) Mbl knacidikaBani NpbiKa3ski i MpbIMayki Na CTyneHi MaTbiBaBaHacLi Y>KbIBaHHA ynac-
HbIX Ha30yHiKay Y ix;

2) natnymMmaublfli C3HC HEKATOPbIX aa3iHak;

3) pactnymMadbini MaTbiBaBaHacLb Li ie aacyTHacUb Npbl BblIKapbICTaHHI YacHbIX Ha-
30YHiKay y npblkaskax i npbiMaykax.

Y BbIHIKY HaM yganocs cTBapbllb HEBAMIKI 9NEKTPOHHbI CAIOYHIK NpblKka3ak i ipbiMaBak,
Yy CTPYKTYPY SKiX yBaxo43iub yrnacHbl Ha30yHiK. ['3Tbl CIIOYHIK MOXHa BblKapbICTOyBaLb SK
3aMiMarbHbl MaTapbIAN HE TOMbKi HA By43abHbIX 3aHATKAx rna MOBE i iTapaTypsbl, ane i Ha
dhakyneTaTblyHbIX 3aHATKaX.
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THE ROLE OF PROPER NOUNS IN PROVERBS AND SAYINGS

Summary. The question of the mystery of one’s own name is always relevant and interesting for
everyone. Proper names can affect not only a person’s destiny but also my units. Character traits
that fix a person over time are also reflected in the orders. In the conditions of deonymization of times
there is a national color of proverbs and sayings, their singularity and uniqueness. The proper name
in various units is the result of the development of the language culture of the people, a mirror of its
spiritual treasures and buildings.
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YCTAPJIIJASA JNIEKCIKA AK CPOOAK CTBAP3HHA
MCTAPbIYHATA KATIAPbITY Y ANOBECLII
YNAO3IMIPA APJTIOBA «[43EHb, KAJII YNANA CTPAJA»

AHamausbisi. Y apmbikyne dacnedyeuyya ycmapanas fieKkcika sik cpodak cmeapaHHs icmapblyHaza
Kanapblmy y arnosecyi Ynadsimipa Aprosa «/[3eHb, kani ynana cmpanax. [lpaaHanizasaHa i pacmiy-
MayaHa 3HauysHHe 142 crioy ycmapanal nekciki, sikis cycmpakaroyya y arnosecui. [NpasedzeHa 0agori
epyHmoyHasi rnowykasasi paboma: knacicpikaubisi crioy ycmapanali nekciki, nadsen Ha epyrbl Nagood-
e 3HaY3HHS | CMpyKmMypbl, napayHarnbHbl aHani3, nadbop ciHoHiMay 3 cy4yacHal benapyckal Mo8kbl,
rOWYyK y CrioyHIKax miyMa4ydHHs 3Ha49HHSY yecmapanbix cioy, nadbop npbiknaday da KoxHaza cro-
8a ycmapanall IeKCiKi 3 KaHmMaKcmy arnosecui. Y3Haynsub, 8bleydyalb 3Ha4Y3HHI ycmaparibiX croy
uikaea i eenbMi saxkHa Ornsi Hocbbimay cydacHal 6ernapyckali MO8bI fpbl YblMaHHI 2icmapbiyHal
Macmaukal nposbl | 8bI8YYIHHI Hagykoeall niimapamypsl. [JacrnedasaHbl MOYHbI Mamaphbisifi 8ebMi
KapbICHa 8blKapbICMoy8alb MbIM HacmayHikam, 8y4HsM cmapaliubiX Kracay agyrbHaalyKaublUHbIX
ycmaHoy, fKisl IMKHyuua nasHaeaub HaublsiHalbHa-KynbmypHy adMemHacub poOHal Mo8bl i na-
crisixoea yo3enbHidaub y aniMisiOHbIM pyXy.

YBO[O3IHbI

3 [anamoran MoBbl, SIK CICTOMbl (PaHETbIYHbIX, JIEKCIYHbIX i rpamaTtblYHbIX CpOAKay,
Ha npausAry rictopbli ycaro YyanaeeuTsa nepagaeuua iHpapmMauplisi, skasi yknodae y cabe
OyMKi, nayyLLi, BONeBbIAYeHHi, T3apaTblYHbIS | MpakTblYHbISA Beabl. Hi aaHo rpamanctea
©e3 MoBbI icHaBaLlb He MoXa. | Ha KOXHbIM 3Tane pasBilLUs rpaMafcTBa CiCTaMa NEKCIYHbIX
cpoakay MOBbI NaBiHHA, SIK Mara nayHen, agnocTpoyBalb aanaBseiHbls 3'sBbl, NpagMeThl,
naHauLi, A3esHHI. AQHbI 3 iX 3HiKatoLb 3 Lsiram Yacy, apyrisa 3'aynsatouua. MNpauac ratsl, 6es-
yMoyHa, agbiBaeua Ha pasBiuLi nekciki. Ca 3HikHeHHeM NpagmeTa Li naHsLuLa nacTynosa
3HiKae, BbIXOA3ilb 3 YXKbITKY CINoBa, sikoe Aro abasHadana. | sk BbiHik — y ckragse Nekciki
cy4yacHaw benapyckaln MOBbI BblA3sinsiella akTblyHbl i NaciyHbl nnacT.

Jlekcika akTblyHara y>xblBaHHS YKrovae CnoBbl, SKist Y3HIKMi JayHOo, NpausirsaoLb YXbl-
BaLLa i 3pa3ymenbis yciM HocbbiTam MoBbI. nacT rata nekciki cknagae gaBorni wmar-
nikas rpyna cnoy.

Bsniki HekpaHyTbl NnacT y nekciubl 6enapyckai MoBbl CKnagatoLb CroBbl NaciyHara
yXblBaHHSA. [[9Ta Takis cnosbl, SKis BbIMLWAI 3 aKkTblyHara yXblBaHHS i cTani manasago-
MbIMi Li HeBsSAOMbIMI 3ycim (ycTapanbis), abo 3'aBinica HagayHa (Heanariambl). [a sKix
Xa npblYblHAX CroBbl CTaHOBsULA ycTapanbimi? [Jacneaubiki-MoBaBebl BblA3AMNSA0Lb
ix ao3se. MNa-nepwae, y MoBe nepacrawub yXbiBalla Ha3Bbl npagMmeTay, 3'dy, naHsu-
LAy, WTO 3HikNi y npauace rictapblvHara passiyus. lNMa-gpyroe, y nekciyHbIM cknagse,
SIKi MacTasiHHa 3MsHSAeLLUa, agHbl Ha3Bbl 3aMsaHsOLLA ApyriMi. Ha neplbl nornsig moxa
nagauua, WTo He Tpaba i Begalb CroBbl, siKis BbIALWAMI 3 aKTblyHara y>kbiBaHHSA. Ane rata
Janéka He Tak: He Oya3e Meub OyayudblHi TOM Hapog, siki He Befae i He xova Befalb CBa-
én rictopbli. Tamy xoub i agHocAULa yCcTapanbid CNOBbl Aa naciyHaun Nekciki, TonbKi Mbl
He MoxaM abbixopgiuua 6e3 BegaHHs iX 3HaY3HHS Npbl YbITAHHI MacTalKaw i BbIBYY3HHI
HaByKoBaw nitapaTypbl.

ACHOYHASA YACTKA

Y cyvacHan Genapyckai nitapaTypHanm MoBe, 3rogHa knacidikaubli, BblassnsoLlLa
A3Be BANiKiA rpynbl YCTapanblx Croy: rictapbi3Mbl — Ha3Bbl Takix NnpagmMertay, 3'ay i naHsu-
LAy, siKia nepacTani icHaBaub Ha TbIM Lii iHLIbIM 3Tane rictopbli Hapoaa; apxai3mbl — ycTapa-
Nblsi HAa3Bbl, SKiA iCHYOLB | ¥ HaL Yac, ane Ans ix abasHayaHHs BblIkapbICTOYBatoLLA iHLUbIS
CNOBbI, iHaKLL KaXy4bl, CIHOHIMbI 3 CydacHan MOBbI.

Pasrnensim ponto yctapanawn nekciki y Mactalkan nitapatypbl Ha Npbiknaase anosecLi
Ynapasimipa Aprnoa «[13eHb, kani ynana ctpanay.

Kby, abapaHsy pagsimy, kaxay npbIroXxyto KHSAriHi0 3BeHicnaBy, Lelublycs «saBabHbIMI
CblHaBbIMi Banacami» kHa3b Banogwa (Ynaasimip). Y 6iTBe 3a cBabony paasimbl abapsa-
nacsi Xbeluué MyxHara kHa3s. Ane imsa sro He 3ryBinacs y ctarogassax. | «netanicey pbix-
ckara bickyna leHpbIx He nacmeniycs 3anicaub Yy CBaén XpOoHilbl, LUTO Monawkara kapans
nakapana Heba» [1, c. 36]. A 3a wTo X 6bINO Kapaub? Xiba 3a Toe, WTO acMmeniycsa npag-
Kasaub Oyay4blHIO CBaéwn KpaiHe, cBaiMy Hapoay, xauey nanapaasiub, He ganycuiub Kpa-

106



Banpaniuusa Ha pogHan NonavybiHe. NMaraTamy «kKans Be4apoBbIX BOMHilLYay CTapanLlbis
BEKaM APYXbIHHIKIi He agHOMYbI 3rageani nobamynpara kHa3s Banogwy» [1, c. 37]. aTa
HeBArikasi anoBecLb YTpbIMiBae MHOCTBa YCTapanbix cnoy. CycTpakawuua siHbl aMmarb
Y KOXHbIM cKase. HacblvaHacub rictTapblaMami i apxaidaMmami He TOnbKi He YCKagHsae 3MecCT.
HaapgBaporT, rata cTBapae Taki KanapbIT 3MoxXi, LUTO YbITay NOYHACL0 3axX0nseHbl nag3esmi,
AKis agbbiBatoLLa y anoBecLi. YbiTady xovauua He TOmnbKi JaBedalua, YbiM CKOHYbILLA
O3esiHHe, ane i 3pasymelpb, LUTO Takoe «CTpyri nag 6enbiMi BATPbINaMi», «CTapoe Kaniya
kansi Banosai a3apbiHbI».

Y anosecui cycTpakatouLa i rictapbi3mbl, i apxai3ambl. Yce rictapbi3Mbl Y TBOPbI MOXa
naasaniub Ha HACTYMHbIA CEMaHTbIYHbIS FPYNbI:

1. HazBbI aco0b:

BasipbiH, Ha3. CTtapLibl APYXbIHHIK, CABETHIK KHA3: [2, T. 2, ¢. 177]. « TpbiMaycsi naBax-
Ha, He payHylubl, K Naxbinbl 6aspbiH» [1, c. 9].

BasBopga, Ha3. BoeHavanbHik [2, T. 4, ¢. 85]. «BasBoga BapHyycs npa3s mecsuy [1, c. 20].

BipHik, Ha3. Tow, xTo 30ipay Bipy. (Bipa — rpaluoBas neHs, skasi 3aMsiHsifia CMAPOTHYH
kapy) [3, c. 115]. «baspblH Mixanna 3aubiHiy nepag BipHikami BapoTbi» [1, ¢c. 17].

HanHik, Ha3. Ton, xTo nnadiub AaHiHy, nagartak, nowniny [2, T. 7, c. 238]. «[lonauky
30aBEH He HaATa pynina, WTo Aro AaHHiKi Monsuua He y uapkeax» [1, c. 14].

OpyXbIHHIK, Ha3. YO3enbHiK KHsXaukara Boncka [2, T. 9, c. 85]. AnaBsgay ctapanllbl
Bekam ApyxblHHik» [1, ¢. 10].

IpyxblHa, Ha3. BanckoBae nagpasnssneHHe, y3bpoeHHas rpyna niogsen [2, T. 9, c. 84].
«| opyxblHa Tak BbIrykHe: «CnaBa kHa3t0 Banoawy!» [1, c. 5].

3aneniHik, Ha3. Ton, XTo BAA3bMapbiLb (flevblilb) 3énkami [2, T. 12, c. 203]. «benbubiLki
39MenHik nevbiub Tpasami» [1, c. 23].

Kecap, Ha3. MaHapx, ynagap [4, T. 2, c. 681]. «[lonaukia Kynubl NpbIBe3Mi HaBiHy, LUTO
nana i HaMeuki kecap npblpayHani naxoq y J1iBOHi0 Aa KpbhkakoBbix naxogay» [1, c. 15].

KmeT, Ha3. BoiH, OpyXbIHHIK [4, T. 2, c. 704]. «Canpayabl, netacb republKCKisi KMeThbI
HaGnara agMbiniica ag raHbbbl Y YyXXbIHCKal kpbiBi» [1, €. 29].

KHskbIY, Ha3. CbiH KHA3A [2, T. 15, €. 154]. «KHsKbIY 3aniyca ybipBaHHIO, ane nasipay
yxo 6e3 6os3i» [1, c. 6].

KH53b, Ha3. YnaganbHik i npasiuens KHsacTBa abo Bonacui [2, T. 15, ¢. 158]. «3acTblyLwbl
y caane kHasb Banoglwa rmagsey Ha ropag 3a pakon» [1, c. 4].

KomTyp, Ha3. BbibpaHasi nacaga y pbilapckim opasHe [3, c. 266]. «bes 6oto ysonayLb
y 3aMak i nanoHsLUb Ty3iH pblyapay i camora komTypay [1, c. 26].

Kpbpkak, Ha3. Peiuap, uneH TayToHcKara opgaHa KpbbkaHocuay [2, T. 16, c. 191].
«KHa3b Badka nacns ntotan cedbl 3 KpbbkakaMi Myciy agnaniub ceato aseasiHy» [1, c. 17].

KyHirac, Ha3. [6anT]. KHa3b [3, c. 280]. «3Bblknara ga NscHbIX pasnoray KyHiraca na-
cafgaini y kameHHyto uanto» [1, c. 30].

Kyneu, Ha3. Mangnap [2, T. 16, c. 228]. «3a im — kynubl i pykamecnbl noa» [1, c. 18].

JlaTHik, Ha3. BoiH y naTax [4, T. 3, ¢. 25]. «3 abnoxxHae BeXbl HAMELKIS NTaTHiKi 3 nykay
i npawyay nepabini nanosy abapoHuay» [1, c. 13].

Jloyubl, Ha3. Acoba, skas 3Haxopsinacs Ha cryxbe npbl ABapbl | 3arageana po3HbiMi
Bigami noyni (mnansaesaHHeM) [3, c. 305]. «Hesik Ha NnansBaHHI KHA3eY Noyuybl cnyanaBay»
[1, c. 21].

JlyuHik, Ha3. 1. Yanagek, ki 3aimaeuua Boipabam nykay [2, T. 17, c. 144]. «HasBaycs
apLluaHckim MarcTpam-nyyvHikam borywamy» [1, c. 9]. 2. BoiH, y36poeHbl nykam [3, c. 307].
«[NepLbls paTHIiKi, NpaLlUYHiKi | NyYHiKi nannbiByUb Aanen Ha nnbltax i ctpyrax» [1, c. 36].

Marictp, Ha3. KipayHik capsgHeBsikoBara MaHackara abo pbluapckara opasHa [3,
c. 312]. «Baniki marictp nepag roTbiM agnycuiy 3 fapami AaxaTbl NaroHHbIX Hayrapoguay»
[1,c. 37].

MeuaHocel, Ha3. YneH HAMeLKara pbllapckara opAaaHa, 3acHasaHara y 1201 rogase
[4, T. 3, c. 148]. «Tpaniy y nanoH aa medaHocuay» [1, c. 30].

MeuHik. Ha3. BoiH, siKi y Yac BAnikiXx ypaybiCTacuen Hacly nepag MaHapxam arofieHbl
Meu K ciman ynaapl [3, ¢. 333]. «EH 3aragay csaiMm BipHikaM i MeYHikaM He MeLb niTacLi
na cmepgay» [1, c. 17].

MHix, Ha3. MaHax [2, T. 18, c. 86]. «Hsagobpa kaxaw, MHix» [1, c. 12].

[MacagHik, Has. lNpaBiuenb, HAMeCHIK KHA39 ANns KipayHiuTea ropagam, Bofacuto, KHs-
ctBaMm [2, T. 27, c. 65]. «Jltoasi paccTtyninics, gardbl 4apory 4aTbipoM LiByHaM i nacagHiky»
[1, c. 11].
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MpaLwyHik, Ha3. BoiH, y3bpoeHbl npawyai [4, T. 4, ¢. 393]. «[epLubis paTHiKi, npaLUYHiKi
i NyYHiKi NannbIByLb Aanen Ha nnbltax i ctpyrax» [1, c. 36].

PapoBiubl, Ha3. 3anexHae HacernbHILTBa KHshKaLKiX BEcak y Apyrov nanose 11 crarog-
039 [3, c. 438]. «EH 3aragay ceaim BipHikaM i MeyHikaM, pagoBiyam i naa’ S3HbIM He MeLlb
nitacui ga cmepgay» [1, c. 17].

PaTtHik, Ha3. BoiH, 6ael [4, T. 4, c. 702]. «Pa3bl ca ABa repubIKCKia paTHiki Hanaueni Ha
Hemuay» [1, c. 26].

PbiTap (pbinap), Ha3. KoHHbI BOiH, Lsbkka Y30poeHsbl [4, T. 4, ¢. 741]. «PbiTapbl Hecrics
Ha aro» [1, c. 17].

Cxismar, Ha3. HasBa, gagseHasi kataniukan i npaBacnayHam LlapkBOW pacKorbHikamM
[3, c. 508]. «Xoub €H i Npbixaniy 3 cabon Ha TON CBET agHaro 3 ratbIx cxiamartay» [1, c. 32].

Cwmepg, Has. CensHiH-3eMnsipo0b, siki 6bly y dpeaganbHam 3anexHacdi [4, T. 5, c. 219].
«Mana im Tpox Becsay ca cmepgami» [1, c. 5].

CTonbHik, Ha3. MNMpblgBOPHbLI, SKi NPbICNYXXBay 3a KHshKaukim ctanom [4, T. 5, c. 327].
«CTonbHika 3 YawHikam ctogbl!» [1, c. 30].

Taub, Ha3. Pa3bowHik, 3nadbiHua [3, c. 520]. «[MpbiBsani Taus y uepam» [1, c. 10].

TayToHbI, Ha3. Pbluapbl TayToHcKara opasHa [4, T. 5, kH. 1, c. 584]. «Yropcki kaponb
nycuiy Ha cBae 3emMni pellapay-taytoHay» [1, c. 19].

Xanon, Ha3. MNagHaBonbHas acoba, na cTaHoBIWYbl Gniskas ga paba, NpbIrOHHbI ce-
NsHiH [4, T. 5, kH. 2, ¢. 173]. «['ocupb TpbiMayca wiwan 3a xanona» [1, c. 14].

LliByH, Ha3. Harnagyblk 3a npaudan CansH y Yyacbkl NpbIroHy [4, T. 5, KH. 2, c. 245]. «He
agnycuina, nakynb He nagderni nacagHikasbl LiByHbI» [1, c. 33].

YapHapblisel, (HapHapbI3Hik), Ha3. MaHax [4, T. 5, kH. 2, ¢. 299]. «He Tonbki Tamy yap-
Hapbl3el, Tak 6apagoto Tpoc» [1, c. 5].

YawHik, Ha3. MNpblABOPHLI, AKi BeAay, pacnapagkaycs BiHHbIMI cknisinami i nagHociy
BiHO i HanmiTKi ga uyapckara ctana [4, T. 5, kH. 2, ¢. 299]. «CTonbHika i YyalwHika ctogbl!»
[1, c. 30].

2. Ha3Bbl nnAMéHay:

AyKWTanTbl, Ha3. MNMnaméHbl, sKis XbiNi y naygHEBa — YCXO4HAN YacTubl cydacHawm JliT-
Bbl [3, C. 50]. «[MaBsaApHyycs KHA3b Aa aykwTanta» [1, c. 30].

3ewmironbl, Ha3. Xbixapbl 3emironii — rictapbldyHam Bobnacui Ha noyaHi Jlatsii [3,
c. 629]. «EH aanpasiy nacnaHLuoy y NiToyckis NAckl, Aa 3eMironbl i y 6anoTHy KpaiHy
Kypay» [1, c. 18].

KpbliBiubl, Ha3. AG’'agHaHHe yCXoOQHEeCNaBsHCKIX NNIAMEHAY, sKia Xbini y 6aceniHe [Hs-
npa, 3axogHan [3BiHbl, Bonri, Ha noyari Yyackara Bosepa [3, ¢. 273]. «CManeHcki KHA3b
cam rmsagsiub, kKab agapeaub kaBanak ag Nonaukan 3amni, ag cBaix 6paToy-KpbIBiHOY»
[1,c.18].

Kypbl, Ha3. banukae nnems, gkoe Xblno Ha 3axagse cyyvacHau Jlatsii [3, c. 283].
«EH agnpasiy nacnaHuoy y NiTOyckia NAckl, Aa 3eMironbl i y 6anoTHy KpaiHy Kypay»
[1, c. 18].

JleTbl, Ha3. BanTbiickae neTa — niToyckae apgraniHaBaHHe iHOaeypanenckam cam’i,
npoaki natbiwoy [3, c. 297]. «[Macnbl npacini nonawukara kHA3s icui Ha Poeiry, a cami abauani
naycraup i LUSCHiLb BanHoOW niBay i netay» [1, c. 13].

JliBbl, Ha3. nemsa diHa-yropckara naxomKaHHs, SKOe XbIlo Ha Y30apaxckbl Pbbkckara
3aniBa Ha noyHad ag 3axogHsn [3BiHbl [3, ¢. 299]. «[Macnbl npacini nonawkara KHs3s icui
Ha PbIry, a cami absiuani naycraub i UscHiub BanHoW niBay i netay» [1, c. 13].

Mpycsbl, Ha3. pyna Ganukix NsMEHay, skia Hacanani nayaHéBae y3bspaxoka banTbii-
ckara mopa i 6bini 3aBasiBaHbl HAMELKIMI pbilapami [4, T. 4, ¢. 402]. «Jlsawckia KHA3i npo-
cAub y TAyTOHay nagmori cynpaub npycay» [1, c. 20].

CapauplHbl. Ha3. HasBa apabckara HacernbHiLTBa NayHouHa-3axagHaw Apasii [3,
c. 593]. «Yropcki kaporb nycuiy Ha cBae 3emsi pbllapay-TayToHay, WTO AaraTynb Basisani
3 capaublHami» [1, c. 20].

Yyasb, Has. CTapaxbiTHapyckas Ha3Ba 3CcTay i HeKaTopbIX iHLbIX iHCKIX NnamMéHay [4,
T. 5, KH. 2, ¢. 39]. «PblLapbl nactaBsLub Ha KaneHi 4ya3b» [1, c. 19].

OcTbl, Ha3. CTapxbiTHae npbibanTbiickae nnems [3, c. 609]. «lckoyckia paTHiki HaBaT
Xafgs3ini KynHa 3 Hemuami BarHoM Ha actay» [1, c. 19].

3. Ha3BbI npagmeTay i naHALUAY:

A6knapg, Ha3. Asgoba nepannéTty LapKoyHbIX KHIr y CapagHaseyybl [4, T. 1, c. 51].
«KHs3b Y35y 3 NagBakoHLUa KHiry y 6araTtbix abknagax» [1, c. 7].
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baneaH, Has. lgan [2, T. 1, c. 182]. «Kigay y gyboBara, rmbiboka ykanaHara y 3siMso
BanBaHa uspkkyto A3igy» [1, c. 5].

Beua, Ha3. Cxop, Ha sikiM Bblpaluaricsa rpamagckis i A3sipykayHbls Cnpaebl Y rapagax cta-
paxbITHan Pyci [4, T. 1, c. 485]. «He nycuiub, nakynb 3a aroHbIMi nnsvbiMa Beyay [1, ¢. 17].

BoTtublHa, Ha3. Maémacub, aTpbiMaHas ¥ cnagybiHy ag 6aupki [2, T. 23, ¢. 295]. «Xoua
BSIPHYLIb GaubkaBy BOTYbIHY» [1, €. 24].

Ipamarta, Ha3. AQiLbISnbHbl JakymeHT [2, T. 7, ¢. 132]. «He 3 nérkan gywon, a 3adic-
HYYLUbI FOHap Y Kynak, nicay €H Tbia rpamatbi» [1, c. 18].

[3aa3iHew, Ha3. [anoyHasa YacTka cTapaxblTHara ropaga, ymauaBaHbl USHTP [4, T. 2,
c. 178]. «Hapg Hiskimi nacagami nagbiMarnics y>KO KpaHyTblsi 3efgHiHalo Basnbl A3a43iIHLa»
[1, c. 4].

[3aHHiua, Ha3. PaHiWwHas 30pka, cimBan gyxoyHara asapaHHs [2, T. 8, ¢. 39]. «[loyHsa
ckauinacs 3 Heba, A3ecbLi Janéka 3a necam naybiHana pasrapauua BOrHiliya A3sHHILbI»
[1, c. 20].

Ipxa, Ha3. [IByxbakoBasi 3amwia [2, T. 14, c. 148]. «Hanepagse Tbipyani YblpBOHbIS 6a-
Apckia warnki 3 cabaniHato ipxon» [1, c. 10].

KancTpa, Has. [lapoxHasi Topba, 3anneyHbl MSWokK [4, T. 2, ¢. 579]. «['ocub naBeciy Ha
KaHsBbl cryn kanctpy» [1, c. 23].

Kaniwya, Ha3. KynbtaBae si3blvHiLkae 3byaaBaHHe [2, T. 14, c. 268]. «[Mpabipauua Ha
cTtapoe kaniw4a» [1, c. 5].

Kneub, Ha3. CeipaH, knagoyka [2, T. 15, ¢. 115]. «[axi xbinbix kneusy» [1, c. 27].

Kpbico, Has. JliHis, mska, rpaHiua [2, T. 16, c. 124]. «Llepabiy kpbICO YblpBOHara Kan-
TaH4blka» [1, c. 6].

Kynbba, Ha3. Caano 3 Bbicokanm nykan [2, T. 16, c. 215]. «Ha BeicnisraHan ga éngacky
Kynbbe Bicena pagHsiHasa kanctpa» [1, c. 9].

Jlamnaga, Has. Jlamna, ceaAuinbHiK [3, c. 287]. «KHA3b nepaxpbicLiycs Ha abpa3s 3 KBO-
NbIM areHedblkam namnagki» [1, c. 15].

Jletanic, Has. lNaragoBbl 3anic rictapblvHbIX Nag3en, KHira 3 Takimi 3anicami [4, T. 3,
c. 38]. «By4oHbl cBaTap eHpbIX, WTO Ailla NiBOHCKI netanic, npacnasiub iMa nonaukara
kapans» [1, c. 28].

Macapg, Has. MNMpbirapag, npagMmecue, nacénak [2, T. 27, ¢. 66]. «lMacns ratbix npbirogay
borywasbl nactanbsl agmepani W43 He agHO NonpbiWYa na gpaynsaHblM Hacline By3KiX
Bynak g3s43iHua, na Banikim nacagse» [1, c. 12].

Cesitniua, Ha3. CBeTNbl, YbICTbI MAKOW Yy XaLe, Npbi3Ha4yaHbl Aa npbléMy racuem [4, T. 5,
KH. 1, c. 100]. «Y cBaTtniyy 3anwoy Basgsoga Bicnasyc» [1, c. 9].

Taubba, Ha3. Pa3bon, pabaeaHHe [3, c. 520]. «bickyn BepHapg Ha paasime Obly He
CBATBIM YanaBekam, a yublHAY Taub0y, naniy i 3abiBay cBaix cyceasay» [1, c. 34].

TpyHak, Ha3. AnkaronbHbl HamiTak [3, c. 523]. «Ckasay éH, HamniBaroubl y LUKMSAHILbI
LéMHa-bypLuTbIHaBbl TpyHak» [1, c. 31].

Llepam, Has. Bbicoki 6asipcki abo KHspkaLKi oM Y Bbirnsaae Bexbl [4, T. 5, kH. 2, ¢. 239].
«[MpbiBSNi Taus y uepamy» [1, c. 10].

Llitna, Ha3. Y capagHeBsikoBan niCbMeHHacLi — HagpaaKoBbl 3HaK Y BbIrMsA3e nama-
HaW pbICKi, SIKi CTaBiycsa Hag crioBami, HanicaHbIMi ckapoyaHa, abo Hag nitapami, kani aHbl
Meni niybaesae 3Ha4ysHHE [4, T. 5, kH. 2, c. 248]. «YnayHeHa pasbipatoybl LiThbl, YbiTay ba-
pbicka» [1, c. 7].

4. Ha3Bbl nocyay:

KaraHeu, Ha3. Crnogak 3 Tnyw4yam abo aneem u kHotam [3, c. 235]. «facnagap nagpl-
LIOY Aa KaraHua Ha npbineky» [1, c. 22].

Kapuara, Ha3. Banikas rniHgHas nacyasiHa, rapwyok [3, c. 242]. «He ctpbimaycsa — Bbl-
xaniy Meu i, cekaHyyLbl Na kap4yase, pacnanasiHiy cton» [1, c. 20].

JTasbbeHb, Has. MNMacyasiHa anga mény 3 nbika abo gpasa [2, T. 16, ¢. 277]. «[anaBon —
y nasbbeHb 3 Méaawm, i ni, nakynb Aaywa He agnsadiup» [1, c. 10].

5. Ha3Bbl npagmeTay ag3eHHs i abyTKy:

KantaH, Ha3. [JayHenwas AByxO0pTHasa BEpXHASA afds3exbliHa 3 OOYriMi nonami i pyka-
BaMmi [4, T. 2, c. 667]. «Llepabiy kpbico YbipBOHara kantaH4ybika» [1, c. 6].

Knabyk, Has. LLlanka y Beirnsaase kaynaka 3 dpyTpoBan agnamoykan [3, ¢. 257]. «[dpo6-
HeHbKa CMsAsYCcs, 3akigBaroybl ranay Y knabyky, Haeart irymeH Jlykax [1, c. 34].

Marepka, Has. lWanka [2, T. 17, ¢. 229]. «TyT Obini i Kynubl, i pykamecnbis noasi y ma-
repkax» [1, c. 10].
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Mactanbl, Ha3. [ayHi Msakki cansHcki abyTak 3 uanara kaearnka CKypbl, siki Hociuua
3 aHy4YaMmi i npbiBA3BaeLLa ga Hor abopami [4, T. 4, c. 87]. «[Macns rateix npeirogay bory-
LWwaBbl nacTansl agMmeparni gw4a He agHo nonpbiwyax [1, . 12].

CgiTa, Ha3. [layHas cansHckas BepxHAS BonpaTka 3 cykHa [4, T. 5, kH. 1, ¢. 94]. «Pasam
3 iMi cbiloy Ha Bepar pocnbl NagXxopLicThl YanaeBek y cBiue 3 rpybara cykHay [1, c. 9].

6. Ha3BbI 36poi i Aacnexay:

Banicta, Ha3. MawbiHa ONa MATaHHA KaMHEW, 3akaBaHbIX kanesam OpoBeH, Govak
3 rapayan cmanon [5, c. 71]. «Ane Hemubl nacTaBini 6anicTbl i Navani kigaub Ha Tabap
abnoxHikay kamsHi» [1, c. 16].

bapmiua, Ha3. KanbvyxHast ceTka af HiXKHAW YacTKi wrema ga nnsayam [2, 7. 1, c. 194].
«KHa3b Begay, WTO 3ayTpa YpaHHi 3HOY, MOYHbI CNPbLITY | Managon MoLbl, Y KapoTKau Karb-
yy3e i Wwanome 3 6apmilan, Boliase Ha raHak» [1, c. 4].

BpoHb, Ha3. BoiHckia gacnexi, natbl, naHuplp [2, T. 2, ¢. 222]. «[pbicnyxayca ga pas-
MOBbI ABYX OPY>KbIHHIKaY Y Aawuyatbix 6poHsax» [1, c. 10].

bynar, Ha3. [JayHellwas BbicakagkacHasa cTanb An4 KriHKOY, a TakcaMa KniHOK 3 Ta-
kon ctani [3, c. 68]. «bynaTtHasa cTpana yninacsa He y 3arpbiBak Bayky, a y Innéy rapnsik»
[1, c. 21].

N3sipa, Has. MNMika, kam'é [2, T. 8, c. 79]. «Kigay usbkkyto asigy» [1, c. 5].

KanuaH, Ha3. CkypaHas abo gpaynsaHas cymka, yaxon ans ctpan [4, 1. 2, ¢. 592]. «[Ma-
03iBiyCs Ha OBYXranoBbIX XBacTaTbIX 3BAPOY, LUTO LWY3pbINica 3 kandaHay» [1, c. 10].

Kanbuyra, Ha3. BoiHcki gacnex y Bbirnsagse pyodaluki 3 MeTaniyHbix Konbuay [4, T. 2,
c. 594]. «lMNamix YceBanagasblx BOSY HE KOXHbl HaBaT Mey kaneyyry» [1, c. 26].

Kam’é, Has. [JayHelwas kontoyas abo kiganbHasa 36posi y oopme goyrara gpayka 3 Boc-
TPbIM MeTaniYHbIM HakaHeuyHikaM [3, c. 233]. «[na4yo, 3auanneHae Hekani y ceubl NiTOyCKiM
kan'ém — cyniuan» [1, c. 4].

Jlyk, Ha3. PyyHas 36posi 4ns nycky cTpan y Bbirnsaae riokam ayri, CusarHyTam LeLiBown
[3, c. 306]. «3 nyka ui roxxa 6'toub?» [1, c. 8].

Meu, Has. Big xanogHan 36poi [2, T. 18, c. 22]. «YceBanap, KiHyycsa Ha BeCTyHa 3 Msi-
yom» [1, c. 26].

Mpawya, Ha3. Pa3HaBigHacupb 30poi Ans KigaHHA kameHHs [4, T. 4, c¢. 393]. «3 nykay
i npawyay nepabini nanosy abapoHuay» [1, c. 13].

CamacTpan, Ha3. 36posi ons KigaHHs CTPan i KameHHsi [4, T. 5, kH. 1, ¢. 45]. «IxHis ca-
MacTpanbl npabiBatoub HAMeLKY BpaHto» [1, c. 9].

Cyniua, Has. KiganbHae kam’é [3, c. 505]. «[na4yo, 3auanneHae Hekani y ceybl NiToycKiM
kan'ém — cyniuan» [1, c. 4].

7. Ha3Bbl ag3iHaK BbIMAP3HHSA i rpalloBbIX af3iHak:

bepkaseu, Ha3. Mepa Bari, payHaa 10 nygam [4, T. 1, c. 367]. «Kyney MiHa npagay
HAMYbIHY Tpbl 6epkayubl naraHara Bocky» [1, c. 21].

[3ecsauiHa, Has. NMabop, nagartak, Ak cknagae A3ecATyr YacTKy yaro-H. [2, T. 8, c. 64].
«[asBoniy nisam 3amMecT A3ecsiLliHbl nnauiub Mepy 30oxcka» [1, c. 19].

3anarbl, Ha3. [layHelwas 3anatas MaHeTa, YbipBoHel [3, c. 188]. «Habpay y kpbIBiLKix
Kyrnuoy TaBapy Ha Tpblyuaub 3anatbix» [1, c. 21].

Mepa, Ha3. AgsiHKa BbIMSIPSHHS EMicTacLi, Npausrnacuyi, nnowwysl abo Bari yaro-H. [2,
T. 17, c. 334]. «[Mnauiub Mepy 360xka 3a agHaro kaHa» [1, c. 19].

MayrpbiyHi, Ha3. ManoBa rpbiyHbI (FpalloBan i BaraBam aasiHki) [2, T. 26, ¢. 116]. «3a-
nnauiy Kynuam nayrpblyHi» [1, c. 9].

CaxaHb, Ha3. CTapas Mepa gayxbiHi, poyHas 2,134 m. [3, c. 468]. «3a geauyuaupb cax-
HAY Yy Managyto 6apasiHky nauanto» [1, c. 8].

TpauiHa, Ha3. Mepa nnow4bl — TP3aUAA YacTka 3aMenbHara Hagseny [4, T. 5, kH. 1,
c. 517]. «Hekani AnbbepT gasay iMm TpauiHy 3aBasiBaHan 3amni» [1, c. 19].

TysiH, Ha3. [IBaHauuaub npagmeTay [3, c. 524]. «be3 6oto yBonmayLb y 3amak i nano-
HAUb TY3iH pblbapay i camora komTypa» [1, . 26].

Bsanikaa konbkacub y anoBecli apxaiamay, SKis, y cBat 4apry, nagssnstwouua Ha He-
Kanbki rpyn:

1. ®aHeTbIYHbIA, AKiA afgpo3HiBaroLLa ag cyvYacHbIX Ha3Bay aCOOHbIMI ryKami:

AssipblHa (Bo3epa). «[lMpabipatouua Ha cTapoe Kaniwda ns Banosai asapbiHbi» [1, €. 5].

AnpaTtka (Bonpatka). «CkiHyywbl anpaTky, Banoglwa 3anes y BanisHyo ninosyto Oa-
neto» [1, c. 6].

3narta (3anatas). «Ecub y MsiHe nanata 3nara» [1, c. 8].
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Kyasepbl (kyapbl). «3acManycsa kHA3b, TpACAHYYLbI LWOPCTKIMI pyCcbIMi Kya3epami»
[1, c. 8].

MsapkyH (MapyH). «Mapaub 3HiYbl Ha Kaniwyax MNapkyHa» [1, c. 18].

Cknanbl (LwknsHbl). «bniska Taro i gpyroe 3spuana, cknsiHoe» [1, c. 8].

CyBopa (cypoBa). «['aBapbly cyBopa, yrisaawubica y Boubl» [1, . 5].

LLanom (wrnem). «Y kapoTkan kane4y3e i wanome 3 6apmiuan Bbiigse Ha raHak» [1, c. 4].

LLimaTkanépHbl (LuMaTkonepHbl). «CTaani nag wmatkanépHbIMi cusarami i 6enbimi xa-
pyrsami» [1, c. 36].

2. CnoBayTBapalbHbIsi, sIKiAl agpo3HiBaloLLUa af Ccy4vacHbIX Ha3Bay cydikcami
i NnpbiCcTayKami:

BépHbl (6spBeHHi). «[Mavani kigaub Ha Tabap abnoxHikay KamsHi i Uskkia 6EpPHbI»
[1, c. 16].

Boi (BoiHbl). «Boi 3acmsasanica» [1, c. 10].

BsacTyH (BecHik). «YceBanag KiHyycsl Ha BECTyHa 3 Mavom» [1, c. 26].

[asopubl (oasopHbif). «MapHa yrnsganica 3 Haga3BiHCKIX XBOSY Y payHyto AansiybiHb
Aasopubl aykwtanTtay» [1, c. 37].

3acTtoniua (3actonne). « CEHHA MyX paHa npbIAWoy ag 3actoniubi» [1, c. 13].

Pykamecnbl (pamecHik). « TyT Obini i Kynupl, i pykamecnblis noasi y marepkax» [1, c. 10].

CtanbHiua (cton). «l'ocub KiyHyy Ha paccbinaHblsi Ha CTanbHiubl MaHeTbI» [1, c. 25].

XBing (xBiniHa). «l Tae X xBini 3 Heba raxHyy kameHsb i 3abiy nag im kaHs» [1, c. 17].

LknaHiua (WwknaHka). «AcyLbly BAMiKYHO LWKIAHILY | cTay nparHa ecui» [1, c. 23].

3. JNlekciuHbIfA, AKiIA apapo3HiBaroLLa af cyyacHbIX HasBay MapdanariuHbim
cKknapgam:

Bopup, Has. Bynen [4, T. 1, c. 222]. «Y4opa Ha KHsKbIX 6opusax 3naBini nyanagsépa»
[1, c. 10].

BepuHik, Ha3. KoHHik [2, T. 3, ¢. 133]. «Ane BepLUHiK 3NErky CuicHyy siMy 0aki, i CiBbl
cynakoiycsa» [1, c. 4].

BbiBegHik, Ha3. Paseeaubik [2, T. 5, ¢. 109]. «boryw yniycsi BaubiMa y 3BA3aHbIX BbIBEA-
Hikay» [1, c. 11].

BsiTpbina, Has. Betpasb [2, T. 3, ¢. 158]. «Ctpyri nag 6enbivi BaTpbinami» [1, c. 4].

loxa, npeicn. Jobpa [2, T. 7, c. 29]. «[oxa» [1, ¢c. 7].

[3sacHiua, Has. MNMpaBas pyka [2, T. 8, c. 62]. «Ha g3scHiubl He cTaBana capagHsara nanb-
ua» [1, c. 29].

XKbiBoT, Ha3. XKbiuué [2, T. 10, ¢. 20]. «JleTacb 3abpani XXbIBOT y csiMi pbiTapay» [1, ¢. 30].

3apuana, Has. JliocTtpa [2, T. 12, c. 229]. «A Yy én écupb 3sipuana npasegHae» [1, c. 8].

Jlekap, Has. Ypau [2, T. 16, c. 340]. «CynakoeHbl nekap naaniy y WknsaHiub nieax [1, c. 23].

Jlena, npeicn. obpa [ 2, T. 16, c. 354]. «Jlena, — naxBaniy kHA3b» [1, C. 7].

Jleta, Has. Tog [2, T. 17, c. 12]. «He aBauyuaub Tabe netay» [1, c. 5].

J1éxa, Haa. MagsemHbl xop [4, T. 3, ¢. 42]. «Tam BbIxoA3siLb HaBepX Néxi, WTo navbiHa-
touLa 3 kHsbkara gsapa» [1, c. 16].

Jlax, Has. Mansgk [4, T. 3, ¢. 74]. «Jlawckia KHA3i npocaub Y TAYTOHay nagmori cynpaub
npycay» [1, c. 20].

Makpblémbl, NpbiM. MaTaemHsbl [3, ¢. 372]. «3aragkaBae Ha4HOe CTBapSHHE MOXA HEBI-
[O04YHa 3ansueLb Y navbiBasnbHIO | Magcnyxalb Aro nakpbleémMbia gymki» [1, c. 15].

MaybiBanbHs, Ha3. CnanbHs [6, ¢. 496]. «Y naybiBanbHI0 NaLEK BOSKI HAYHbI Xanagoky
[1,c. 14].

Mepnbl, Ha3. XKamuyr [2, T. 24, c. 247]. «KynneHbia y Nonauky nepnasbla kapani» [1,
c. 35].

PaméHbl, Has. Mneubl [3, c. 441]. «Banoglwa 3anes y BsAni3Hyto ninoByto 6aneto i 3 Ha-
carnogato nagcraBiy KpyThbisi paméHbl» [1, c. 6].

Paub, Has. Bowcka [3, c. 472]. «Kanga lNepubliki npbiMeM paub KHA34 YceBanaga» [1,
c. 36].

Topxbiwya, Ha3. basap [6, c. 697]. «Pywbly na rpaskim nacnsa yyapaluHsara Saxkaxy
yBO3e Aa Topxbiwya» [1, c. 9].

Ceuva, Has. bitBa [4, T. 5, kH. 1, c. 123]. «Hara, 3a4yanneHasi Hekani y ceubi» [1, c. 4].

CTpyr, Ha3. Kapabenb [4, T. 5, kH. 1, c. 344]. «EH narnaasey Ha Tpbl cTpyri nag 6enbiMi
BATpbINami» [1, c. 4].

CyxaseM’e, Ha3. Cywa [4, T. 5, kH. 1, c. 396]. «KoHHasi apyxbiHa Nonase cyxasem’eM»
[1, c. 36].
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Cagmiua, Has. TeigseHb [4, T. 5, kH. 1, ¢. 408]. «[Npa3 caamiuy KHA3b naexay y Bapoxae
Kyono» [1, c. 26].

Tnymau, Has. MNepaknagybik [4, T. 5, kH. 1, ¢c. 491]. «[onac Tnymaya, maui sikora 6bina
KpbiBiYaHkato» [1, c. 13].

TpaBeHb, Ha3. Man [4, T. 5, kH. 1, c. 502]. «TpaBeHbCKae COHUA rpana Ha LanomMax
y paTtHikay» [1, c. 36].

Xapyrea, Ha3. Cugr [4, T. 5, kH. 2, c. 181]. «CTtasani nag wmaTkanépHbiMi cusirami i 6e-
neimi xapyreami» [1, c. 36].

Xopam, Has. Manay [4, 7. 5, kH. 2, ¢. 209]. «3HoCinNi Aa KHsKaukara xopama 3onaray
[1, c. 26].

AnsabHbl, npbiM. LWaykosbl [4, T. 5, kH. 2, ¢. 490]. «3awbly paHy 54BabHbIMI HiTKaMi»
[1, c. 23].

Yce nepanivyaHbls rpynbl apxaiamay y cyvyacHanm MoOBe He YxbiBatouua. Arne BenbMi
yacTa sHbl yY3Haynswouua Y MoBe MacTaukan nitTapatypbl, CTpayBaloybl HEKATOpbIA CBae
3HAY3HHI.

3AKINKOY3HHE

Ynaasimip Aproy ctBapae cBae rictTapblvHbls TBOPbI 3 AyMKan npa agpagkaHHe Y Ha-
Lwan gyLwsbl i cBagoMacu,i rictapbldHan namsidi.

[MpaaHanizaBaHbIs BbILLAW YCTapanblsa CMOBbI, BblKapblCTaHbIS NiCbMEHHIKaMm, 3 agHaro
00Ky, BbIKOHBAKLb YbICTa HaMiHATbIYHYH (PYHKLbLIIO K Ha3Bbl afnaBefHbIX NpagmeTay,
3’3y, MaHAUUAY, WTO XapaKTapHbl A4S anicaHam 3mnoxi.

3 gpyrora — raTbisl COBbI 3'AyNaoLLa HEBbIYapnanbHa XXbiBaTBOPHaM KpbIHiLan, sikas
HanayHsie TBOp NpayasiBbIMi i LikaBbIMi KapuiHami i Bobpasami, cTBapae MOYHbI KanapbiT
Taro nepbisgy ricTopbli, y SiKiM Mbl 3aBOYHa NabbiBani, npaybiTayLlbl TBOP.

Takim YblHaM, ycTapanas nekcika — Heabxo4Hbl MaT3pbIsn ANSA CTBApP3HHSA ricTapbly-
Hara KanapbITy ¥ MacTalkix TBOpax, LUTO anaBsiAaloub npa nagaei 4ayHo MiHynbIX O3€EH.
Y3Haynsub, BbiByYalb 3HAY3HHI YCTapanbiX Croy LjikaBa i BenbMi BaHa Ansi HOCbGiTay
cy4acHan benapyckan MOBbI.

Takcama fgacnefaBaHbl MOYHbl MaTapbIsiii BEMbMi KapbiCHa BblKapbICTOyBaLb Mpbl
nagpbIXTOyUbl Aa npagMeTHam aniMmnisabl na 6enapycka MoBe i niTapaTypbl na Tame
«Jlekcika abmexxaBaHara Y>KbITKY».
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OUTDATED VOCABULARY AS A MEANS OF CREATING
HISTORICAL COLOR IN THE STORY
OF VLADIMIR ORLOV «THE DAY WHEN THE ARROW FELL»

Summary. The article examines outdated vocabulary as a means of creating historical color in the
story of Vladimir Orlov «The Day when the Arrow Fell». The meaning of 142 words of obsolete
vocabulary found in the story is analyzed and explained. A fairly thorough work was carried out:
classification of words of obsolete vocabulary, division into groups by meaning and structure,
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comparative analysis, selection of synonyms from the modern Belarusian language, search in
dictionaries for explanations of the meanings of obsolete words, selection of examples for each
word of obsolete vocabulary from the context of the story. It is interesting and very important for
native speakers of the modern Belarusian language to recreate and study the meanings of obsolete
words when reading historical fiction and studying scientific literature. The studied language
material is very useful for those teachers, high school students of general education institutions
who seek to learn the national and cultural characteristics of their native language and successfully
take part in the Olympiad movement.

113



®INANOria | PHILOLOGY | eunonorua

FPYTAHAY K. A.
AYA «Maeinéyckas eapadckas givmHasis Ne 1x»

HasykoBbl kipayHik — Kanacoycki tO. V.,
HacTayHik 6enapyckan MoBbl i nitapatypbl

FALOHIMbI MATIITIEYCKATA JIEBABAPIXOKA:
rCTOPbIA, CYMACHACLDb, NMEPCNEKTbIBbI

AHamaubisi. A6’ekmami OacrnedasaHHsi «[adoHiMbl Mazinéyckaesa neeabspaxxa» cmarsni Ha3ebl
8yriy, riowway, npacrnekmay, 3asynkay Mazinéea — aicmapbiYHbIsi | cyHacHbIs. Y 8biHiKy dacreda-
8aHHs 6bIni 8blrly4aHbl | npaaHanizasaHbl CEMaHMbIYHbIS 2pyrbl 2a00HiMay, cKknad3eHbl Criic 2a00Hi-
may maeinéyckaeza regsabspaxka, 8bi3Haq4aHbl HaripaMKi yrapadkaeaHHs i pa3siyus cicmambl Ha3eay
syrniy, neeabspaxHal Yacmki Maeinéea. KawmoyHacyb O0ad3eHaza OacrnedasaHHs 3aKioqaeyya
y iHmazpaupli eicmapbiyHaza i niHegicmbiyHa2a nadbixody 0a 8bI8y4Y3HHS 2adOHiMay Mmazinéyckaea
nesabsipaxka (3adHsAnpoys).

lopag Marinéy — abnacHbl LaHTp Benapyci, aki Mae HenayTopHae 3HeluHsie abnivya.
Y paboue Mbl Bblpalubifi CrbIHiLLA Ha BbIBYY3HHI ragoHiMay marinéyckara nesabsipajxoka —
yacTki ropaga, gkas iMkniBa passiBanacsa Havinepw y 20 ctarogsi Ha acHoBe KOrmillHsAra
Jlynanayckara (Mackoyckara) npagmecusay ropaga. Y ratam yactubl Marinésa Mbl BbisiBini
kansa 200 Ha3Bay ByniL, 3aBynkay, OynbBapay, npacnekray, sikis yTBaBaparoLb ragaHiMiuHbl
naHpwadT ratan YacTki ropaga, siki, Na HawbIX AaA3eHbIX, AWY3 He Obly gacrnegaBaHbl
acobHa.

HasBbl npacnekTay, Byrnil, 3aBynkay, Marinéyckara nesabspxoka yaynswoupb Likasbl
ab’eKkT niHreBicTblYHara AacnegaBaHHa. Taki iHTapac Aa HalMeHHAY yHyTpbirapaackix ni-
HEWMHbIX | TApbITapbISNbHbIX ab’ekTay ropaga HeBbINALKOBLI, MAKOSbKI rafoHIMbl Ckna-
[atoub HeaZ'eMHYI0 YacTKy rapajckora naHawadTy, BbIKOHBaAOLb BaXKHYHO PanpaseHTa-
ThIYHYO OYHKUBIK, 3'Aynstouua cBeAKkaMi ricTophbli ratar YacTki ropaga, cesoeacabniBbim
afncTpaBaHHEM sie naniTblyHara, caublsnbHara, KynsTypHara i akaHamivyHara xbluus
Y PO3HbISI riCTapbIYHbIS NepbISabl.

Cictama HasBay ByniL, i 3aBynkay, sikas pbapmipaBanacs y po3Hbisi 3noxi, yaynsie ca-
6ow uikaBbl ab’eKT NiHrBiCTbIYHAra gacneaBaHHs, natpabye CBanro BbIByYdHHs i ynapaa-
KaBaHHs1. fk aasHaubly cTaplbiHa PacnybnikaHckal TanaHiMivyHanm kamicii Irap Kanbinoy,
«aKkpams npakTblyHara acrnekTy, yce Mbl pasyMeeM BblXxaBayudyto, NaTpbISTbIYHYIO BaXHa-
CLUb TanaHimii. Takcama sie MOYHYH0 KaluToyHacupb, 60 CTOMbKI LiikaBbIX, HEBAAOMbIX CEHHS
cnoy 3adikcaBaHa y TanaHimii. [la sie naBiHHbI CTaBiyya awyagHa, sk i fa iHWbIX ricTopbl-
Ka-KynsTYpHbIX MOMHikay» [1].

FicTopbia dapmipaBaHHA Ha3Bay Byniy marinéyckara neBabspaxka

Cama HasBa nacaga (npagmecus) Jlynanaea ctapaxbiTHas. 3 agHaro GoOKy, siHO
y3Hikna Henaganéky ag ypoubiwya Mpabéx, a Hasea Naxo4siub aj CNoBasnyyYaHHS «Iyny
6paub» — 36ipaLb AaHiHy 3 Kynuoy. 3 gpyrora 60Ky, y raTblM MecLbl Xbifli NepaBaxHa
rapbapsbl, siKist «Jynini CKyphbl XbIBEMY», | TaMy, BeparofHa, NasHen Mecua ix npaxbIBaHHS
TpaHcdapmaanacsa y Ha3By Jlynanasa. CéHHa Ha3Ba JlynanaBa cycTpakaella y Ha3Be
YbiryHa4yHan cTaHubli, Byniubl Kans se, y Hasse «JlasHa Ha Jlynanasa» Ha [MyLuKiHCKIM
npacnekue.

Ha koniwHix yckpaiHax Jlynanasa, A3e CEHHS nepakpbibkoyBatoLLua Byniua AcTpoycka-
ra i MywkiHcki npacnekT, kanicbui 3Haxoasinaca YapHirayckas 6pama — ycxopgHis Bapo-
Tbl Marinéea. Yce, XT0 exay 3 NnoyaHs Ha MoyHau Ui HaagBapoT, He abmiHani ratae mec-
ua. Y 1820 i 1824 rr. pycki nast A. C. lMywkiH, y 1828 . M. B. loranb, y 1843 i 1847 rr.
T. P. layyaHka Takim YbiHam nabbiBani ¥ ropagse (CEHHA MNyLuKiHCKI npacnekT — ranoyHas
TpaHcnapTHas marictpanb KacTpbluHiukara paéHa, y sikim Takcama écupb Byniua LLlayysHki).
Mpa3 Mackoyckae npaamecue npasisampxay Ha aytamabine anollHi paciiicki imnepaTap
Mikanan Il. Magyac 3HaxopxaHHsa ¥ Marinéese Ctayki BapxoyHara ranoyHakaMaHOaBaHHS
¥y 1915-1917 rr. amy nagabanacs 3a3ancHsaLb ayTamabinbHbia BaHOPOYKI Na ApLuaHckan
waubl (usnep Biuebcki npacnekT i npacnekT O3imiTpasa).

Mepwbis 3ragki npa Byniubl Y Marinése agHocsauyua aa XVI crarogass, Xoub i He siHbl
Tagbl Bbi3HaYani TBap ropaga. Hambonbll NpbIKMETHbIS | 3HAYHBIMI ¥ ManaabiM CApaa-
HSIBEYHbIM ropazse Obini pbiHaK Ha raHAnEBan NIoLYbl, XpaMbl, 3aMak i iHWbIA YMala-
BaHHi. TaMy i Ha3Bbl NepLUbIX Byniy ObiNi «NpbiBA3aHbIsi» Aa ix. Ane ycé rata aHaxoasinacs
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y npaBabsipaxHam yacTubl ropaga Marinéea, a ¥y HWbLIM gacregaBaHHi Mbl pasrnisigaem
ragoHiMbl Marinéyckara nesabsapa)cka, 43e HaunepLl Xbifi pamMmecHikKi.

BesymoyHa, y ratan cyBssi Ha3Bbl MHOTM ByniLuam neBabsipaxcka gaBani paMéecTBbl
ntoasen, [kis XKbini Ha ix: MsacHiukas, FaHyapHas, MNapbapHasi, bonHivlkas.

Takcama 4YacTka Ha3Bay BYJiL, Marinéyckara neeadsipaxoka Mena HenacpsaHyo CyBs3b
3 iIMEHaMi i Npo3BilLYaMi MACLOBbLIX Xbixapoy. Hanpbiknag, Byniubl HagsexasiHckas, Baci-
nbeyckas, JlapbiBoHayckas, JlekepTtayckas.

Ak Bsgoma, nabygaeay niBaBapHbl 3aBog Yy MackoyckiMm npagMecui Marinéea Ha Byni-
ubl WawsiHan y 1862 (na iHwbIX KpblHiLax, y 1886) rogse 3HakamiTbl 6aBapcki nisaBap
®paHy, Jlekept. Y 1875 r. 3aBoa Mey A3Be NapaBbls MallbiHbl i 12 paboTHikay. [NonbiT Ha
npagykublto poc, npagnpblemcTsa nawslipanaca: y 1911 roase Ha im Bapbinacs 161 Toica-
Yya gan niea i npauasay 61 4YanaBek. Y raTbl X Yac 3aBO/ NMeparloy Ba yracHacub gadkKi
JlekepTta — Onb3bl AHik. Mag sie KipayHiuTBam npagnpbieMcTBa yBaxoasina y ton-10 niy-
3aBojay AapasanoubliHan benapyci, Ha iM Bbinyckanacs «nnb3eHcKaey», «cakaBilkaey,
«4opHae» niea i «6ok-6ip». ¥ 1904 roase npaaykubis 3aBoda Onb3bl AHik Obina yaactoeHa
csapabpaHara megansa Ha MikHapoaHal BbicTaBe Y [apbiXbl.

Takcama Byniubl aTpbiMOyBani Ha3Bbl i ag ThiX MecLay, aaKySb siHbl NayblHanmics Ui
Kyabl Bani: Byniua CtapayapHirayckas i HoBauyapHirayckas, ApLuaHckas watla, YaByckas,
BanHsaHckas.

Y 1772 r. Marinéy ctaHoBiyua rybepHckim pacinckim ropagam. 3 csapaasinel XVl cta-
rogass crani nepavMsaHoyBaub Byniubl i mnowybl, a 3 kaHua XIX crarognss HanbonbLu
WbIpPOKis i gobpaynapagkaBaHbla Bynilbl Ha3biBaloLb NpacnektaMi. Y3pacrtae KonbKaclb
BYNiL, Y Ha3Bax dAKiX yTpbiMfiBaeLLa HanMeHHe npadecin, ane YKo He 3BA3aHbIX 3 npa-
deciami. bnixxal aa yckpaiH pasmsiiyanicsa BanckoBbis Ka3apMbl, LWITO TakcaMa agbinacs
y HasBax Byniy, (JlarepHas, CtpanbbilyaHckas).

Macns pasantoupli 1917 1. Ha 3MEHY «CTapapKbIMHbIMY» Ha3BaM NPbLIXOA3SLb paBanto-
LbIMHbIA. Takcama BANiKyto rpyny Hassay Byniy, yaynaoub nacnsaBaeHHbIss MeMapbIAbHbIS
Ha3Bbl, 3BA3aHbIA 3 Nag3eami Banikan AndbiHHaM BarHbl. Byniuam i 3aBynkam npbICBOM-
BawoLULUa iMéHbl abapoHuay Marinéesa y 1941 r. (Byniubl Kyuenasa, LispoxiHa, 3nartaBy-
cTayckara), yasenbHikay Bbl3BarneHHs ropaga y 1944 roagse (Byniupl dadina).

BesmoyHa, ywaHaBaHbl y Ha3Bax BYfil, i NpacnekTay iMEHbl A3es4vay HaByki i MacTa-
LTBa, NiCbMEHHiKay, HaByKoyLay, kKamnasitapay, A3apXayHbix g3esday (Byriubl i npacnek-
Tl WmiTta, MywkiHa, O3imiTpaBa, CimaHaBa, YbirpbiHaBa).

Lianep ropag pacue, 3’aynstoLua HOBbIS ByIiLbl, MikpapaéHbl. Akimi Oyayub iX Ha3Bbl,
Bblpallae TanaHiMiyHasi KaMicis, y sikyto yBaxoassiub Marinéyckis rictopbiki. Y 2005 roagse
BblNpaLaBaHa KaHU3MLUblsg nepaiMeHaBaHHsA BYNiL, agHbIM 3 ranoyHbIX NyHKTay KoM CTa-
na BApTaHHe cTapagayHim Byniuam Marinéea ix rictapblvHbIX Ha3Bay. [iCTopbIK, Kpasi3Hay-
ua lrap lMNywkiH ag3Havyae, WTO pallsHHi ab HasBax Cy4yacHbIX Byril, Oyayub npbiMaula
Kamiciam 3 ynikam MsiCLLOBbIX TanoHiMay, 3BA3aHbIX 3 ricTapblYHbIMI, rearpadidHbIMi pakTa-
pami, a Takcama Yy roHap BAOOMbIX Marinéyckix HaublisHanbHbIX Asesvay [2; c. 3].

Yxo y XXI cTtarogasi y marinéyckim neabspax)okbl 3'aBinics Byniubl AHHikay nyr, Oy-
Haéukasi, ADBiciHia, Kauapara, MapkoyHae none.

licTapbivyHae AApo ragoHimay marinéyckara nesadspaxoka

Y 1999 roase 3 ApyKy BbiiwwIa KHira «MNamsauyb. Marinéy», y sikon obinia 3meluyaHa kap-
Ta nag Hasean «Marinéy srogHa nnaHa 1918 roga, BblgaHHe 1. A. HaBoeBa». Ha cxeme
ObIni Na3HavaHbIA ByniLbl | 3aBYrki ropaga. Hikal Ha mantoHky 1 npagcTtayneHbl doparmeHT
raTam kapTbl 3 Byniuami Jlynanayckara (Mackoyckara) npagmecus.

[MapayHayLwwbl Ha3Bbl Bynil, NpagcrayneHbls y chice Byniy i Ha nnade . A. HaBoesa,
Mbl BbI3Ha4bIni, LUTO HeKaTopbId By iubl Jlynanayckara npagmecus i npa3 100 rog 3axasani
cBae Ha3Bbl: [apbapHas, Nanssas, Nsacoynaga, AnerHas, HagsexasiHckas i iHw. HarinepLu
raTbisl HA3Bbl YTBapatoLb ricTapbliyHae a4po ragoHiMay Marinéyckara nesabsipaxoka.

HekaTopbis Byniubl 3 NnpaactayneHblX Ha NfaHe i y cnice He 3axaBarnicd, a Sw4yd
yacTka Byniy 3MsiHina cBak HasBy. Harnbonbl Apkis npblknagbl TyT HoBavapHirayckas
Byniua (MywkiHcki npacnekT) i borHiukasa Byniua (Actpoyckara). LlikaBa, WwTo g3Be Byni-
Lbl, Xaus i 3MsaHini cBae Ha3Bbl, ane 3axaBani cyryyHacub 3 nangapagHimi: AHgpaeyckas
cTtana Byniuan AHgpaeBa, a MsacHiukaa — MscHikoBa. JliubIM, LUTO 9K MiHIMyM anoLUHSN
BYNiUbl BapTa BAPHYLb FicTapbI4YHYO Ha3ByY, NaKOmMbKi 3rafaHbl BbILLAW cTapLlubiHA Pacny-
BnikaHckan TananiMiyHam kamicii Irap Kaneinoy agsHaubly: «Y Hac ga ratara yacy écub
Byniubl Jlangapa, KHopblHa, MsdAcHikoBa. YbiTalo ricTapblbHbiS OaKyMEHTbl i pasyMelo,
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LUTO raThis paBantoLbiSHEPLI YBOryne He npbi3HaBani 6enapycay 3a camacTolHbl 3THAC
i BbICTYnani HaeaT cynpaub yTBapaHHa BCCP 1 ctyaseHa 1919 roga. A mbl ix yBeka-
BeYbINi, A4S y caBeLki yacy» [1].

LlikaBbl chakT: xaus Byniua CtpanbbiwvaHckas i npagcrayneHa Ha CEHHSLUHAN Kapue
Marinéea, 6yabiHKay Ha én He 3acTanocs.

3 MaTan ylwaHaBaHHS ricTapblvHbIX Ha3Bay Bynil Marinéyckara neeabspaxka nivbiMm
Heabxo4HbIM 3MSACLLb Ha 3rafaHbiX Bynilax LWbbAbl, Ha sKkix Oyase npagcrayneHa in-
dhapmaublia npa ricTopbIto iX Naxo4XKaHHS Ui ricTapblYHbIA Ha3Bbl BYISIiL.
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ManwoHak 1. ®paemeHm rinaHa Mazinéesa [1. A. Hasoesa

HemaTtbiBaBaHbIA Ha3BbI ByniL, Marinéyckara nesabésipaxika

HematbiBaBaHbIsi Ha3Bbl BYNiL, — rafloHiMbl, yTBOpaHbla 6e3 kaHKkpaTHaW Tanarpadiy-
Haw, rearpadiyHan npbiBA3Ki. [la Takix HaMMEHHSAY agHocsULa Tak 3BaHbIs «NErkig» Has-
Bbl: CoHeuHasi, CyHidyHas, AxbiHaBas, KBeTkaBas i iHW.). Ak ag3Hadbina cakpatap Pacny-
OnikaHckal TanaHimidHan kamicii IpbiHa Bapoasiy, Takis Ha3Bbl cynsipavaub apTbikyny 16
3akoHa «Ab HaliMeHHsX rearpadivHbix ab’ekTay», y sKiM raBopbiLLa, LUTO HOBbISI Ha3Bbl
naBiHHbI aAnCTPOYBaLb MCTapblYHbIA, HaLbISHaNbHbISA, CaubIAfbHbIS, KyNbTYPHbIS | iH-
Wbist acabnisacyi ratan 3amni [1].

Macns npaBegseHara aHanisy ceMaHTblYHbIX FPyn ragoHiMay marinéyckara nesa-
bapaxoka Mbl 3pabini BbicHOBY ab HeabxogHacLi nacTynoBara nepaimMeHaBaHHs HeabrpyH-
TaBaHbIX Ha3Bay ByriL,.

['aTa MOxHa 3pabiub LWNsxam HagaHHSA BynilaMm HavMeHHsY, 3Bsi3aHbIxX 3 rearpadiy-
HblMi ab’ekTami Hallal kpaiHbl (Hanepl MarinéyybiHbl), 3 BAAOMbIMI rpaMacKiMmi i Kyrb-
TypHbIMI A3esdami benapyci (Hannepw 3Bs3aHbimMi 3 Marinéesam).

MpbIBAA3EéM 7 ynacHbIX Npbiknagay marybiMara nepanmeHaBaHHS Byril Marinéyckara
neBabspaxcka:

1. MacHikoBa — MsicHiUKkas (BapTaHHe rictapbldHan HasBbl);

2. KnaHosas — lNicbMsaHkoBa (Aneck lMicbMsiHKOy — nasaT pogam 3 MarinéyLybiHbl);

3. Antanckas — beixayckas (ia3e ¥ HanpbiMKy Bbixasa);

4. MNpbirapagHas — Yapbikayckas (nobay écub Byniubl Kpeivayckas i Mcuicnayckas);

5. besbiMeHHasa — AcTaneHki (3MiTpok AcTaneHka — panpacaBaHbl NaaT 3 Mari-
NéyLYbIHbI);

6. MpauoyHasn — TaybiHa (FOnin TaybiH — panpacaBaHbl NasT 3 MarinéyLwybiHbl);

7. NansipHbl 3aBynak — Cnabapacki (rictapblyHast Ha3Bbl ByniLbl raTara paéHa);

Ha Hawy gymky, nagobHblS Ha3Bbl, apraHiyHa yBeaseHblsl y CiCTaMy ragoHimay mari-
néyckara neeabsipaxoka, Aa3Bonsub narmblbilp Se HaublsHanbHa-KynbTypHbl 3MECT, 3po-
65Lb 60nbLU Bblpa3HbIM ragaHiMiyHbl naHawadT ratan vyactki Marinésa.
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3aknto4ysaHHe

YHyTpbIrapagckis Ha3sbl Marinéea — ragoHiMbl — 3'aynstouua NoMHikami KynsTypbl Ha-
Lwara Hapoga. fAHbl He MEHLL BaXkHblIsl, YbIM TBOPbI HApOAHaW TBOpYacLi, MOMHIKI apXiTaKTy-
pbl, niTapaTtypsl i iHWLIX Bigay mMactauTea.

ALHbIM 3 aCHOYHbIX KpbITIpbISy, SKiM NaBiHHa KipaBaula KamicCis na HanMeHaBaHHi
i mepanmMeHaBaHHi npacnekTay, Byniy, nnowday ropaga Marinéea, 3’aynseyua Toe, WTO
yrnacHbIs rearpadiyHbig Ha3Bbl NaBiHHbI apraHiyHa ynicealLua y HaublsHanbHYy0 TanaHimiy-
HYIO CiCTaMy i magnapagkoyealua yciM npasifiaM CrioBa3MsSHEHHS i CrioBayTBapaHHs be-
napyckam MoBbl.

[apoHiMbl cTani hapmipaBauua 3 nadaTky iCHaBaHHS Hawlara ropaga. lictapblyHbIA
KpblIHiubl («Marinéyckasi xpoHika», «BonbIT anicaHHa Marinéyckan rybepHi») gassansoub
3adpikcaBalb NaHLYXXOK XpaHanariyHa 3BA3aHbiX MamMipk cabow YHyTpbirapafckix Haseay,
AKis agntocTpoyBatoLb acabniBacui caupianbHa-akaHamiyHara, naniTblyHara, rictapblyHa-
ra passiyus ropaga.

Y BbIHIKY JacnegaBaHHsa Mbl BbISTyYblfi | IpaaHanisaBasni ceMaHTbIYHbIS rPynbl ragoHi-
May, cknarni cnic ragoHiMay marinéyckara neeabspaxka, Bbl3Ha4blfi HanpaMmki ynapagka-
BaHHS i pa3BiLusa CiCTaMbl Ha3Bay ByniL neBabapakHam YyacTki Marinéea.

KawTtoyHacub gagseHar paboTbl 3akrovaelua y iHTarpaupli rictapbliyHara i niHrei-
CTblYHara nagbixoay Aa BbIBYY3HHS ragoHimay Marinéyckara neabsipaxoka (3agHsanpoys).
[acnepaBaHHe Oya3e LikaBaesi ricTopbikam, KpasisHayLam, dinonaram i ycim TbiM, XTO 3a-
xannseyua rictopbisii Halwara ropaga i TanaHimikan.

CMIC BbIKAPbICTAHBIX KPbIHIL|
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Scientific supervisor — Kalasouski Y. U.,
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HODONYMS OF MOGILEV LEFT BANK

Summary. The names of streets, squares, avenues, lanes of Mogilev — historical and modern —
became the objects of research «Hodonyms of Mogilev left bank». As a result of the study, we
identified and analyzed the semantic groups of hodonyms, compiled a list of hodonyms of Mogilev left
bank, identified areas of ordering and development of the system of street names of the left bank of
Mogilev. The value of this study is in the integration of historical and linguistic approach to the study
of hodonyms of Mogilev left bank (Dnieper).

117



®INANOria | PHILOLOGY | eunonorua

ObIMOYKMHA 4. O.
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Hay4yHbii pykoBoguTens — Muxeerko T. I1.,
yuuTenb pyCcCKOro A3bika 1 nuTeparypbl

OMPEAOENEHUE CITOXHOCTU NEPEBOOA
PACCKA3A A. . YEXOBA «3EPKAJIO»
HA BEJTOPYCCKUN A3bIK

AHHOmauyus. C 0asHux epeMéH modu nosnb3ytomcsi nepegodamu ¢ 00HO20 fi3bika Ha Opyzod. [1o
Hopmamueam OOH nepesod Ha Kax0bil 3bIK MOXem OCyWecmerisimb MoribKo nepesodyuk, 0ris Ko-
mopoe0o OaHHbIU A3bIK 685155emcsi POOHbLIM. OMOo npasusio umeem nod cobol 8ecKUe OCHOBaHUS: Npu
rnepegode Ha UHOCMpPaHHbIlU mpebyemcsi MbICIIUMb Ha UHOCMPaHHOM 5i3blKe, cried08ameribHo, re-
peso0d Ha poOcmeeHHbIU A3biK coename neaye. Mbi pewurnu nposepums 3mo Ha pacckase A. 1. He-
xoea «3epkano». B daHHolU cmambe npedcmasrneHbl pe3yrnsmambsl pabombi Had nepesoOom Ha
benopycckul 53bIK, 0aHbl JIUH28UCMUYECKUE KOMMEHMAapUU caMbiM CII0XKHbLIM MOMEeHmam rnepeso-
Oa, npoaHanu3uposaHbl NPUYUHbLI 3ampyoHeHul. [pakmuyeckasi HarpasneHHOCMb 3ak4yaemcsi
8 BO3MOXHOCMU IPUBIEHEHUST HEHaBA34Uu8020 BHUMaHUS K 6erlopycckoMy 3bIKy, K npobrieme e2o
U3y4eHUs 8 y4pex0eHuUsix obpa3osaHusi: aHKemuposaHUe 8bIryCKHUKO8 sluyesi ornpedenuno Hedo-
cmamouyHbIl yposeHb ernadeHusi beriopycckuM si3blkoM Ot nepesoda npedrioXeHHO20 mekcma.
Hoeu3sHa nposedéHHoli pabombl cocmoum 8 opueuHarbHocmu repegoda pacckasa A. 1. Yexoea
«3epkanox» [1] ¢ nuHe8UCMUYECKUM KOMMeHmapuemMm (caMocmosimeribHoCmb rnepesoda mekcma,
Komopabili paHHee HUKeM He repesoouricsi).

BeepgeHue. A. 1. YexoB cosgan mMopanbHbI KOOEKC PYCCKOro MHTENnureHTa, no-
3TOMYy €ero CYMTarT caMbiM HeOObIYHBIM nucaTenem pycckon nutepatypbl XIX Beka.
MponseeneHus AHToHa NaBnoBuya nepeBeaeHbl 6onee Yem Ha 90 A3bIKOB Mupa, Npu-
YéM nepeBoAbl MOSBUMNCH €LLE MPU XKU3HW CaMoro aBTopa. 3aKOHOMEPHO, YTO TBOP-
YeCTBO BENMKOrO PYyCCKOro nucaTens Hawmo oTknuK u B benapycu. MNepBbii nepesoa
Ha Genopycckuii a3bIk 6bin onybnukosaH B 1910 rogy B n3gatenbctBe «3arnsHe coHua
i ¥ Hawa BakoHua» (H. YepHoukuii. Bogesunb «CBaTaHHe»). Ha Genopycckuii YexoBa
nepesoaunn Adka bpbinb, Anecb Akumosund, AHka Masp, MBaH LamskuH, KoHgpat
Kpanuea. CamMbiMKn «nepeBoanMbIMUY CTanu toMopucTudeckne pacckasbl Yexosa. Of-
HaKo MccreaoBaHuin Nno npobrnemam nepesoga npounssedeHunt A. . Yexoea Ha Gero-
pyccKkui A3bIK KparHe Mano. Mbl no3HakoMunuck co ctaTtbén J1. A. INpoxopuunk «Pycckoe
nuTepaTypHOe NpocTopeyne B nepesogdax npomssegeHuii A. IN. Yexosa Ha 6enopycckuii
A3bIk» [2], MoHorpadmen J1. B. Ckubuukon «A. . YexoB u A. Bpbinb: nutepaTypHO-Xy-
[OXECTBEHHbIE CBA3UY», NPOaHann3npoBany AUNOMHY paboTy (Y4epHOBOWM BapuaHT)
«OnpegeneHne cTeneHn XygoXXeCTBEHHOW afeKBaTHOCTM WM MPUHLMMNOB XyOOXKECTBEH-
Horo nepesofa npoussegeHui A. IN. YexoBa Ha 6enopycckuii S3bIK», OnyOnMKoOBaHHYO
B ceTn NHTepHeT [3].

M3 HayyHOro matepuana o XygoXXeCTBEHHbIX nepeBofax Mbl y3Hanu, 4YTo Ormsko-
POACTBEHHbIE SA3bIKM MO3BOMSKT COXPaHATH B MepeBode 3HaYUTENbHOE KOINMYECTBO
fiekcem opurvHana B Ux nepBoHayanbHOM UMW crierka (ooHeTU4eCckn aganTMpoOBaHHOM
Buae. Takoe siBNeHWe HasbiBaeTCs FIEKCUYECKMM MepeHocoMm. B npakTtuke nepesoga
C POLCTBEHHBIX 513bIKOB OH CMOCOOCTBYET nepefave CTUIIMCTUYECKOrO cBOeobpasus
NnoaNIMHHKUKA. Ecnn ke HEBO3MOXXHO COXPaHUTb MPUHLMM JIEKCMYECKOro nepeHoca, Tor-
[a YMECTHO NPUMEHUTb NIEKCUYECKYIO UMNN NIEKCMKO-TPaMMaTUYECKYI0 3aMeHy, TO eCTb
a[leKBaTHbIN NepeBos.

OcHoBHas 4YacTb. Ha nepBom atane mbl 6€3 MOMOLLM MOCTOPOHHUX UCTOYHMKOB cae-
nanv nepesod. CMHTaKcUC Npoun3BedeHnst He Bbi3Ban HUKAKMX 3aTPyOHEHWIA: YEXOBCKas
KpaTKOCTb M NPOCTOTa NOCTPOEHUSI NPEeANOXeHN cnocobcTBoBany aTomy. CnoXHbIM CcTa-
1o Ans nepeBoda fekcu4eckoe HamnonHeHne Tekcta. Mbl 06paTunmnch K TONKOBbLIM CroBa-
pPsSIM PyCCKOro 1 6enopycckoro si3bikoB, a Takke K pyccko-6enopycckomMy cnosapto. B cuny
CyLLIEeCTBOBaHUSA MHOFO3Ha4YHOCTU U CUHOHMMWM HaM MPULLNOCE aHann3MpoBaTh U FIeKCU-
Yyeckoe 3HadeHue, N CTUMMCTUYECKYH CTOPOHY crnoBa. [pogeMoHCTpupyemM 370 Ha camblX
NpoBNeMHbIX Cryyasx.

B pacckase yacto ynotpebnsioTtcs crnoBa 0okmop, dokmopckul. B ©enopycckom
A3bIke ecTb 00Kmap n siekap. Bo3HMKNM BONpOCHI: OQUHAKOBbI N X 3HAYEHUS U, ECIN
OOVHAKOBbI, KAKOE N3 HUX CTUINCTUYECKN Dornee COOTBETCTBYET opurmHany? Jokmap —
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TO Xe, 4YTO u ypay. Jlekap — TO Xe, YTO U ypay, HO NPOCTOpPEYHOe, yCcTapeBsLlee, npea-
MOYTUTENBHO MCMOMNMb30BaTh B COMETaHUW 3eMcKi siekap. B TekcTe ecTb CNoBOCOYETaHNS
3eMcKoUll gpay, KOTOpPoe Mbl M 3aMEHWUIN Ha 3eMCKi fiekap, U ye30HbIU 8pay — rnaesimosbl
niekap. Cnoea 0okmop, OKMOPCKUU C NPOCTEPEYMEM HE CBSA3aHbl, MOSTOMY Mbl OCTaBM-
nn dokmap, OOKMapCki.

Pycckoe cnoBo nomémku 0603HavaeT ‘memMHoma, omcymcmaeue ceema’, YTo COOT-
BETCTBYET OenopycckuM rnouemMki, npbiuemki. B cnosape Halwwnm 6onee TOMHOE 3HAYEHME:
npbIUEeMKI — MoslyMpak, rnoraymema, TO eCcTb ‘cnaboe oceelleHne’. Mbl 0AHO3HA4YHO BbIOpa-
N CMNOBO MOUEeMKi, Tak Kak UMEHHO OHO COXPaHSIET YEXOBCKOE 3Ha4YeHue.

B npepnoxeHun «Mope konebnetcs, muraeT, n3peaka BCMbIXMBAET 3apeBOM...» Bbl-
3Baro 3aTpygHeHue cnoBo Muzaem. B pycckom cnoBape Hawwnu 3HaveHue: ‘nepeH. Menb-
KaTb, Mepuas (pasr.) OzoHék Muzaem.’ B GenopycckoM ecTb [Ba rrarofia, COOTBETCTBY-
IOLLMX 3TOMY 3HAYEHWIO, — Mieayeuyb N Mieaub, MPUYEM PasnMyni B UX CTUIMCTUYECKOM
ynoTpebneHmn HeT. BHOBb BO3HWMK BOMPOC, kakoe CrioBo 6oree TOYHO OTpasvT opurnHarn.
Mebl BeIGpanu cnoBo mieaueub, Tak Kak OHO, MO Hallemy MHeHuto, bonee nmogxoauT noa
obpa3s Mops, Co3aaHHbI aBTOPOM B JAHHOM NPEANOKEHNN.

B npeonoxeHun «M Bca npegbiayLlas XXn3Hb C MY)XEM KaKeTCH el TONbKO rMynbiM,
HEHY>XHbIM MpeaucrnoBMeM K 3TOW CMEPTU» BbIPaXeHWe S6/s9emcsi 2/yrnbiM, HEeHyX-
HbIM ripeducriogueM, Ha NepBbIv B3NS4, He NPeAcTaBnanock CNoXHeiM. OgHaKko crioBo
enynbit nepeBoanTcsa Ha 6enopyccknii Kak ‘aypHbl, Hepa3yMHbI; (6eCCMbICIIEHHbIN) 65A3-
rny3abl, (Henenbin) HegapayHbl'. YToObI He OTCTynaTh OT KAHOHNUYECKOrO MOBECTBOBAHMS,
HaMm MPULLMOCH MPW MOMOLLM TOMKOBOFO CIiOBapsi PyCCKOro 3blka YCTAHOBUTb TOYHOE
3Ha4yeHune Cnoea a/ynbil B JAHHOM BbIPaXXEHMN — ‘TMWEHHBIN pa3yMHON codepXaTenb-
HOCTM, LenecoobpasHocT'. Mbl 0OCTaHOBUIM CBOM BbIOOp Ha crioBe HedapayHbl: «| ycé
nansapagHsie XblLyué 3 My>kaM 3f4aelua én Tonbki HegapayvHam, HenatpabHan npagmoBan
0a rataum cmepui».

[ocrnoBHOro nepeeofa He HaLWoCh CrioBy 0mAy8aemcs B 3HaYEHWMN ‘TSXKENO U LyM-
HO BbldbixaTb BO3AyX'. Mbl 3aMeHUNM ero CroBOCOYETaHNEM UsKKa Oblxaroybl, 4TO,
KOHEYHO e, B KaKOM-TO Mepe MCKa3urio He TONbKO MEeKCUYeckoe 3HayYeHune Criosa, Ho
N cMbICn npeanoxennst B Lenom: «OH MeaneHHo NMogHUMAETCs, OTAYBaETCs, KPAXTUT
W ULLET CBOM CIOPTYK. — EH naBonbHa nagbiMaeuua, Lshkka Ablxatodbl, KpaKya i Lwykae
CBOW CypayT».

BbInNun cnoXHOCTU B NepeBoae rnarofios B OpMe NoBENUTENbHOrO HakNnoHeHus. B pyc-
CKOM S3bIKE Takue rrarosibl MIMeT BO MHOXECTBEHHOM 4uMcre NocTuKC -Te: noegemre,
nonaémTe, nogbpockte M ap. NpammaTnyeckas HopMma Genopycckoro sisbika NMo3BonsieT
obpasoBbiBaTh Takne hopMbl TONBKO NPY NOMOLLM YacTuupbl 0asatime: Oasaliue naedsem,
Oaealiye naudsem v 1.0. B pacckase Mbl 3ameHnnn cdoopmMy noedemme Ha Oasaliye nae-
03eM, 4TO TakKe NPUBENO K HEKOTOPOMY M3MEHEHMIO YEXOBCKOIO CMbICNa, Bedb B CriOBax
repouHy oTMevanacb ObICTpOTa M pesKoCTb, a AaHHasd afeKkBaTHas 3aMeHa 3ameansier
peyb, nenaet eé Taryyein. CpaBHuMm: «MoegemTte! — [aBaiue naeasem!»

BO3HMKNM CNOXHOCTW M C NepeBOoAOM OTAerNbHbLIX CrioBocoveTaHui. B kayectse npu-
Mepa BO3bMEM CreayoLLee.

Heobbl4HO AN COBPEMEHHOIO PYCCKOro f3blka MOCTPOEHME CIIOBOCOYETaAHUSA Ha
anudemuro e3dus. MNpepnor Ha + 8uUH. nadex 4valle ynoTpedrnsaercs co 3Ha4YeHMeM Mnpo-
CTPaHCTBEHHbIM N OOBEKTHBIM (€34UThb Ha NPeanpuaTUe, XOAUTb Ha JOPOry) U Peako —
C BpeMeHHbIM. B pacckase Ha anudemuro e30us1 3HaUUT ‘e3aus NievmTb O0MbHbIX BO BPEMS
anMaeMmnn B TO MECTO, Fae 3TN DomnbHble Haxoaunuck B BOMbLLIOM KONM4ecTBe’, YTo obbe-
OVHSAET B cebe 1 NpoCTpaHCTBEHHOE, M 0OBLEKTHOE, N BpeMeHHoe 3HaveHus. B 6enopyc-
CKOM Mpeasior Ha B JaHHOM COYETaHUM ynoTpebnsiTb KaTeropuyeckn Henb3s, a Bblpaxe-
Hue y yac/nad 4ac srnidamii €30iy NMeeT TONbKO BPEMEHHOE 3HAYEHME U UCKaXKaEeT CMbICH
BbiCKa3blBaHUSA. B aTom cnydae mbl Tak M He nogobpanu CroBOCOYETAHMS, MOMHOCTHLIO
COBMafatoLLEro C OPMrMHanoM, NO3TOMy 3aMEHUIN YEXOBCKMNE CrOBa Ha COBCEM Aanékuin
Mo CMbICNY BapuaHT — rpauyasay 3 xeopbimi. CpaBHUM: « Tpy OHS HA aNMAEMUI0 e34uUI. —
Tpbl AHI NpaLasay 3 XBOPbIMI».

MepeBog eLé 0gHOro CroBOCOYETaHUSA, UMEKLLETO BpEMEHHOE 3HaYeHue, K nsamu Ya-
cam — Kars nsyj ead3iH Takke He NMO3BOMNWA COXPaHWUTb CMbICIT TOYHOrO BPEMEHW OpUTK-
Hana. eno B Tom, 4TO B 6ernopycckom sidblke ‘TOYHOE' BPEMSs BblpaXaeTCsi Mpu MOMOLL
npegsiora y, HO B OAHHOM Cryvae 3TOT NPeAnor rpamMmmaTtu4ecku He MoaxoduT, No3TOMy
Mbl 3aMEHUNN ero Npeanorom kass, obosHavawum NpubnuamTensHoe Bpems: «K natm
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yacam yTpa 3amMy4veHHble fnowaan Bbe3xatT Bo ABop. — Kans naui ragsiH paHiubl 3akaTa-
BaHblIsi KOHi 3as3xatoupb y ABOPY.

CnoxHbIM 1S nepeBoga oka3anochb YCTOMYMBOE BblpaXkeHue 80 4mo 6bl mo HU cma-
J10. YCTONYMBbIE BbIPAXXEHWUS AOIMKHbI NEPEBOAMTBLCS NyTEM fnekcmyeckoro nepeHoca. Oa-
HaKO 3TOT Cry4aWn cTan MUCKYeHneM. Torga Mbl MPUMEHUNN adeKkBaTHbIV NepeBod: Wmo
6 Hi 30apbinacs. MOXHO NM cuMTaTb Takyl 3aMeHy paBHoUEeHHOW? CpaBHuM: «OauH 13
OBYX, BO 4YTO Obl TO HM CTano, JOMKEH NEPEXUTb MOXOPOHbI APYroro. — AA3iH 3 ABYX, LWUTOO
Hi 3gapblnacs, naBiHEH Nepaxbilb NaxaBaHHe iHWara». BuaHo, 4To nHTepnpeTaums npu-
Besia K notepe TOHKOrO YEXOBCKOro CMbICHa.

Takum obpasom npopaboTaB Bce NpobrnemHbie crnydau, Mbl CO34ann OpUrMHanbHbIN
TEKCT pacckasa «3epkarno» [4].

Crniegyrowmm aTanom paboTbl CTan aHanua BO3HUKLWINX Npy nepesoge npobnem. Movye-
My 6e3 CnpaBOYHON NUTEPATYPbl K HEKOTOPBIM CI0BaM AaHHOMO TEKCTa HEBO3MOXHO ObINo
nogobpaTtb NEKCMYECKMI NEPEHOC U Aaxe TPyOHO MPUMEHUTb K HUM afeKBaTHbIN nepe-
BoA4? Mbl MpeanonoXunu, YTo Npu4MHa KpoeTCcs B TOM, YTO 3TW CIIOBa MO NPOVCXOXAEHNIO
3aMMCTBOBaHHbIe, 1 00paTUNUCb K aTUMoriormdeckomy criosapto ®acmepa. ObpaboTka
[aHHbIX MoKasarna, 4YTo 13 38 CMoB ¥ BbIpaXKeHWI, BbI3BaBLUMX Hanborbluee 3aTpyaHeHne,
28 — cnaBsiHCKOrO NMPOUCXOXAEHMUS, 4 — LLEPKOBHOCABAHCKOrO M TOMbKO 6 — 3aMMCTBO-
BaHHble. 3HauuT, HaWW 3aTpygHEHVS Npu nepeBoge Obinu Bbi3BaHbl HE 3aMMCTBOBAHWS-
MM B PYCCKOM $i3blK€, a8 TEMU CaMbIiMU ONPeaenEHHbIMU PACXOXAEHUAMN B POACTBEHHbIX
A3bIKax, C KOTOPbIMY Mbl MO3HAKOMWIMCh B HAY4YHOW NIUTEPATYpPE, U, K COXarNeHuto, Hawmnm
HEeOoCTaTOYHbIM YPOBHEM BnageHus 6enopyccknmM si3bIKOM.

CpenaHHble HaMy BbIBOAbI MO CIOXHOCTW NepeBoAa NOATOMNKHYIN K eLé 0gHOMY 3Ta-
ny paboTbl — NPOBEAEHMIO aHKETUPOBAHWS CPeau NuuenctoB. s onpoca Mbl Beibpanu
Te Xe camble 38 CroB 1 BbIpaXXeHWU 1 Npegnoxunm ydyawmmcsa 11-x knaccos gns nepe-
BoAa. Mbl 3agencteoBanu B pabote 11-knacCHMKOB MO OOBEKTMBHOWM MPUYMNHE: yYaLLMecs
3aBepLualoT obyveHne, cnegoBaTernbHO, B NMOMHOM O6bEME MOMNy4MnM 3HaHUS U OOMKHbI
B COBEpPLUEHCTBE BNafeTb UMKU. AHKETUPOBaHME MoKasarno, YTo yyaiwimecs 6e3 4ononHu-
TenbHbIX UCTOYHMKOB cMornm nepesectu oT 20 0o 29% npennoXeHHbIX crnoB. Pesynbrart
NOATBEPANI, YTO NpU NepeBoge Ha BrmM3KOpPOACTBEHHBIN SA3bIK CITIOXHOCTL 3aKyaeTcs,
B MEPBYIO 04epenb, B CTENEHN BNageHns 3TUM S3bIKOM.

3aknroueHune. YexoBckasa «npocToTa» pacckasa «3epkano» TauT B cebe Hemarno
cnoxHocTen. MNMpu nepeBoae Ha BGENOPYCCKUIN A3bIK BO MHOTMX Cly4asiX MEHSA0Ch JIeKCu-
Yeckoe 3HayeHne caMoro CroBa, BCEro MpeanoXeHus, a B HEKOTOPbIX Cry4vasx nepeBos
CnoB OblN HEBO3MOXEH, TaK Kak OTAENbHbIX (DOPM CIOB PYCCKOrO si3blka NPOCTO He Cylle-
cTtByeT B Gernopycckom. [MosTomy pacckas TpaHCOpMMpOBariCsi B COBEPLLUEHHO OPYrom
TEKCT. OTO ewé pa3 NoATBEPANUSIO MbICIb O TOM, YTO PYCCKUIN U GENOPYCCKUIN A3bIKN He
nmetoT abConTHOrO CXOACTBA, a UX «POACTBEHHOCTb» fMLLIb OTHOCUTENbHA.

BonbLWKWHCTBO M3 HAC CTankMBaeTCd C HEKOTOPbIMU TPYAHOCTAMU Mpy NepeBofe Ha
©enopycckuii A3bIK TEX UMW UHbIX CIIOB U CIOBOCOYETaHWUA. [JaHHbI haKT, Mo Halemy MHe-
HWUIO, CBAI3aH C NPoGNemMon BOCNpUATUS U N3y4eHns 6enopycckoro sidbika — Hago oopaTuTb
np1cTanbHOe BHUMAaHME YyYaLLMXCS Ha OTHOLLEHNE K BenopyCcCKOMY S3bIKY U Ha U3yveHune
3TOro NpegMeTa B LUKOre.
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THE DEFINITION OF COMPLEXITY OF THE TRANSLATION
OF A STORY «THE MIRROR», WRITTEN BY A. CHEKHOV,
ON THE BELARUSIAN LANGUAGE

Summary. From ancient times people have been using translations from one language to another.
According to the UN regulations, only an interpreter, for whom the language of translation appears
to be a native language, is eligible to translate the texts. This rule has a strong basis in it: while
translating, it is necessary to think in a foreign language, so, consequently, it is easier to translate into
your mother tongue. We decided to check this rule in A. Chekhov’s story «The Mirror». This article
presents the results of work on the translation on the Belarusian Language, the linguistic comments
about the most difficult parts of the translation and the explanations of these difficulties in translation.
Practical orientation lies in the possibility of attracting the non-intrusive attention to the Belarusian
Language, the problem of its learning at educational institutions: the survey conducted among the
graduates of the Lyceum defined the low level of competence in the Belarusian Language to carry
out the translation of the offered text. The novelty of the conducted work lies in the originality of the
translation of a story «The Mirror», written by A. Chekhov, together with the linguistic comments
(autonomy of the translation, which has never been conducted by anyone before).
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ObIMEK 1. 4.
YO «CpedHss wkona Ne 16 2. JTudbi»

Hay4yHbii pykoBoguTens — Yciokesuy J1. B.,
yuuTenb pyCcCKOro A3bika 1 nmTeparypbl

NMPUMETbI U CYEBEPUA B NO3ME
H. A. HEKPACOBA «MOPO3, KPACHbIWX HOC»

BBepgeHue. OyeHb YacTo, cobupasch B noe3fky, mos 6abyLuka rosopuna: «lpucsagem
Ha JOPOXKY», — U yCaxuBara BCl ceMbto Ha amBaH. Obsi3atenbHO Hy)XHO 6bino nomorn-
YyaTb MUHYTKY, @ MOTOM BCe BCTaBamnu 1 Hanpaensnmnch K Boixody. BHMMaTensHo ocmatpu-
Bamnmcb, YTOObl HUYEro He 3abbITb, MOTOMY YTO «BO3BpaLLaTbCsA — Mroxas npumerta». He
ckaxy, UToObl 51 Oblna cyeBepHa v Bepuna B NpeAckasaHusi, HO Ha BCAKWI cryYan MeHsana
MapLUpyT, ecnvn MHe nepeberan Aopory YEpHbIA KOT Uinn BCTpedanack 6abynbka ¢ nycTbl-
MUK Begpamu; cTyyana rno gepesy, YTOObl He CrnasnTb.

3HakKkoMsACb C TBOPYECTBOM PYCCKMX NucaTtenen, s obpatuna BHUMaHWE, YTO MHOTMe
N3 HUX B CBOMX NMPOU3BEOEHUSIX MCMONb3yT MOTMBLI Y.H.T.: TO BCTpeda ¢ BOOSHbIMU
n pycankamu (V. C. TypreHeB «bexuH nyr»), To NnpumMeThbl Uy cyeBepusi, BAUSIIOLLNE HA
cyab0y repoes (B. A. XXykoBckun «CeTnaHa»). VI a1 3agymanacb, 4To 3T0: cBOoeobpas-
HbI NPUEM, KOTOPbIM MOMb3yeTCcs aBToOp, MMM Xe Bepa B NPUMETLI caMux nucatenen?
A pelumna y3HaTb, a KTO M3 KITAaCCUKOB NuTepaTypbl Obln cyeBepHbIM? Pe3ynsraTbl MeHs
YAVBUIW: CPeAn PycCKUX nucatenen Bepunu B npumetbl AnekcaHap CepreeBud lMyuw-
knH, Hukonan Bacunbesud lNoronsk; MiBaH Cepreesuy TypreHes; Hukonan Anekceesud
Hekpacos; AHTOH MaBnoBuy YexoB. Cpeaun coBeTckux nucatenen — bynrakos Muxaun
AdbaHacbeBuny. Cpean KnaccukoB 3apybexHon nutepaTypbl Bepunu B npumetbl Mapk
TeeH, 3arap Mo, Yapnb3 OukkeHc, OHope ae banb3ak. M aTo, MHe kaXeTcs, Oaneko He
MOSHbIA CMUCOK.

MeHs 3To 3auHTEpecoBarno, 1 s pewnna y3HaTb, U3MEHUITOCh S OTHOLLEHME Moaen
K MpMMeTaM B Hall BeK, BEK BbICOKMX TexHorornn? lMovyeMy Mbl goBepsieM npumeTam?
Kakne npumeTbl MOV CBEPCTHUKM CHATAIOT CHACTNIMBLIMM, @ Kakme HeT? MOoXHO nu ux yoe-
ONTb, 4TO BEPUTL B NPUMETHI HEPa3yMHO 1 Aaxe BpegHo? [ns aToro MHow bbina nsyyeHa
nuTepartypa no AaHHOMY BOMPOCY, MPOBEOEHO aHKETUPOBAHME Cpean MOUX OOHOKMacc-
HWKOB, APY3€el 1 yuuTenen Hallen WKonbl. Ecnn npumeTsbl ABASOTCA YaCcTblo HaLLen Xuns-
HW, CnefoBaTenbHO, M KyMbTypbl, TO OHU HAaXOA4AT OTpPaXKeHWEe U B PYCCKOMW nuTepaType.
3710 Nobyamno MeHst HayaTb nccnegoBaTtenbckyto paboTy no Teme «NpuMeTbI U cyeBepus
B noame H. A. HekpacoBa «Mopo3, KpacHblIi HOC».

Llenb aton paboTbl — NpoaHanM3npoBaTb UCTOPUIO MPOUCXOXKOEHUS PYCCKUX NPUMET
N CyeBepuii U UX OTPaXKEHME B XyAOXKECTBEHHOM nuTepaTtype. [Npu nccnegoBaHum gaHHoOM
TeMbl ObINN MCNOMNb30BaHbl MHTEPHET-PECYPCHI, « TONKOBbLIV CIOBapb >XMBOIO BENMKOPYC-
ckoro si3blka» dana B. W., «Tonkosbii crioBapb» Oxeroea C. W., noama H. A. Hekpacosa
«Mopo3, KpacHbIn HOC».

[nsa gocTmkeHns Lenu nccrnefoBaHnst onpeaeneHsl creqyowne 3aaayu:

— npopaboTaTb TEOPETUYECKUIA MaTepurarn o NpUMeTax 1 CyeBepusX, BbIACHUTb pPa3Hu-
Ly Mexay onpeaeneHnusiMun «npuMeTa» u «CyeBepue;

— U3y4nTb CyeBepUs U MPUMEThLI, Ucrnonb3yemble B noame H. A. Hekpacosa;

— MPOBECTM COLIMONOTMYECKMIA ONPOC NO AaHHOW nNpobneme, obpaboTtaTb cTatucTuye-
CKWe JaHHble, caenarb BbIBOAbI;

MpeameTt nccnefoBaHus — NpuMeThbl U cyeBepud B nosme H. A. Hekpacosa.

OO6beKkT uccrnegoBaHnsi — Hanbonee M3BECTHbIE MPUMETbI U CyeBEpUsi, UCTOPUS NX
NPOVCXOXOEHWS.

Mpo6nema — HegocTaToK MHGOPMALIMKM MO UCTOPUM NMPOUCXOXKOEHMS MPUMET 1 CyeBe-
pWiA; O4eHb TOHKAsA rpaHb MeXay CaMUMU NOHATUSMMU.

M'MnoTesa — 3HaHWE UCTUHHBIX MPUYUH NOSABEHWS CYEBEPUA Y NMPUMET NMOMOXET MHO-
rMm nogsm n3daBuUTbCS OT NCUXONOTMYECKOro ANCKOMAOPTA, BbI3BAHHOIO CyEBEPHOCTLIO
n ybexgeHmem o Henms3bexxHOCTH cyabobl.

AKTyanbHOCTb JaHHOW TEMbI 3aKIKOYAETCS B TOM, YTO NPUMETbI 1 CyEBEPUS HACTOMb-
KO NMPOYHO NEPENENNCh C XM3HbIO, YTO CTanm YacTblo Haleln HaTypbl. MHOrMe HOCAT ¢ co-
OON UrpyLLKY, MOHETKY, MoOYI0 BeLuLy, KoTopasi, Mo UX yTBEPXKOEHMWIO, MPUHOCUT UM CYa-

122



CTbe 1 ygady. MIayuyeHune Tpagmumii, NpuMET 1 CyeBepuin No3BonmT copmmupoBaTb obpas
COBPEMEHHOI0 YernoBeka, yOexxaEHHOro, YTO ANs OOCTUXXEHUS NINYHbIX Lenen Heobxoam-
Mbl 3HaHWS 1 Tpygonobure, a He Bepa B yaady, 0b6eLLaHHy0 «BEPHOWM MPUMETOMNY.

MpakTnyeckas 3HAYMMOCTb:

— M3y4eHune Tpaguumi Hapoga v onbKnopa paclMpuT Halle npeacTaBneHre o cTpa-
He, 4acT BO3MOXHOCTb MOHATb €€ UCTOPUIO U HPaBbI;

— 3HaHMe VCTUHHBIX MPUYMH NOSIBIIEHNSI CYeBEPUA MOMOXET MHOTMM MogsaM n3baBuTb-
Cs1 OT NCUXOMOrM4eCcKoro AMCKomMaopTa;

— [JaHHasi Tema MOXeT BbiTb MCMONb30BaHa Ha yYpoKax ryMaHUTapHOro LMKIa v npu
NPOBEAEHNN KITACCHbIX YaCOB.

IMABA 1. MPUMETbI U CYEBEPUA B HALLEW XXU3HU

1.1. NMoHATHe 1 o6LLee NpeacTaBreHMe O MpPUMeTax U cyeBepuax

MHorue nu 13 Hac BepST B HAPOAHbIE NPUMETHI? XOTb pa3 B XXMU3HW, HO Mbl YTO-TO Ae-
nanu cornacHo UM: OT rpexa nogarbLue CTyyanu no AepeBy, Nresany Yyepes fesoe nnevo,
B OTBETCTBEHHbIE ANS HAC AHW BCTaBanu C fieBov HOMM, NpoTMpanu 3epkano nocrne yxoga
HeXXenaTenbHbIX FOCTeN, NpUCTErMBanu bynaeky, Ytobbl He crnasunu. CTouT nNn JoBEPATh
npumeTtam n cyesepusam? C yeM e CBA3aHO X Takoe NMOCTOSTHCTBO?

[ns atoro HeobxoaAMMO ONpPeaAenuTb MOHATUSA «MpUMeTay U «cyesepue». XXusHb He-
npenckasyema, HO NMOpoN YenoBeK 3amedaeT kakne-nnbo coBnageHus, cuTyauuu, nocne
KOTOpbIX CregyeT Yyepeda CHacTnMBbIX UM HecYacTnvBbIX cobbITMN. OH yBEpPEH B TOM,
4YTO Hawwwm cyabObl NpegonpeaeneHbl U YTO-TO UMK KTO-TO NOCHINAeT HaM 3HaKU, MPUMETDI.
MpumeTa oT rnarona «npumedatb». Ona cebs s BbiACHWNA, YTO OpMMeTa — 3TO OTNnYU-
TeNnbHOE CBONCTBO, MPU3HaK, MO KOTOPOMY MOXHO y3HaTb YTO-HMOYAb. BoT kak anb B. U.
[AéT TONMKOBaHMe 3TOMY MOHATHUIO:

Mpum’eTa, -bl, XXEHCKMI poa,.

1. OTnMunTEnbLHOE CBONCTBO, MPU3HAK, MO KOTOPOMY MOXHO Y3HaTb KOro / YTo-HMOyab.
MpumeTbl BecHbl. Ocobble NpuMeThl (MHANBUAYArbHbIE MPU3HAKN)

2. flBneHue, cny4van, KOTopble B HAPOAE CUMTAlOTCS NpeaBecTUeM 4vero-Hmbyab. Be-
puTb B NnpuMeThl. [lypHas npumeTa. EcTb npumeTa: npockinaHHas conb K ccope. Cobinach
cTapasi npumMera.

YenoBek Bcerga MLWET 00bsSCHEHME MPOUCXOASILLEMY, YEro-TO BOMTCH, O YEM-TO MeY-
TaeT. OTO NOATANKMBAET €ro HAWTK OTBET B CUITY €70 MHTYMLUK, YTO MPUBOSUT K CyeBEPUSIM.
Ecnu 3agymatbcs, TO nerko 3ameTuTb, YTO CITIOBO CyeBepre COCTOMT M3 ABYyX CrOB: Bepa
n cyeta. [ins cebs 9 onpegenvna, 4YTo Bepa B NyCTOe, HE MMELLIee NCTUHHOW LLEHHOCTU —
370 cyeBepue. CrnoBo «cyeBepuey (cornacHo «TorkoBomy crnoapto» Oxerosa C. U.) o3-
HayaeT NOXHYI0 Bepy BO YTO-NNBO (OT OPEBHECNABAHCKOIO «Cye» UM KBCYye» — HanpacHo,
TWweTHO). B «TonkoBoM crioBape XXMBOro BENMKOPYCCKOro A3bikay [dansa B. W. cyTb «cyeBe-
pusi» NOSACHAETCS Kak «owmnbodHoe, NycToe, B3AOPHOE, NTOXXHOE BepoBaHUe BO YTO-Nnbo;
Bepa B YyJeCHOe, CBEPXbECTECTBEHHOE, A€ HMKaKOW MPUYMHHOM CBA3WN HE BUAHOY». Takum
ob6pasom, cyeBepme cnocobHO OKa3biBaThb BMMSIHWE Ha HaLUy XXM3Hb NULLb B Cry4Yae Hallen
BEPbI B HETO.

1.2. UcTopunsa NponcxXoXAeHUA NPUMET U CyeBepum

WcTopus npumeT n cyeBepun — 310 uenas cuctema. OHW NpULLINKY 13 JanbHUX BPEMEH,
N HUKTO He 3HaeT, KTO nx npuayman. OHM NpoCTO €CTb, BEKaMu CITIOXUINCE, U Mbl NPUHW-
Maem ux Ha Bepy. [1py HenpaBWbHOM MCTONIKOBAHMU OHW MOTYT HAaHECTW Bpe YENOBEKY:
paHO unun NO34HO NPUAET Yac pacnnartbl.

Ecnun npumeTa — 310 NpegocTepexXeHne unm nonesHble COBET, kak 6ornee pasyMHo no-
CTYNUTb B TOM UAX MHOW CUTYyauuKn, TO CyeBepume — 3TO CKpPbIThbIN CTpax. HapogHas npumeTta
OTNMYaETCa MMEHHO TeM, YTO OHa NpegocTaBnsAeT YenoBeky cBoboay Bbibopa AarnbHen-
wero nytn. OH MOXET BbIMOMHUTL PEKOMEHAALMM CBOMX MPEAKOB U NMOoMbITaTbCs NpegoT-
BpaTWUTb HecyacTbe unmn HenpustTHocTn. CyeBepue He JaeT Takon BO3MOXHOCTU. OHO Kak
OKOHYaTemNbHbIN NPUroBop cyabbbl. BoT ecnv 910 cny4mnock, To Tenepb ByaeT TONbKO Tak
N HMKaK MHaye.

A MOXHO N 0OBACHUTE HapoAdHbIE NPUMETLI U CyeBepusi B Halle Bpems? [Ing nonyye-
HWs1 OTBETa HEOOXOAMMO 0B6PaTUTBCS K MCTOKaM MX BO3HUKHOBEHWSI.

[peBHWe niogn BHMMaTENbHO Habnoganm 3a OKpPy>KatLLMM MUPOM, N UCTOPUS MPUMET
BO MHOIOM OCHOBLIBAETCS HAa NPUPOOHbIX ABneHuax. Habnogas 3a npupoagon, otmedanu
B3aUMOCBSA3b MeXay OnpeaenéHHbIMN COObITUSMU, HO He BCerga MOrmnu Normn4eckn oowsc-
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HUTb NMPOVCXOASLLME NPUPOAHbIE SBIEHUS U CTPEMUMUCE HalTK OTBET B MUCTMKe. K npu-
Mepy, IPKO-KpacHble 3akaTbl 3MMOV MpeaBeLlalT CUbHbIe X0rnoaa, a eToM, Haobopor,
cuIbHYyto apy. OgyBaHYMK CKUMAaET Lap — K CKOPOMY A0XA. Ecnn xenTble wanouku
OTKPbITbI — K TEMNJION NOroe.

Kak npaBuno, HapoaHble NPUMETbI, CBSI3aHHbIE C MPUPOAHLIMU ABMEHUAMK, obnaaatoT
BOmMbLUOM TOYHOCTBIO, U MHOTVE FOAM AOBEPSIOT MMEHHO UM, @ He cuHoMnTMKaM. MHoro
NMPUMET CBSI3aHO C NOBEAEHMEM XMBOTHbIX. XKMBOTHbIA MUp Gonee 4yTKO pearmpyet Ha
npoucxogsine B Npupoae U3MEHEHUs: KPbICbl U MbILM YXOOST U3 TeX MECT, e CKOpOo
NPOM30oMAET Kakasi-TO NPUPOAHas KatacTpodpa: 3emnerpsiceHue, HaBogHeHune. Cobaka
BoeT — K 6efie nnn 6onesHu.

McTopusa npumeT cBsidaHa U ¢ AeWCTBUAMMU YenoBeka. YTobbl AeHbrn B JoMe Obinu,
B A€Hb 3apnnaThl HEMb3s TPaTUTb HKX pybrs: cymMa JOMmKHa NMOMHOCTBIO «MepeHoYeBaTb»
noma. Ytobbl BbITepeTb 06eAEHHbIN CTOS, UCMONb3YNTE TPAMKY U He yOupanTe HuUKoraa
xnebHble KPOLIKM NafoHblO, TaK Kak BbIMeTaeTe JocTaTok. B gome gomkeH ObiTe TONbKO
OOWH BEHVK, MHa4ye AeHbrv ObICTPO NnepeBeayTCs.

1.3. Knaccudomkaums npumeTt u cyeBepun

MNMpoaHanuanpoBaB TEOPETUYECKUIA MaTepuan, s cocTaBuna CBow Tabnuuy npumet
W CyeBepWUIA: MpuMembl, C85I3aHHbIE C PAa3fUYHbIMU S8IeHUSIMU MPUpPOObI, Cryx)aujue
morsibko 0511 npedcka3aHusi no2odbl. CunbHbI BeTep — k bype. CbITHble TpaBbl — 00UMb-
HbI Npunnod. Ecnu Boga B nyxax Bo BpeMsl A0XAs NMy3bIPUTCS — K 3aTSHKHOMY AOXAIO;

— MpUMembl, yKasbl8arowjue Ha ces13b MexX0y A8reHUsIMU rpupodsbl u cobbimusiMu (3aT-
MEHMWe COrHLa);

— rpuMembl, c8513aHHbIE C MO8eOEeHUEM XUBOMHbIX, pacmeHul u nmuy. OHK, Kak npa-
BMNO, cObIBalOTCA. Ecnn kowka cBopadmBaeTcs kiybovkom, 3abupaetcsa Ha nevb (baTa-
per) — K MOpPO3y UINN HeHacTbi. BOpPOHbI 1 ranmku BbHOTCS B BO3AyXe — nepes CHErom.
BopoHbl kapkatoT cTaen — K Mopo3y. BopoHbl kapkatoT, cuas Ha AepeBbsax, — Ha cHeronag
N mMeTenb;
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— npumemsl, cesi3aHHble ¢ delicmeueM Yeriogeka, m. e. bbimosbie npumemsi. MNepen
NyTELECTBUEM HY>KHO MPUCECTb «Ha AOPOXKKY». Pasbunock 3epkano — Kk HecyacTblo. Ye-
LIeTCA neBas pyka — nosy4vatb AeHbru, NpaBas — NpUAETCS BEPHYTb.

Ynaya xaeT vyernoBeka, KOTopblii OKa3ancst Mexay NMoabMu ¢ OANHAKOBLIM MMEHEM.

CyeBepusi CBOMMM KOPHSIMM yXOOAT B Aanékoe npolunoe. Hawwm npedku m3 ctpaxa
nepen Hem3BedaHHbIMY SBIIEHUSIMU NPUPOALI HACTaBMANM CBOMX AETEN: He Aenan 3To, He
xoam Tyna. MNpoLmo MHOro BPEMEHH, YXKE He Tak 3arajodHbl MPUPOAHbLIE SIBNEHUS, BCEMY
HamgeHa npuymMHa 1 nopa 6bl yxxe nepectatb 60aTbcs. OOHAKO HaLly XU3Hb CyeBepus
1 NPYMETbI COMPOBOXAAT U NO Cell AeHb. A BbliAenuna crneayowme rpynmbl CyeBepui:

— cyesepusi, cesisaHHbIe ¢ no2o0oli. Ha HoBbIi rog BeTep — NETOM XAu Tenna;

— A3bIyeckue cyesepusi. MocTyvaTb No AepeBy — OTOrHaTb OT cebsi bnaroe;

— cyeegepusi, cesizaHHble CO cmpaxoM cmepmu, 60sI3Hb Mony4ums rpokasimue, 6o-
nesHb. [Ty B CTapuHy cyMTany BOMMOLWIEHMEM AyLl, NOTEPSBLUMX YenoBeyeckne Tena.
YMepLmx ctapanucb NepenoXnTb C NEPUHbI HA NaBKy, Tak Kak MX AyLn My4atoTcs 3a Ka-
XO0€e NepbIWwKo B NepuHe 1 nogyllke. No3aToMy 1 rOBOPSIT «HM Myxa HU Mepay, Korga Xe-
natwoT yaauw.

— cyeeepusi, co30aHHble Ha bbimosom yposHe. B opeBHOCTM corb Obifla 04eHb A0PO-
rov u ncrnonb3oBanacb BMECTO AeHer. [pocbinae conb, YeNOoBEK TEPSN AEHbMM, YTO MO3XKe
Obino 0606LWEeHO A0 «Hec4yacTbsA». locne 3axoga conHua Henb3s ofarmkuBaTb AEHbIU;
[ns 3aWmTbl OT criasa Hy>KHO HOCUTb KPeCTUK M Bynaeky B LUBaX OAEXAbI.

— cyeeepusi, cesi3aHHbIe C M108edeHUeM XUBOMHbIX U nmuy. FOBOPAT, YTO BOXbS KO-
pOBKa MPUHOCUT yaady, Tak oHa oTMeveHa 6orom. CyLecTByeT BEpPCUsi O TOM, YTO BOXbs
KOpOBKa — NOCPeaHUK mexay Borom n yenoBekom, MO3TOMY, KOrAa Mbl FOBOPUM MPUCKA3KY,
yepes H6OXbI0 KOPOBKY Mbl MblITaeMcs NonpocuTb cyacTee y bora. Ymeplive ymetot ne-
pedaBaTtb MHOPMaLMIO MOCPEACTBOM PasfMYHbIX XUBOTHbIX U NTWL. Hegapom BOPOHBI,
netawwme Hag noroctom, nputarneatoT 6eay. OTcioga v BeipaxeHue: «Hakapkana»

— 8HelWHee cxodcmeo. BcTpeTuTb 3anua — He K Jobpy. B ero ocHoBe NexuT apeBHAS
Bepa, YTO 3asL, BCTPETUBLLMCH C YENTOBEKOM, MOXET nepefatb emMy CBOK TPYCOCTb.
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MABA 2. MPUMETbI U CYEBEPUA B MO3ME H. A. HEKPACOBA «MOPO3, KPAC-
HbIW HOC»

MN3BecTHO, 4YTO Npomn3BedeHns XygOXKECTBEHHON NMTepaTypbl — 3TO OTPAXKEHWE XN3HU
Hapoga, CnegoBaTenbHO, B HEKOTOPbIX U3 HUX 005a3aTenbHO ByaeT coBnageHue XM3HEH-
HbIX COObITUI C Npea3HaMeHOBaHUAMM TeX Unn MHbIX NpumeT. K TBopyecTBy H. A. Hekpa-
coBa s1 obpaTtunacb Hecny4varHo. Ero nosma «Mopo3s, KpacHbii Hoc» BykBarbHO COTKaHa
13 yCTHOIrO HapOOHOro TBOPYECTBA, a A 3Hat0, YTO JOCTAaTOMHO MHOMO CyeBEpUiA BO3HUKIIO
Ha ocHoBe (hornbkrnopa. BoT g 1 pewwvna npoaHanv3npoBaTtb Noamy, AaTb OO6bACHEHUE
nprMMeTaMm 1 CyeBepusiM, NCMONb30BaHHbIM aBTOPOM B MPOU3BEAEHUN.

B 0CHOBHOM NpMMETHI KacakTcs 3HAYMMbIX COOBITUI B XKU3HM YEMNOoBeKa, a Takke yaad
UK Heygay B NOBCEOHEBHOW XN3HW.

AHanuaunpys gaHHyo noamy, s Bbissunia 50 npuMeT n cyeBepun. ABTOp Yepes cuctemy
06pa30B 1 BbITOBbIE CLEHBI B MO3TUYECKOW (hOPME CyMen BBECTM B MPOU3BEAEHNE OCHOBY
HapPOOHOW XWN3HW: Tpaauumm n obpsaapbl. NMoama onvcbiBaeT OAMH M3 3TarnoB YenoBEYECKOro
ObITMA — cMepTb KopMunbLa. Bce HanaeHHbIe NPUMETBI MOXHO YCITOBHO NOApasaennThb Ha
Tpu BonbLuMe KaTeropumn.

2.1. Muctmnyeckue, umeroLime A3blveckoe NpoucxoxaeHue

KopHU M1CTMYECKMX NPUMET NErko oTcneauTb, N3yyasi A3bl4ecKne puTyarnbl U obpsaapl.
Kak npaBuno, Takve npumeTbl NoApa3ymMeBaloT BMELLATENbCTBO B XKW3Hb YeroBeKka MnoTy-
CTOPOHHUX CWM Y UMEIOT NpegocTeperatLlee 3Ha4eHne. PackpbiBasi AyLLEeBHOE COCTOSHME
[apbu, 6eryLuen Houbko 3a LIeNUTENbHON MKOHOW, HekpacoB NCNonb3yeT MHOrOYMCIIEHHbIE
nNpvMeThl, NpegBeLarLwmue, No HapoaHbIM NPeaCcTaBeHNsIM, HEMPEMEHHOE HecYacTbe.

3asu, cnpbIrHyn ns-nog Kouu,
3auHbKka, cTon! He nocmen

[Mepebexatb MHe gopory!

HapogHas npumeTa: «3asu gopory nepebexan — Heygaday.

CyuecTByeT npumeTa (MoBepbe), MO KOTOPOMY BEYEPOM BCSAKWIA @Hrerl 3aXKUraeT CBOH
3Be3ny, kak namnagy, a nepen paccBeToM TywwuT ee. 1o HapoaHbIM NpeacTaBneHnsM, na-
Jawollas 3Be3fja 03Ha4aeT cMepTb GrM3KOro YernoBeka.

— K yTpy 3Be3ga 3onotas
C 6oxbux Hebec

Bopyr copBanacbk — 1 ynana,
YT0 BbINIO0 B MbICHIAX TOrAA,
Kak nokaTtunacb 3Be3na?

2.2. BbIToBBbI€e. [laHHbIE NOBEPbA HAMOMMHAKOT HaMm 06 arieMeHTapHOM NPegoCTOPOXK-
HOCTW, NpegynpexagarT 06 onacHoCcTW, 0 3aboneBaHnsx U Guanyeckux Tpasmax. Japbs
NMOCTOSIHHO OYMAa€eT O MYXXe, B rofloBe MPOKPyYMBaET CBOM OENCTBUS.

] 1 ...A 5-To, nevyarsnbHas,

' 3 BONMOKHMCTOTO TbHY,

CnoBHO Jopora ero vyxxeganbHasi,
[onryto HUTKY TSHY.

BepeTteHo MOE npbiraet, BepTutcs.
B non ynapsetcs...
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MapaeT BepeTeHo, obpbiBaeTcs HUTL — k bege. CumTaeTcs, ecnu U3 pyk NnagaeTt Ka-
KOW-TO NPeAMET yTBapu (HOX, FOPLUOK, YXBaT) — K noTepe 6rnmskoro.

2.3. PenurnosHbie. OHM BO3HUKIM Ha Pycu y)ke nocne yCTaHOBIEHUST XPUCTMAHCTBA.
HekpacoB B noame HEeCKOMbKO pa3 akLeHTUPYeT BHMMaHue Ha 6ernom usete: 6enbin caBaH,
Genbin cBeT cBeyn, B6enbivi NNaTok.

-.T.a’ ‘

s

HapeTbii Ha Hen B 3HaAK nevanwu
N3 6enor XONnCTUHbI NAaToK...

Hapsigy ¢ YepHbIMU pycCKue KpeCTbsiHKM B 3HAK CKOpPOW MOKpbIBanv rorioBy 1 6enbiMu
nnatkamu. B xpuctnaHckon cumeonuke 6enbiii LBET — CUMBOI NPUYACTHOCTU K NINKY CBS-
ThIX 1 BNaXeHHbIX.

d ...Kpectom oceHuncs...

KpecTHoe 3HameHue He SIBMSETCS NLLb YacTblo penurnosHoro obpsiga. Mpexae Bcero,
3TO BENUKOE opy>ue. B npaBocnaBHOM TpaauLmMm npu CoOBEPLLIEHUN KPECTHOTO 3HAMEHM Bbl-
paxeHa MbICIb, YTO MOMSALLMIACA He caM cebsi OCEHSIET, a MonyYaeT 3Ty AYXOBHYIO neyaTb
o1 bora (u3BHe). Ecnu yrnybutbcsa B UCTOPUID, TO MOXXHO yOeamuTbCs B TOM, YTO U NMPUMETHI,
N cyeBepusi, ¥ Tpaamumm, 1 obbldan, U BCSYECKME puUTyarbl UMEKT 0bLLMe NCTOKN.

[paHb Mexay npuMeTamMun 1 CyeBepUsiIMU 04YEHb TOHKas. S Bblaenuna cnegyroLwime Ka-
Teropun cyeeepuu:

2.4.BbiToBble. OHM Kacanucb GykBanbHO BCErO, C YEM COMpMKacarcs YeroBek exe-
OHEBHO: nocyabl, mebenu, ogexabl, CHa, AOMAaLUHUX XMBOTHbIX, AaXe coceden n poa-
CTBEHHMKOB. OTU CyeBepusi MPeACcTaBnsioT cobor Bepy, OCHOBAHHYI HA HEOOBACHUMbIX
3aKkoHax npupogbl. «Bewme cHbl» [apbu nogTankvBakrT €€ BepuTb B HEN3BEXHOCTb
cyabbbl:

...CoH mow 6bin B pyky, pogHas!
CoH nepep CnacoBbIiM AHEM.
CoH mon 6bIn B pyKy, pogHas!
XKaTb Tenepb 6yay ogHa 1...

CnacoB oeHb — 0OVH 13 MMaBHbIX Npa3aHMkoB Ha Pycu. CHbl B 9TOT AeHb Bewue. MNpea-
BecTne Geapbl Bomnowaerca B obpase ChINMIoLWENCsa pXXu, KoTopyto [apbs He ycneBaeT
ybpaTb B OANHOYKY.

CTtana poxb-maTyLuka B Koroc metaTtbes... (CoH.)

Ecnn cHUWb poXb, XXMUTO Crernoe, OHO ocbinaetca — k 6ege. [lapbs BepuUT, 4TO €€ Mo-
nuTBa n obpalleHne K 4yqoaeNCcTBEHHOM MKOHE MOMOXET €€ MYXY:

HeT! He nonycTuT uapuua HebecHas! [lacT ucueneHbe MkoHa vygecHas!..

2.5. MeguumHckue. B Hapoae 6omnbHOro ans nevyeHuns copbi3armBatoT BO4OM, «COOpaH-
HOI 13 OEBATW KONoJUEB, OCbINAaT 305100, COBpaHHOK U3 cemMu neyen...». «[eBsTb Be-
peTeH» cregyeT 34echb NOHMMaTh Kak OEeBATb KOMOALUEB, Tak Kak BEPETEHOM Ha3blBarcs
nonepeyHbIn Ban KoOnoAua, Ha KOTOpbIM HamatbiBanacb Lenb C NPUKPENSIEHHON K HeW
bagben. Lindpa 9 HecnyyanHa: B HAQpogHOM NpeacTaBrneHnmM CyLlecTBoBano 9 BuaoB nu-
XOpagKku, OeNCTBUSA BCEX 9 HYXKHO ObINO yCTpaHUTb.
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Crapyxa ero okaruna
Booow ¢ 0eBATN BEPETEH...

...Kak BoguTcs, B amy cnyctunum
3acbinanu Npokna 3emnen;
Jlrtoon Bepunu B cuny 3eMnn: oHa Morna «OTTSHYTb» O0nesHb OT YeroBeka.

2.6. MHoro cyeBepui cBA3aHO C 0OpasamMu NTUL, XXKUBOTHbLIX U ABIIEHUIN NpUpoAabI.

...BopoH cnguTt Ha kpecTe 30n04eHoM,
[porHyno cepaue onatb! ...

Hapog Bepun, ecnun «BOPOH KapKaeT Ha LepKBM — K MOKOMHUKY Ha cere...».

...Mecsua HeT — xoTb 6bl nyy!
Ha Hebo rmsaHeLlb — kakne-To rpobbl,
Llenn oa rupuv BeIXOAAT M3 Tyu...

2.7. Muctnyeckue, umetrowme Asblveckoe npoucxoxaeHme. Bctpeya ¢ rposHbIM Xo-
3a1HoM neca — Mopo3som, KpacHbIM HOCOM — HUYEro XopoLuero He cynuna nmogam. Ctpax
nepen ero MOryLeCcTBOM 3acTaBnsAn UX CNeno BepuTb B HEN3BEXKHOCTb CyabObI.

-

]
i
=

...CamMma KoYeHeeT.
Mopo3Ko KoCcHyrcs ee:

B nuuo en gbixaHnem BeerT...

W B MpoknyLuky Bopyr obpatuncs. ..

CwmepTb B 06pase Mopoasa, 3arnsHyB B nasa, Bcerga 3abupaet gyuy cebe.

HekpacoB BoOOLle O4YeHb MOMOUN XaHp Takux BOT MNPeAcKas3aHuin, Npopo4vecTB
1, BEpHbI cebe, obsizaTenbHO Aobmpancsa 4o 3aBeTHOro, camoro cnagkoro. CmepThb, rpo0,
knagbwve, Moruna — BOT YTO HEM3MEHHO HaragblBasl No3T CBOVM reposim.

Wccnenys npumeThbl U cyeBepua B npousBegeHun Hekpacosa, s yBuaena, 4to u3 50
BbISIBITEHHbLIX MHOK NMPMMEPOB 22 ABMSATCA NPUMeTaMu, 4To coctaenseT 46%. [ige rpyn-
nbl: ObiToBbIE (12 — 50%) 1 penurnosHble (7 — 40%) — camble pacnpoCTpaHEHHbIE B TEKCTE.
Jivwb 3 npumeTsl (10%) cocTaBnawT rpynny MUCTUYECKUX U MMEIOT S3bl4ecKkoe Npouc-
XOxaeHne. AHanmanpys cobpaHHbIi maTepuan no cyesepusam (28 — 54%), a yBugena,
4YTO BOMBLLUMHCTBO COCTaBMAIT MUCTUYECKME, MMEIOLLME A3bl4eckoe npoucxoxgeHme (10 —
36%). BTOpyt0 MHOrOYMCNEHHYO rpynny COCTaBMASIOT CyeBepwsi, CBA3aHHbIE C MEONLIMHON
(8 — 29%). MHoro cyeBepuin cBsi3aHO C 0bpasamu MTUL, XUBOTHBIX U SBMEHUA NpUpoabl
(7 — 25%), v Tonbko 3 13 HKX, 4TO cocTaBnsieT 4%, CBA3aHO C ObITOM YenoBeka.
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FMABA 3. COUUATBbHbIN ONPOC
VI3MeHMNoCh N OTHOLLIEHME N0AEN K NPUMETAM B HaLLl BEK BbICOKUX TEXHOMNOMMIA? YTO-
Obl NOMNY4YNTbL JOCTOBEPHbIN OTBET, S MPOBENa aHKETUPOBAHME.

Ne Bonpoc Baw crtatyc
yy-cs yy-nsa
1 |YTo Takoe npumeta 1 3
2 |YT0 Takoe cyesepue 1 4
3 |BepuTe nu Bbl B HUX 9 6
4 |Tloyemy Bbl foBepsieTe (He AoBepsieTe) NpUMeTam
5 | EcTb nn y Bac nuyHble NPUMETLI U CyeBepus. 11 3
6 | Kakve npumeTbl cuntaete ygauHbIMu
Bcero 27 18 9

B pamkax nccnegoBartenbckor paboTbl MHONM Gbin NpoBeAeH coLmanbHbIA ONpoc cpe-
OV O HOKMNaCCHUKOB 1 yyuTenen Lwkonbl. Becero 6bino onpolueHo 27 Yyenosek (18 yvawmx-
ca n 9 npenogasatenen). A BoigcHuna, 4To 60% OnpoLLeHHbIX BEPAT B NpUMETHI. [1onyTHO
s y3Hana, 4to 11 yyalumxcst UMetoT CBOM NMYHbIE NpUMeTLI. Ha Bonpoc, 4To Takoe npumeTa
1 cyeBepue, BEpPHO CMOIMM OTBETUTL TOMbLKO 9 YenoBex.

MpoaHanuaupoBaB oTBeThl Ha Bonpoc Ne4, a9 ybeamnack, 4To BCce OTBeYanu, UCxoas
N3 NMYHOrO OMbiTa, OHW OBpaLLanncb K CyeBepusiM U npumMeTamM B 3aBUCUMOCTU OT KOH-
KpeTHoro cny4vas. Cnegyetr OTMETUTb, YTO B3pOCHbIE U NOAPOCTKN B MPOLEHTHOM COOTHO-
LLIeHMM B CyeBepus BepAT npakTudeckn ogmHakoBo. OTBeT Ha Bonpoc Ne6 y kaxaoro Obin
nHavBMAyaneH, Ho Bcex 06beanHANO ogHO: BbIToBblE NPUMETHI. MICX0Aa U3 NONyYeHHbIX
pes3ynbTaToB, MOXHO CAenaTtb BbIBOA, YTO B NPUMETHI BEPAT Kak CTapLlee nokoneHune, Tak
1 nogpacratoLlee.

Mpun pabote Hap oaHHOM TemMoWn MHO Obina coctaeneHa Tabnuvua «lpumeTsl n cye-
BEPUS, BbISIBNIEHHbIE B NPOU3BEAEHUN, N UX 3HAYEHUSA», B KOTOPYHO BKItoYeHo 50 npumeT n
cyeBepun. CocTtasrneHbl Tabnuupbl «Kateropumn npumer» n «Kareropum cyesepuii», B KOTO-
pbIX MHOO BbIfT CMCTEMATM3UPOBAH MaTepuran no rpynnam.

3AKNIOYEHUE

Pabotas Hag Temow, 9 NpuULLIna K BbIBOAY, YTO HApOAHAs MyApOCTb NOCTOSIHHO Noy4aeT
Hac, faet coBeTbl, Npedynpexaaet o6 onacHOCTU, HO He BCerga MOXET A0CTyvaTbes A0
Hallero co3HaHus. XXnutb CTaHOBUTCA Nerye, Korga 3Haellb npasay. A BOT Korga Bac OKpy-
XaeT TanHa, NoKpblTas MpakoM, TO M BO3HUKaeT cTpax. Npobnema npumet n cyesepun
Heo[HO3Ha4YyHa W BbI3blBAET MHOMO CMOPOB, BeAb MPU PaCCMOTPEHUM 3TUX BOMPOCOB 3a-
TparvBarTCs Takme TeMbl, Kak PENUrns, KyrnbTypHas U yXOBHAs XXN3Hb MOAEN, BOMPOChI O
npegonpegeneHun cyabbbl. [lpeBHUe Noamn NbiTanMcb OOBbACHUTL MUP Tak, KaKMM OHW ero
cebe npeacTaBNaAny, YTO NOCAY>XUMO MPUYMHON MNOABNEHUS MHOTOYNCIIEHHBIX CYEBEPUIN U
BEpOBaHW. BONbLUMHCTBO N3 HUX NPAKTUYECKN HE coaepXaT UCTUHbI, HO MNIOAM NPOJOITHKa-
0T UM BepUTb. YenoBek He MOXET 3HaTb BCEro, a 3HaYuT, OH BydeT NPOoAomKaTb CTPOUTL
Aoragkv 1 BblABUraTb rmnoTesbl 0 TOM, Kak YCTpoeH Mup. Bce Mbl HEMHOMO CyeBepHbl. OTO
ObINo JOKa3aHO NpuW OMNPOCe yYaLMUXC Y YYUTENEN LLUKOSbI.

A ncenepgosana 0CoBeHHOCTM NPUMET M CyeBepun, nNpoaHanuanposana noamy H. A.
HekpacoBa BbISicHWNA, Kak MUCTWKa OTpasurnacb B XyAOXKECTBEHHOW nutepatype n Kak
OHa BMMSIET Ha XMN3Hb COBPeMeHHoro Yyenoseka. Okasanocek, 4To Hekpacos cam 6bin cy-
€BEpPHbIM YErNOBEKOM W CyeBepUs MCMNOnb3oBarn Ans U3obpaxeHUs XnsHu 1n BepoBaHUN
NpOCTOro Hapoaa.

lMpoaHann3npoBaB BeCb U3y4YeHHbIN MaTepuan, 8 ybegunace, 4To NpUMETHIl U CyeBe-
pusi CyLlecTBOBanu 1 ByayT CyLecTBOBaTb B XWU3HW IOOEN U HAXOAUTb CBOE OTpaxeHune
B nuTepaTtype. W Henb3s ckasaTb, YTO CyeBepusi HECYT NULLb OTpULATENbHbIA XapakTep.
OHu patoT Hagexay, CMArYarT UnNu YCTPaHSIoT BHYTPEHHEE HanpshXeHue Yenoseka, nog-
TankvBaloT ero AN nomcka HoOBbIX pelueHui. MNnoxux npumeTt He cTouT BosTLCS, a Xo-
POLLMMW MPUMETAMU HE HYXHO npeHebperaTb, BeAb TO, BO YTO YEMNOBEK BEPUT CUMbHEE
BCero, umeet bonblue ycnexa cbblTbca. Ho camoe rmaBHoe: s NoHana, 4To, 00bsCHMB
NCTOPUIO MPOUCXOXKOEHWS MPUMET, MOXHO NPEOOOoNeTb BEPY B HUX.
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PaboTasa Hag TeMol, S paclumpunia CBOW Kpyro3op, y3Hana OMNOonHUTENbHY UHpOop-
Mauuo MO NCTOPUN MPOUCXOXKOEHMS NPUMET U cyeBepuin. AHann3 martepuana, aHKeTUpo-
BaHWe OLHOKMAaCCHMKOB MO Mccrieqyemon Teme NOMOr NMOATBEPAUTb MMMOTE3Y, BbIABUHY-
TYI0 B MPOEKTHO-UCCNeaoBaTensLckon pabdoTte. Kpome Toro, g npogormkmnna qopmMmpoBaThb
HaBbIK1 paboTbl C y4eOHOW 1 CNPaBOYHOWN NUTEPATYPON U COCTaBMNEHNS NPe3eHTauun.

MpogenaHHas MHoK paboTa AaeT BO3MOXHOCTb MCMNOSb30BaTh €€ B Ka4ecTBe JOMNOr-
HUTENbHOrO MaTepuana 4fis NpoBeAeHNs No3HaBaTeNbHbIX BUKTOPUH BO BHEYPOYHOE Bpe-
MS1, Ha YpOKax nuteparypbl, UCTOPUMN.

CMNCOK NCMONb3OBAHHBIX MICTOYHMKOB

1. Oanb, B. V. «TonkoBbI CrioBapb >XUBOTO BENUKOpYCcckoro Asbika» / B. . Janb; noa pea.
C. A. KysHeuoBa. — Mocksa: Pycckuii a3bik, 1986. — 400 c.

2. OxeroB, C. U. TonkoBbIn crioBapb pycckoro sidbika / C. W. Oxeros, H. 1O. LLBenosa; noa pea.
C. V. OxeroBa. — 4-e n3a. gononH. — Mockea, 2003. — 941 c.

3. Hekpacos, H. A. «<Mopo3, KpacHbin Hoc» / H. A. HekpacoB; nsbpaHHble counHeHusi, — Mockea,
«XypoxecTBeHHasa nuteparypa», 1989. — 277 c.
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KPACOBCKAA C. A.
YO «Y30eHckas palioHHasi 2uMHa3usi»

Hay4Hbin pykoBoguTens — Pososa E. A,
yuuTenb pyCcCKOro A3blka 1 nmteparypbl

MA3A - KoY K MTOHUMAHUIO AYLIN (POJIb XYAOXECTBEHHOIO
ONMUCAHUA TNA3 B PACKPbITUA BHYTPEHHEITO MUPA TEPOEB

B POMAHE «OHU CPAXXAJITUCb 3A POOUHY»

N B PACCKASE «CY[1bBA YEJTIOBEKA» M. A. LLUOJIOXOBA)

AHHOmMayus. B pabome usywyaemcs onucaHue 2na3 Kkak xydoxecmeeHHass 0emarsb co30aHusi rnop-
mpema numepamypHbix 2epoes 8 pomaHe « OHU cpaxkanuck 3a PoduHy» u 8 pacckase «Cydbba
yenogeka» M. A. LLlonoxoea. ABmop aHanusupyem 83aumocssisb efa3 2epoes U ocobeHHocmeu ux
xapakmepos. B pabome npedcmasneHa knaccugukayusi enia3 eepoes U3 yka3aHHbIX rpoussedeHull
M. A. LLlonoxosa. Aemop nody4épkusaem, 4mo rnpu MOMOWU ONuUcaHusi ena3 nucamerss nepedaém
me yyecmea u 3MOoyUU, KOmopbIe Mepexxuearom nepCcoHaxu, packpbieaem ux 8HympeHHUU Mup.

BBEOEHUE

O 4yenoBeke MHOroe MOryT pacckasaTb ero MaHepbl, peyb, XeCTbl, MOXOAKa, YepTbl
nuvua, npeanodntaemMble LBeTa B ogexae. OgHako cambiM MHPOPMATUBHLIM NCTOYHUKOM
ABNATCS rnasa. IMeHHOo aTa 4YacTb Tena ¢ ApeBHUX BPEMEH NpuBrekana BHUMaHue pas-
NNYHBIX UccreaoBaTenen. ATo He CNyYyanHo, Tak Kak rnasa YecTHee BCero BblAalT Halum
TanHble Mbicnn. MHOrMe cunTaloT, YTo LBET, (hopMa, BblpaXXeHUe rna3 noMOoraroT YntarTento
YBUAETb NUTEPATYPHOro repos, NOHATb €ro xapakrep, OLEeHUTb MOCTYMNKW, Npyv NOMOLLN
3TOro UHCTPYMEHTA MOXHO onpeaennTb aBTOPCKOE OTHOLLEHWE K repoto.

Ponb pgetanu npu cosgaHum XyooXeCTBEHHOro npou3seaeHus Bennka. Macrtepa cno-
Ba, MCMNONb3ysa AeTanu, co3haBanu UHTepecHble 06pasbl, pacKkpblBanu xapakTepbl U Cyab-
Obl CBOUX repoeB, NOMOranu NOHATb Ncuxonorudeckme u gunocodckme rmybuHbl CBOMX
npon3seaeHnin.

AKTyanbHOCTb JaHHOWN paboTbl onpeaenseTcs HEOOXOAMMOCTbIO N3yHEHUS ONUCaHUSA
rnas kak getanv noptpeTa, KoTopasi UrpaeT BaxHyt0 ponb B CO34aHMM obpasoB nuTepa-
TYPHbIX repoeB.

O61BeKTOM 1ccneaoBaHus ABnAOTCA rmasbl U3 poMaHa «OHU cpaxanucb 3a PoguHy»
n pacckas «Cyabba venoseka» M. A. LLlonoxosa.

MpeameT uccnegoBaHUA — OMUCaHUA na3 nuUTepaTypHbIX repoeB MpPou3BeLEHUN
M. A. Wonoxoga.

Llenb uccnepgoBaHus: onpegeneHve ponm onnucaHus rnas B packpbiTUN XapakTepoB
repoeB nponsseaeHuii M. A. LLlonoxosa.

[na poctmkeHus Lenu onpeaeneHsl 3agaym:

1. N3yunTb nccnegoBaHUs OTEHECTBEHHbIX M 3apyBexHbIX CneunannuctoB O B3anMo-
CBA3M LiBeTa, OPMbI U BblpaXKeHUS ra3 ¢ XxapakTepoM YernoBeka.

2. N3yunTb onucaHue rnas Kak XygoXXeCTBEHHYIO AeTarnb CO30aHud nopTpeTta nurepa-
TYPHbIX repoeB.

3. MNMpoaHanuanpoBaTbB3aNMOCBA3b ONMMCaHWS rMa3 u 0COBEHHOCTEN XapaKTepoB nn-
TepaTypHbIx repoes npounssegeHun M. A. LLlonoxosa.

4. KnaccunduumpoBaTb onncaHus rnas repoes B npousseaeHusx M. A. LLlonoxosa
W onpefenuTb UX porb B co3aaHum 06pasos.

5. MNpoBecTun coumonormyeckoe ncecrnegoBaHe cpeam yvalmxcs 8-x Knaccos ¢ Lenbto
onpeaeneHns ponn onucaHus rnas nuTepaTypHoOro repos B NOHUMaHUM €ro xapakrepa.

FvnoTe3sa: onucaHue rmas Kak XyaoXXeCTBeHHas AeTarnb co3gaHuga nopTpera noMmoraet
pacKkpbITUIO XapakTepa nuTepaTypHOro reposi.

MeToabl uccnegoBaHUA: U3ydeHVE U aHanu3 nutepaTtypbl No TeMe, ANaxpPoHHOEe UC-
cnefoBaHWe ONUCaHUs rras ¢ TOYKU 3peHUs NCUXONOrMm 1 NuTepaTypbl, COLMONOrnyeckoe
nccnenoBaHue (aHKeETMPOBaHME) yqaLlmxcs 8-X Knaccos.

IMABA 1. ma3sa kaKk MICTOYHUK MH(hopMaLUK U Bbipa3uTeribHOe cpencTBoO

1.1. Mma3a — cambI NH(pOpMaTUBHbLIN OpraH YyBCTB

Camoe Gonbluoe cyacTbe And YenoBeka — CMOTPETb Ha MUP M BUOETb €ro KpacoTy.
OT0 cyacTbe AakoT vernoseky rnasa. C noMoLLblo rnas YernoBek BUAMT NpeaMeThbl, UX nepe-
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MeLLIEHNEe 1 LBET, rfa3a NoMoralT eMy OpUEHTMPOBaTbLCS B OOCTAHOBKE M NepeaBuratbCcs
B HY>KHOM HanpasneHuu. [nasa — UeHHenWwmnn opraH B CUCTEME OpraHoB YyBCTB, JaHHOM
yernoBeky oT npupogbl. C nomoLpbto rmas noam nony4vatot okono 80% Bcew nHdopmMaumu,
NoCTynarLLen N3BHE. YHUKaNbHOCTb 3PEHUSA COCTOUT B TOM, YTO OHO MO3BOJISET HE TOMNBKO
Ono3HaBaTb NPEeAMET, HO M ONpeaensATb ero MecTo B NPOCTPaHCTBe, CneauTb 3a nepemMe-
LLLEHUAMMU.

[masa moryT MHOroe pacckasaTb O YenoBeke. [10 rma3am MOXHO NpoYnTaTh Xapaktep
M MbICIM YeroBeka, NOYyBCTBOBATb €r0 HAaCTPOEHME, OTHOLLEHME K OKpPYXaloLeMy Mupy
N KOHKPETHbIM Ntogam. Hayka uteHus no nuuynosieunack 6onee 2500 net Hasapg B [pes-
Hem KuTae un ¢ Tex nop BbI3biBAET BOMbLION NHTEPEC.

CornacHo 1ccnegoBaHusaM, U3MEHSIS CBOW pa3mep, OTTEHOK, ABUrasiCb B PasHbIX Ha-
npaeBneHusix, rmasa oTpaxaroT BCE, YTO NPOVMCXOAMT B HaLLEW rofoBe, XOTUM Mbl TOMO UM
HeT. Camas npaBamBas 4acTb rnas — 3padku. OHM MEHSOT CBOW pa3Mep B 3aBUCUMOCTH OT
TEeX 3MOLMN, KOTOPbIE YEMNOBEK UCTbITLIBAET B ONPEAENEHHBI MOMEHT, @ HE MO XeNnaHuHo.
Yem Gonblue 3payok 1 YeM ferde pacLumMpsieTcs OH nNpu CTpecce, TeM MdArdye, nogatnneen
Xapaktep ero Brnagenbua. M Hao6opOoT, MOCTOSIHHO CYXXEHHbIV 3PayoK yKa3blBAeT Ha Bbl-
COKUW ypOBEHb afpeHanvHa B KpOBW, a 9TO O3HavaeT, YTo ux obrnagatens Bcerga rotos
oTpasuTb Nnobon yaap [7, 41].

Korga yenoBek ncnbITbiBa€T pagocTb, BOCTOPT, CUMMATUIO, TO rMa3a y Hero Henpoms-
BOIbHO CBETNET. B rHeBe, B pasgpaxeHun, B ApOoCTu rnasa y 4yernoseka, HaoboporT, cTa-
HOBSATCSI TEMHEE.

Mo rmasam MOXHO NOHATL, FOBOPUT N NpaBay nx obnagatens. HanpaeneHve B3rns-
[a 4yernoBeka 3aBUCUT OT TOrO, YTO MPOUCXOAMT B ero Mo3ry. Ecnn yenoBek BCnoMuHaer,
TO rMnas3a Hernpou3BOSIbHO HAYMHAKT CKOMb3UTb B HamnpaBreHUM BNpaBo-BBepX. A Kor-
[a nbiTaeTcsd BOO6pasnTb TO, Yero BoobLLe He BMAEN, B30p yCTPEMIIAETCS BIIE€BO-BBEPX
[7, 42].

Paspes, BenunymHa 1 LBET — MNOCTOSIHHbIE MPU3Haku rmaa. LiBeT rmas3 HecéT B cebe onpe-
OEnNéHHy MHGOPMaLMI0 O xapakTepe Mx Bnagenbua. Hanpumep, 4Yenosek ¢ ronybbiMu
rnasamm — MmeyTaTenb U POMaHTUK, 0ObIYHO CMOKOMHBLIM. Obnagatenu YEpHbIX rnas ynps-
Mble N HaCTON4YMBbIE, 06NaaaT pa3BUTON UHTYMULMEN, ObICTPO HAXOAAT BbIXOA U3 KPU3UC-
HbIX CUTYyaLMIA, HO MOTYT ObITb pa3apakMTerbHBIMU U BCMbINbYMBbIMK [7, 45].

[Masa nomoratoT yBMAETb BHYTPEHHMI MUP YenoBeKa, MOHATb XxapakTep, No3ToMy nu-
caTenu 4acTo UCMONb3YKT ONMcaHue rnas ang cosgaHus obpasa nuTepaTypHoOro repos.
OHu Bcerga OCTaBrsAOT 3a YMTaTeneM npaso yBUAETb CBOMMM [Ma3aMu MUp, COTBOPEH-
HbI MX CFIOBOM U cepaueM. «Tak Kak CIoBO SIBISIETCA HE4OCTaTOYHbIM CPEACTBOM AN
Bblpa)XeHUS NEePEXUTOro UMM UCMbITAHHOIO WM NULWb NPUONU3NTENBHO BbIpaXaeT BELLM»
[1, 26], ~MeHHO Yepes rnasa nepcoHaxa vYnTaTenb MOXET «3arfsaHyTb B ero Aywy» 1 MHO-
roe MOHATb, NOYYBCTBOBaTb. B3rnsig MoXeT ObiTb HACTOMNBKO CUITbHBLIM, YTO 06s3aTenbHO
BbI30OBET AMOLIMMN Yy YMTaTens.

1.2. Nmasa Kak xyaoxecTBeHHas aeTalb

XygooxecTBeHHas getarnb — BbIpa3nTeNbHOECPEACTBO, C MOMOLLBbID KOTOPOro co3aga-
€TCA XygoXKeCTBEHHbIN 00pa3. [leTanb NomMoraeT untaTento NpeacTtaBuTb M3obpakaemyro
aBTOPOM KapTWHY, NpegMeT Ui XapakTep B HEMOBTOPUMOW MHAMBUAYaNbHOCTU.

CrnoBo «geTanb» NponcxXoanT oT dpaHuy3ckoro «detail», To ecTb YacTb, NOAPOOHOCTb.
XyOooxecTBeHHas getanb B NUTepaTypHOM MPOU3BEAEHMN UTPAET porb BblpasvTenbHON
nogpobHocTu. [leTanb — 3T0 hbparMeHT BHELLHErO MPOCTPaHCTBa UMW BHYTPEHHErO Mupa
reposi. OHa urpaeT BaXKHyl0 POfib, TaK Kak MO3BOMSET CO34aTb EMKUA XyOOXKECTBEHHbIV
obpas, pacckasaTtb YnTaTento 0 NepcoHaxe nnmn cobbiTum Gonblue, YeM camoe nogpobHoe
onucaHue [8, 17].

XygooxecTBeHHas AeTanb B MPON3BEAEHUN HECET OFPOMHYHO MOENHO-3MOLIMOHASBHYHO
1 cmbicrnoByto Harpysky. OHa paboTaeT Ha packpbiTMe aBTOPCKOrO 3ambICna, YTOYHSET,
[OOMOSHSET co3aaBaeMyo KapTUHy AeNCTBUTENbHOCTM, AAET YATaTENto SOMOMHUTENBHYHO
MHGOPMaUUIo O repoe, BpEMEHN.

[eTanb BbINOMHAET cnegytowme pyHKUnn:

— NOAYEPKMBAET MCMXONOTMYECKOE COCTOAHME repos;

— XapaKTepusyeT NepCcoHaxa, packpbiBaeT 0COBEHHOCTN €ro BHyTPEHHENO MUPa;

— CO30aéT y unTaTens Hy)kHoe aBTopy BnevaTreHne, HaCTPOEHUE, OLLYLLEHWE;

— NOQYEPKMBAET KOMOPUT 3MOXU, NepenaéT ayx BpeEMeHU, 0COOEHHOCTU COLMYMa;

— CNocoBCTBYET PACKPbITUIO CUCTEMbI 0OPa3oB NPOM3BEAEHMS.
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BblgensoT crnegyowime BUAbI AeTanm:

— AeTanbBHeLIHero Mvpa (MOPTPET reposi, MHTepbep, Nensax);

— [gertarnb Ncmxonornyeckasi(BHyTPEHHUA MUP NEPCOHaxa, ero MbICIN, XenaHus, cTpa-
Xn, nepexmBanus) [8, 21].

[Mmasa — xyooxecTBeHHasi AeTanb, 3aneMeHT noptpeta. B nmobom noptpere MMeHHo
rmasa 3aHMMaroT NepBoe MeCTO MO 3HAaYMMOCTU cpeaun Apyrux getanen. ABnsasch 3epka-
MIOM OyLUW, OHM MOTYT pacckasaTb O YerioBeKe MHOroe, NoBeAaTthb O TOM, YTO Y HEro BHYTPMU.
JTiobasa amoumsa nepegaérca vepes rmasa: Hagexaa, cyacTbe, noboBb, CTpacTb, FHEB, pa-
304apoBaHue, NbonbITCTBO, CTPax, rPyCTb, YAMBIEHWE, CThbIg,.

Takas xygoXecTBeHHas gertarb, Kak OnvMcaHue rnas, Nno3Bomfser nucatento cosgaTb
BbIpa3nTenbHbIN, 3pMMbIi 06pas, KOTOpbI 3anyckaeT paboTy BHYTPEHHErO KnHemartorpa-
dha B rornose yntaTens, NOMoraeT emy yBUAETb repos, OWyTUTb atMocdepy anoxu, co3fa-
€T HyXXHble aBTOPY 3MOLMU 1 OLLYLLEHWS, MOMOraeT JOHECTM A0 YMTaTENs BaXKHYIO MbICIIb.

MABA 2. OnucaHue rna3s Kak XygoXecTBeHHas AeTanb B NPOU3BeAeHUAX
M. A. lonoxoBa

2.1. Muxaun LonoxoB — Benukun nucartenb XX Beka

Mwuxaunn Anekcangposuy LLlonoxos (1905—1984) — pycckuii COBETCKUIN NUCATENb, XYp-
HaNMUCT U KMHOCLIEHAPWUCT, BOEHHbIN KOPPECMOHAEHT, MONKOBHMK, naypeaT Hobenesckon
npemMumn no nuTtepaTtype.

M. A. LLlonoxoB oTpa3un B CBOEM TBOPYECTBE IMaBHbIE 3roxarbHble COObITUSA B CTpa-
He. Ero npounsBeneHus o rpaxgaHcKom BoMHe, KonnekTueusaumm n Benmkon OTevecTBeH-
HOW BOVHE MpaBAMBbl, OHY TOYHO BOCCO3AaT XMU3Hb U OYX BPEMEHM.

Hanbonee 3HaumMble 1 macluTabHble NnponseeaeHnsi M. LLlonoxoBa — pomaHbl « TUXUI
[on» n «[MogHaTas uenuHa».

B rogbl Benukon OtevecTBeHHOM BOViHbI Muxavn LLonoxoB cry>un BOEHHbIM Koppe-
cnoHgeHTom. OH HanucannpousBedeHUs, B KOTOPbIX Moka3an cyabObl NPOCTbIX MOOen,
nonaeBLMX B XepHOBa BOWMHbI: paccka3d «Cyabba yenoBekay, HEOKOHYEHHbIMPOMaH «OHK
cpaxanuch 3a PoanHy».

B cBoux npoussegeHuax M. A. LLlonoxoB npuctanbHOe BHUMaHue yaoensieT getanu,
BbICTYNaeT Kak MacTep CO3AaHusA NCUXONOrM4eckux NopTpeToB NepcoHaxen, Habnwoaato-
LM 3a TOHKOCTSIMW 3MOLIMOHANbHO-BOMEBbLIX PEaKLMIN repoeB B PasnyyHbIX CUTyauusiX.
masa B npoussegeHusx M. A. LLlonioxoBa ABASOTCS BaXXHbIM MH(POPMAaTUBHBIM UCTOYHU-
KOM CBEOEHUN O YernoBeKke, HECYT 0COBYI CMbICITOBYHO HAarpy3ky npv co3gaHumn xapakrte-
poB nMTepaTypHbIX repoes [2, 19].

2.2. OnucaHue rnas repoeB U Ux xapaktepbl B pacckase «Cyabb6a yenoBeka»

Paccka3s M. A. lWlonoxoea «Cyabba yenoseka» Bnepsble 6bin onybnukoBaH B 1956
rogy Ha ctpaHuuax «[lMpaBgpl» u cpady 3aBoeBan LUMPOKYH MOMYMsSpHOCTb Cpeaun Yu-
TaTenen. 3TO NOBECTBOBaHME O TOM, YTO Takoe BOWHa, Kakne 6eAcTBMS OHa NpuHecrna
noasM.

[MaBHbIN repor NnpounsBeaeHnss — AHapen CoKoMoB, YenoBeK, KOTOPOro He CITIOMUIU
XKEeCTOKOCTM BOViHbI. OH mepexun Bce pu3nyeckne U MopanbHbI€ «MbITKUY»: X0nogd, no-
00K, YHMXKEHMNS, NOCTOSIHHbIE YrPO3bIANS XU3HU — U COXPaHWM CBOK A0OpYH0, YMCTYIO,
OTKPbITYIO AyLuy.

M. LLlonoxoB — macTep AeTanu, OHYETKO OMMUCbIBAET CBOEro repos, GykBarbHO OLHON
(opasor packpbiBaeT BCE, UTO Y HErO Ha Aylue, NepenaéT BCHo rMyOuHy NepexmnToro ropsi.
Ocoboe BHMMaHWe nucaTtenb yaensieT ON1caHuio a3, UMEHHO 3TO NMOMOraeT YnTaTento
MOHSITb XapaKTep repos, OLEHUTb ero nocTynku. BoT kak nokasaH AHgpen CokornoB no-
Crne BCEero NepexuToro: «...rnasa, CroBHO MPUCINAHHbIE MEMNSIOM, HaMONTHEHHbIE Takon
Hen306bIBHOV CMEPTHOW TOCKOW, YTO B HUX TPyAHO cMoTpeTb» [9, 11]. MNMenen Tam, rge Bcé
COXOKEHO, paspylleHo. B aywie reposi nenenwvwe, pasodapoBaHue, nycrtota. LiBetoBas ge-
Tanb B ONMCaHUM rna3 NoOMOraeT YMTaTento NoHATb COCTOSIHME reposi. Bcé oTHaAna BoliHa
y CokornoBa: ceMbsi NoTepsiHa, AOM YHUUTOXEH, POOHOM ropog CTan YyX1M.

Mcnoesegb AHgpest CokonoBa norHa ckopdu: «VIHOWM pa3 He CnULLb HOYbH, MMAauLIb
B TEMHOTY MyCTbIMW Masamn 1 gymaeuws...» [9, 12]. lycToTa gyweBHas — 310 TO, YTO
OCTanoch Y MMaBHOMO reposi K C YeM OH JOJPKEH HAaYYUTbCS XKUTb.

LLlonoxoB nepenaét gyweBHyo 605b XeHbl COKOMoBa, eé nepexnBaHne n BOrHEHME,
npenvyBcTBME N 6E3bICXOAHOCTL: «rfa3a MyTHbIE, HECMbICIIEHHbIE, KaK Y TPOHYTOrO YMOM
yenosekay [9, 16].
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Cpenm KapTUH NarepHON Xn3HW repost KyrnbMUHALMOHHON MOXHO Ha3BaTb CLEHY B KO-
MeHgaHTckon y Mionnepa. A. CokonoB roBoput o Mionnepe: «CMOTPUT Ha MEHSI U He
MOPTrHET, Kak 3mesa» [9, 36]. OTo cpaBHeHME NepedaéT uMTaTeno Te YyBCTBaA, KOTOpble
ucneiTbiBan Mionnep kK pycckomy congaTty: HEHaBUCTb 1 NPe3peHue.

M. LLlonoxoB noka3sbiBaeT OTPELUEHHOCTb U HEBBIPA3MMYHo ycTanocTb Cokonosa: «...HO
HW €OMHOW CIE3NHKM He YBMUAEN B €ro CIIOBHO Obl MEPTBbLIX, MOTYXLUMX rnasdax» [9, 18]. An-
apen Cokonoe BCE NOTEPSST, HO MPOOOIMKAET XUTb, paboTaeT, NbITAaeTCsl NPUHECTUN NOMb3y
obuwecty. OgHaxapbl rMaBHbIA repon BCTpeYvaeT NATUNETHErO ManbymMka BaHio, KoTopbi
OTOrpeBaeT ero cepaue, 1 XKU3HbBHOBb OOpeTaeT CMbICH.

[MopTpeTHy0 XxapakTepuCTMKy Manbdvka aBTop AAET Yyepes XygoXKeCTBEHHbIe AeTanw.
Cpasy npuenekatoT BaHuHbI rnasa: «CcBeTnble, kak Hebywko» [9, 8]. 3To 3HauuT, 4TO pe-
OEHOK YMCThIN, HEMOPOYHLIN. [Janee MOET Takoe OnucaHue rmnas ManbvmKa: «rmas€HKn Kak
3BE3[04KM HOYbI nocrie goxas» [9, 51]. OTo HaBoauT Ha MbICnb, YTo BaHsa ctan gns Co-
KornoBa cBOoeobpasHbiM MyTEBOAUTENBHBIM OPUEHTUPOM, «3BE3O0YKONY, 03apuBLLUEN €ro
HEenpocCTon NyTb.

OnucaHune rmas nutepaTtypHbix repoeB (31 npumep) B pacckase «Cyabba vernoBeka»
(MpunoxeHue 1) nomoraeT yuTaTento rmMybxe NOHATb UX XapakTep, NoYyBCTBOBATb BHY-
TPEHHEee COCTOsIHUE, OLEHUTb MOCTYMKM.

2.3. OnucaHue rnas repoeB U UX xapakTepbl B pomaHe «OHu cpaxanucb 3a Po-
AUHY»

PomaH «OHu cpaxanuch 3a PogmHy» M. A. LLlonoxoB nucan B Tpu 3tana: B 1942—
1944, 1949 1 1969 rogax. OH ABNSIETCS APKMM NPUMEPOM NaTpuoTnama, nbesu Kk PoguHe,
K pOOHOM 3eMrie, K JIIASM, XUBYLLMM Ha 9TON 3emre.

lepou pomaHa — camble 0b6blYHbIE Ntoau: waxTép MNeTp JlonaxmH, kombanHEpP MBaH
3BArnHuUeB, arpoHom Hukonam CTpenbLOB 1 apyrmue. Y Kaxaoro reposi CBOW xapakrep,
CBOU MNPUBbLIYKK, MaHepa pasroBapuBaTtbh. [lMcaTenb npocrneaun CroXHbIA BOUHCKUIA
nyTb CBOUX repoeB, Aenas akueHT Ha geTansdx, yaenss 60mblwoe BHMMaHe OnMCcaHuio
rnas, B3rnsga.

B camom Hayane MOBEeCTBOBaHWS Mbl BUOUM OCTaTKU XECTOKO MOTPEMNAHHOro B MO-
cnegHnx 6osix monka — 117 4enoBek, cpean KoTtopbix Obin 1 Hukonan CtpenbuoB. OH
«OMNSAHYICA U OAHMM B3IMSA40M OXBAaTUIT BCEX yuenesLlumx nocne 6os» [10, 46]. Hukonan
YyBCTBOBAas CONMMAAPHOCTb C TOBapULLL@MK, 3Har, YTO MEPEXNNM CONaaThl, N XOTeN Kaxao-
ro noggepxatb MOpPanbHO.

Otctynas, Hukonam BCTpeTun BO3ne BETPSHOW MeMbHULbI Manbyrka, O4eHb MOXOXe-
ro Ha ero CblHa, M K «ropny nogkartun TpenewyLwmi ropaunn knydok» [10, 73]. Hukonan
«NpUCTanbHO NMOCMOTPESN Ha HEro U B U3YMIIEHUM LUMPOKO packpbin rmasa» [10, 73]. Ota
JeTanb NoMoraeT YnTaTernto NoYyBCTBOBATb BHYTPEHHEE COCTOSIHUE repos: OH 30/ Ha He-
HaBUCTHYIO BOVIHY, KOTOpasi MpUHecrna Noasam rope. « Takme xe, Kak y CTapLIero ChIHULLKW,
LUMPOKO MOCTaBMeHHble ronybble rmasa» [10, 73] He gaBany Nokosi GbiBarIoMy CypoBOMY
congary. OTo onucaHue rrnas roBOpuUT O HAMBHOCTU U OTKPLITOCTM pebéHka. Ha npumepe
O[HOrO reposi Mbl BUAMM MacLITabHOCTb NpoGnemMbl eTEN Ha BOMHE.

Huvkonan Bo3myLLaeTcs, «OKMBMEHHO Gnects rmasamuy» [10, 72], nOTOMY YTO OHM OT-
CTyMaT CO 3HaMeHeM. EmMy CTbigHO, YTO pycckue conpaThbl BbIHYXXAEHbI MATU «K NPOTUB-
HUKY cnnHon» [10, 72], OH 301 1 pasrHeBaH.

WHTepeceH apyron repori — MBaH 3BsarnHueB. «Cepble BbiMyKrble rnasa ero 6buimn na-
YKEHHO npuLypeHbl», Korga oH nun Boay [10, 51]. YenoBek C BbINyKMAbIMU rrasamu, Kak
npaBuno, He obmaHbIBaET, MOOUT NOroBoOpUTbL [5, 54]. VIBaH B poMaHe nokasaH MpocCThiM,
[o6pbIM YernoBekoM, a Npobnema HexBaTKn BOAbI B rofbl BOVHbI Obifia cepbEe3HbIM UCTbI-
TaHWeM Ansi congat U KOMaHAOBaHUS.

Korpa 3BarvHuUeB Obin paHeH, OH fexar Ha HOCUIKax, « CMepTeribHO bnegHbIn, ¢ 3a-
KpbITbIMU, onosicaHHbIMK cuHeBor rmasamuy [10, 153] n gyman o ceBomx 60eBbIX TOBa-
puwax. Cnna gyxa aToro reposi BOCXULLAET: OH NPY CMEPTU, HO LUYTUT 1 NOAAEPXKNBaET
Opyrux.

MéTp JlonaxmH, «npe3puTenbHO collypmB rmasax» [10, 94], otnpasnsercsa obcnegoBaTtb
pacnonoXeHHbI Ha oTwurbe capan. OH nonpaBui Kacky, «MoracvB B rras3ax BecErble
oroHbkun» [10, 95], 1 pewumTensbHO Hanpaewncs Brnepén. Jltoboe 3agaHne Ha BOMHE — Oeno
CepbE3HOE 1 OTBETCTBEHHOE.

YKeHckune obpasbl NokasaHbl ¢ 0COObIM MHTEPECOM: BAOBa Obina cypoBas Ha BuUA, HO
«C YOUBUTENbBHO NTACKOBBLIMU PbPKUMW UCKOPKaMy B rmasaxy, y XeHLUMHbI-Bpada «OKpyr-
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nuBLLMeECS, 3Mble, KaK y KowkK, rmasa» [10, 154]. KeHLmHblI Ha BOWHE CUMbHbIE N BbIHOC-
nvBbIE, HO YMEIT ObiTb BECEMBIMU N YYTKMMMU.

B pomaHe «OHu cpaxanucb 3a PoguHy» M. LUonoxoB 4acTto (46 npumepoB) uc-
nonb3yeT onucaHue rmas, B3rmsaga nepcoHaxen (MpunoxeHue 1).9Ta getanb noprpeta
B MPOM3BEAEHUN SBMSETCHA BaXKHbIM UCTOYHUKOM MHPOpMaLmMm O XxapakTepe nutepaTtyp-
HOrO reposi.

IMABA 3. Knaccudumkauusa rnas repoes M. A. LLlonoxoBa

B pacckase «Cygbba yenoBeka» u rmaBax pomaHa «OHM cpaxanucb 3a PoguHy»
M. A. LLlonoxoB yaensieT 60mbLIoe BHMMaHWE ONMCAHWIO a3 NiMTepaTypHbIX repoes. B Ha-
3BaHHbIX MPOU3BEAEHUSAX BCTPEYAIOTCA CaMble pasHble [fasa, OHU 3acTaBnAT OCTaHO-
BUTbLCS, NPEACTaBUTb MX BNagenbLeB, NonpoboBaTb MOHATL MX XapakTep, NpoaHanuanpo-
BaTb MOCTYMKMU.

MHorre ncmxonoru KnaccuuuupyoT rnasa no uBeTy, U3M4eckoOMy COCTOSIHUIO, MO
Xapaktepy B3rmnsga, no opme, pasMmepy, o4epTaHuio, B CPABHEHWUM C XXMBOTHbIMU, NTU-
uamu, pbibamu 1 T.4., MO BbIPAXEHUIO YYBCTB, COCTOSAHMS, XapaKkTepa 4YenoBeka; B3rnsgo-
NMCbIBAKOT MO YCTPEMINEHHOCTU 3PEHUS, MO NPOAOIPKUTENBHOCTU, MO COOTHECEHNIO C MHE-
HUEeM, Cy>XOeHMEM, TOYKOM 3peHns, AencTemem [7, 56].

[Mmasa repoes M. LLonoxoBa MOXHO KrnaccuuumpoBaTh MO CregyowmumM napaMmeTpam:

1. Mo uBeTy:«mMA49 MHe NPSMO B rnasa CBETNbIMU, Kak HeOYLLKO, rmasamu, 4yTb-4yTb
ynbibascby [9, 72], «rny0boko 3anaBLuMe YEPHbIE na3a €€ BCbIXHYNM Morogo 1 3no» [10,
68], «KaK y cTapLlero CbIHMLLKM, LUMPOKO NMOCTaBeHHble ronybbie rmasax» [10, 73].

2. o phmnsnyeckomMy COCTOSIHUIO rfas; No XxapakTepy B3rnsa4a:«0H CMOTPUT BHUMATESb-
HO TakK...» [9, 38], «rnasa MyTHble, HECMbICIIEHHbIE, KaK Y TPOHYTOro yMOM 4erioBeka»[9,
16], «BHMMATENbHBIMW, BOCNANEHHBbIMU 1 OECKOHEYHO ycTanbiMu rmasammn» [10, 156].

3. Mo dhopme, pasmepy, O4epTaHMIO rnas: « LUIMPOKO pacKkpbITble rnasa, NosiHble Cres...»
[9, 68], «rna3a nNonynpuKpbITbl, OYATO CMOTPUT OH KyAa-TO MMMO MEHS, B HEU3BECTHYH
MHe ganékyto ganb» [9, 50], «JlonaxuH npe3putensHo cowypwn rmasa» [10, 98], «c 3akpbl-
TbIMW, ONOSACaHHbIMK CUHeBOW rnasamuy» [10, 153].

4. B cpaBHEHWM C XUBOTHLIMU, NTULAMW, PbiOaMUN 1 T.0.: KCMOTPUT Ha MEHSI U HE MOp-
FHET, Kak 3mes» [9, 36], «OKpyrnMmMBLUMECS, 3Mble, KaK y KOWwKM, masax» [10, 154], «3Bepcku
BbIKaTMB rnasa, 3bl4HO KpukHyn» [10, 96].

5. o Bblpa)XeHnto YyBCTB, COCTOSAHMS, XapakTepa YeroBeka: «Kak-TO MHa4ye Ha MeHs
nornsiabiBatoT, Bpoge nomsarde» [9, 39], «C THKENON rpycTbio CMOTPEN 1 UM BCrea...» [9,
59], «OH MbITIMBO CMOTpPen ckBO3b NeneHy nbinn Bnepéa» [10, 111], «He cBOASA 3aBOPOXKEH-
HbIX rnas» [10, 116].

B3arnmag MoxHoO knaccudgumumpoBaTth N0 CAeaylLWmMM napameTpam:

1. Mo ycTpeMneHHOCTW 3peHusl, N0 NMPOAOIPKUTENBHOCTU B3MMA4A:«MOMSKY Ha HUX
Kpaem rmasa 1 onaTb NPUWKMYCh LLEKOM K 3emMrie, rnasa 3akpor: TOLHO MHE Ha HUX rMs-
Oetb...» [9, 68], «CO CTOPOHbI MSAETb— HE TakK YK OHa bbina n3 cebst BuAHasi, HoO Beab 9-TO
He CO CTOPOHbI Ha Heé rmagen, a B ynop» [9, 13], «4To Tbl Ha MeHs rmasa nynuwb? Yoepu
HEMHOXKO U NPUAEPXKM pyKaMu, a To OHM y Tebs HaszeMb yrnagyT» [10, 111].

2. Barnag, nepegatolimin MHEHME, CyXXOEHUe, TOUKY 3peHUs, OENCTBUE:

«Bbinblo, nobnarogapto eé€ 6e3 crnos, ogHUMK rmasamm» [9, 14], «BOLEN 4, MOprato v
oboum rnasamu, 6ogpo Tak rosopto...» [9, 54].

M. LLlonoxoB — macTep co3gaHus NOPTPETHbIX 06pa3oB. YacTo ero repov roBopsAT rma-
3amu bornbLlue, Yem crioBamu [11, 64].

OnucaHve rma3 nomoraeT nucaTento cosgaTb Tparndeckne obpasbl. Mepon noBecTu
«Cynbba yenoseka» n pomaHa «OHU cpaxanucb 3a PoauHy» npoLwnm BOWHY, NEPEXUn
CTpalLHble MOMEHTbI, KOTOpble OCTaBUNWN HEU3rMaauMbln crnef B Mx gywax. bnarogaps
OMMCaHMIO rMa3 YuTaTtenb YyBCTBYET MCUXONOMMYECKOE COCTOSIHME NEPCOHAKEN: MOCTOSH-
HOe oLlylieHne brmM3ocTn CMepTU, HEM3BECTHOCTb, TPEBOrY 3a BnM3Kknx, Hagexay Ha us-
OaBneHue, Bepy B nobeny [6, 14].

Cpean xyooxeCTBEHHbIX CpeacTB co3aaHns nopTpeTa B nponseedernsix M. A. LLono-
XOBa M300paXkeHue rma3 repoeB 3aHUMaeT OYeHb BakHoe MecTo. [MyTém nepegaym Bbl-
pakeHus rma3 CBOUX MEpPCOHaXeW nucaTtenb packpbiBAeT CaMble CIOXHbIE BHYTPEHHME
npoLecchl, MPONCXoasLIne B NX Ayliax, nepegaétpasnmyHbie YyBCTBa.
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3AKINKOYEHUE

B nobom nopTtpete rmasa 3aHMMaloT 0coboe MecTo Nno 3HaYMMOCTU CPeAM ApYyrx nop-
TPETHbIX AeTanemn, NoToMy YTO MOTyT MHOIOe pacckasaTb O YeroBeKe.

Yepes rnasa nepcoHaxxka YntaTerlb MOXET «3arfnsiHyTb B €ro AyLly» U MHOroe MoHNATb,
NMoYyBCTBOBaTb. B3rnsg MOXeT ObITb HACTONBKO CUMBbHBIM, YTO 06513aTENBHO BbI3OBET IMO-
uun y yntatens.

OnucaHune mas, Kak XyAOXXeCTBEeHHasi AeTarlb, NO3BOMAET nucaTento co3gaTth Bbipa-
3uTenbHbIV 06pas, NOMOraeT YnTaTento yBMAETb reposi, Oy TTb aTMocdepy aMoxu, Co3-
[AET Hy>XHble NucaTento AMOLUN U OLLYLLIEHUS, MOMOraeT AOHECTU A0 YMTaTens BaXKHYH
MbICIb.

B cBoux npoussegeHusx M. A. LLlornioxoB npuctanbHOe BHUMaHWe yaensieT getanu,
BbICTYMaeT Kak MacTep CO34aHUs NCUXONOrM4eckux NOpPTPETOB NepcoHaxen. MMnasa B npo-
n3segeHusx M. A. LlonoxoBa siBRsOTCS BaXKHbIM MUHADOPMaTUBHbLIM UCTOMHUKOM CBEAEHWI
0 YyernoBeke, HecyT 0cobyko CMbICITOBYO Harpy3ky npv co3gaHun XxapakTepoB nuteparyp-
HbIX repoesB.

OnucaHve rmas nuTepaTypHbiX repoeB B pacckase «Cyabba yernoBekay» BCTpevaeTcs
31 pas, nomoraeT ymTaTento rmyoxe MOHATb XapakTep NepcoHaXKel, MoYyBCTBOBATb MX
BHYTPEHHEE COCTOSIHUE.

B pomaHe «OHu cpaxkanuck 3a PoamHy» onucaHue rnas, B3rngga nurepatypHbIX repo-
eB BCcTpevaeTtcs 46 pas, ABNAeTCa BaXHbIM AOMOMHUTENbHBIM UCTOYHMKOM MHOpMaLmum
0 XapakTepe NepcoHaxew.

OnucaHusa mags, BcTpevatowmecs B nponsseneHusax M. A. LLlonoxoBa, MOXHO Kraccu-
dmumpoBaTb MO LBETY, (hM3NYECKOMY COCTOSIHUIO, MO XapakTepy B3rnsaa, no opme, pas-
Mepy, O4EePTaHMIo, B CPABHEHNM C XMBOTHBbIMUY, NTMLAMU, pbiBamMu, MO BbIPAXKEHNIO YyBCTB,
COCTOSIHMS, XapaKTepa JernoBeka. Barnsg MoXHO paccMOTpeTb N0 YCTPEMIEHHOCTU 3pe-
HWS1, MO MPOAOIPKUTENBHOCTU; MO COOTHECEHUIO C MHEHUEM, CYXOEHUEM, TOYKOW 3PEHUS,
[JEeNCTBUEM.

OnucaHve rna3 no3BONSIET YATATENI0 MOYYBCTBOBATb MCUXOMOrMYECKOe COCTOSHME
nepcoHaxen M. A. LLlonoxoea: oLuylleHne 6nms3ocTn cMepTun, TpeBory 3a 6rnmskux, Hage-
Oy Ha nsbaenexne, Bepy B nodeny.

Cpeaon xyooxeCTBEHHbIX CpeacTB co3aaHuns nopTpeTta B npoussenernsx M. A. LLono-
XOBa M300paxkeHne rma3 repoeB 3aHUMAaET O4YeHb BaxkHoe MecTo. [MyTéM nepegaym Bbl-
paXkeHus rna3 CBOUX MEPCOHaXeW nucaTtenb packpbiBaeT CaMble CHOXHbIE BHYTPEHHUE
npoLecchl, MPONCXoasLumne B Nx Aywiax, nepegaért pasnmyHble YyBCTBa.

Mo utoram aHkeTmpoBaHus «OnucaHue a3 nUTepaTypHoOro repos — aMounn 1 vyB-
ctBay (MpunoxeHus 2, 3), B KOTOPOM y4acTBoBanu 32 pecrnoHeHTa (y4yalwimecs 8 knacca),
MOXHO caenaTb BbIBOA, YTO NMpY MOMOLLM ONUCaHWS na3 nMcaTenb nepegaéT Te YyBCTBa
1 3MOLUN, KOTOPbIE NEPEXUBAIOT NEPCOHAXKMN, PACKPbIBAET X BHYTPEHHUIN MUP.
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EYES ARE THE KEY TO UNDERSTANDING THE SOUL (THE ROLE
OF THE FICTION DESCRIPTION OF THE EYES IN REVEALING
THE INNER WORLD OF THE CHARACTERS IN THE NOVEL
«THEY FOUGHT FOR THEIR COUNTRY» AND IN THE STORY
«THE FATE OF A MAN» BY M. A. SHOLOKHOV)

Summary. The work examines the description of the eyes as a fiction detail of creating a portrait of
the characters in the novel «They fought for their Country» and in the story «The Fate of a Man»
by M. A. Sholokhov. The author analyzes the connection between the eyes of the characters and
their characteristics. The study presents a classification of the eyes of the characters from the above
works by M. A. Sholokhov. The author emphasizes that with the help of the description of the eyes the
writer conveys the feelings and emotions that the characters experience, reveals their inner world.
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YNOTPEBNEHUE CUHOHUMOB U AHTOHUMOB
B PYCCKOW PEYM

AHHOMauus. B daHHOU cmambe ompaxeHa rpobrnema ebipasumernibHocmu si3bika. Kaxobil ye-
riosek 8 orpedenieHHOU Mepe enadeem mexHUKoU yrnompebreHusi ¢hpaseono2usmos, CUHOHUMOS,
aHmoHumos 8 pedu. OH domkeH obpawjamp 8HUMaHUE Ha UCMOMb308aHUE UX 8 XyOOXeCmeeHHbIX
mekcmax, yMmems camocmosimerbHo yrompebnsame 6 peyu. [pobrembi s3bika 0agHO 8bIWwu 3a
paMKu ¢gpunionoauu u cmarnu 8 psid ¢ obwedyxoeHbiMu pobnemamu obwecmsa. Ux peweHue — 00HO
u3 ycnosut Oyxo8HO20 pocma Hawezo obujecmea.

BeegeHue. CoBpeMeHHas Hayka O A3blke paccMaTpyMBaeT CUHOHUMUIO U aHTOHUMMUIO
KaK KpanHue, npeaerbHble Cnyyan B3auMo3amMeHSeMOCTU U NPOTUBOMNOCTaBEHHOCTH CIOB
no cogepxaHuio. CyLlecTBoBaHNE CUHOHMMOB aHTOHUMOB B PYCCKOM S13blke 0BYCNOBEHO
XapakTepoM Hallero BOCMpUATUSA LENCTBUTENBHOCTU BO BCEW €€ NPOTMBOPEYNBON CIOX-
HOCTW, B egMHCTBE U 6opbbe NPOTUBOMONOXHOCTEN.

OcHoBHas 4acTb

1. CywWwHOCTb U 3HaYeHUe CUHOHUMOB. DYHKLMOHANBbHO-CTUNIUCTUYECKAs POSib
CUHOHMMOB B PYCCKOM s13bIKe

CUWHOHVMBI (rpey. — OOHOMMEHHbIN) — 3TO CroBa, NO-pasHOMY 3ByYallme, HO O4MHAKO-
Bble UMM O4eHb BNN3KUE MO CMbICTTY.

lpynna cMHOHUMOB, cocTosiLasi U3 AByX 1 6onee crnoB, Ha3bIBAaeTC CUHOHUMUYECKUM
psaoMm.

CuyHOHUMUYECKUIA PSS MOXKET ObiTb 0Opa3oBaH M M3 OAHOKOPHEBLIX CrOB: 3a0blTh —
no3abbiTb, oborHaTb — neperHaTb, OT4YM3HA — OTEYECTBO, TYPUCTUYECKUIA — TYPUCTCKUN,
TULWb — TULIMHA U T.N.

CuHOHUMUS — ABNEHNE Bcerga rny0oKo HauMoHanbHoe, OHa co34aeTcs B pasHbIX si3bl-
Kax pasnuyHbIMU NYTAMMU.

MoxxHo BblaenuTbL Hanbonee oblwue pa3psgbl CHUHOHMMOB:

1. CMHOHMMbI CEMaHTUYECKME: CMENLIN — Xpabpbli — OTBaXHbIN — GeccTpaluHbIi —
0e300513HEHHbIN; 6e300MHbIN — 6ECNPUIOTHBIN.

2. CUHOHUMbI CTUMNNCTUYECKIME: Ma3a — 04U — MAQENKW; ropoa — rpag.

3. KoHTekcTyarnbHble CUMHOHMMbI — CONMXXEHHbIE B YCIOBUSAX KOHTEKCTA. [Mpumep: 6ora-
ThI, OONbLUOW BHYTPEHHWUIA MUP.

4. ABCOnOTHbIE CUHOHUMBI (BY6neThbl) — HE MMEIOLLNE CEMAHTUYECKUX U CTUNUCTUYE-
CKMX pasfnuunii, HO OTNnYaroLLMecs N0 codeTaHuto. Yallle Bcero Takoro poga CUHOHUMBbI
CYLLECTBYIOT WUIK Kak NapannernbHble Hay4YHble TepMUHEL. MNpumep: azbyka — OykBapb; Npu-
CTaHb — raBaHb; CaMOreT — a3ponnaH;

5. OQHOKOPEHHbIE CUHOHUMbI — UMEIOLLNE OOUH U TOT XKe KOPEHb, HO npuobpeTatoLme
pasnunyHble CTUITIMCTUYECKNE OKPACKM U COMETaHUS CUHOHMMBI. [pyumep: 601 — GoiHs, cTa-
pyHa — CTapuHKa, oT4YM3Ha — otedecTso [1].

Kak BMOMM, CUHOHUMBbI, Ha3blBasi OOHO U TO Xe, BCerga YeM-Hubyab pasnuyaroTcs.
OpHako 3Tu pasnuunsi 06si3aTenbHO NpeanonaratT X HOMUHATUBHYO OBLLHOCTbL, onpese-
NALLYI0 OCHOBHOE CBOWCTBO CUHOHWMOB,— BO3MOXHOCTb 3aMEHbl B ONpeAeneHHbIX KOH-
TeKcTax OfHOro crosa gpyrum.

2. CywHoCTb M cneyudmka aHTOHUMOB, UX Knaccudukauus u ucnosnb3oBaHue
B PYyCCKOM fi3blKe

AHTOHMMBI (rp. anti — NpoTMB + onyma — nMs) — 9TO CroBa, pasnuyHble MO 3By4aHWUio,
MMeoLLME NPSIMO NPOTMBOMOIOXHbIE 3HAYEHUSI: NpaBaa — NOXb, LOOPLIA — 310N, FOBOPUTL —
MonyaTb. AHTOHUMBI, Kak NPaBuo, OTHOCATCS K OOHOM YacTu peun 1 obpasytoT napsbl [2].

AHTOHUMMYECKME OTHOLLEHUSI MO3BOMSAKT BblpaXaTb NPOTMBOMOCTABIIEHNE MOHATUN
N B «HE3AKPLITOMY», MHOTOUYNIEHHOM Psiy: KOHKPETHBIN — abCTpaKkTHLIN, OTBNEYEHHbIN; BE-
Cenbl — rPYCTHbIN, NeYvarnbHbIA, YHbIMbIA, CKYYHbIN.

Kpome Toro, kaxapli YneH aHTOHUMUYECKOW Napbl UM aHTOHUMUYECKOTO psiia MOXET
MMETb CBOM, HE NepecekatoLmecs B aHTOHMMUMKN CMHOHMMBI. Torga obpasyeTcsa Hekas cu-
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CTema, B KOTOPOWM MO BepTuKanu pacnonaratotcs CUHOHUMUYECKME eQUHULbI, a NO ropu-
30HTaANn — aHTOHMMUNYECKHMe.

Hanpumep:

YMHbIN — rAynbIn [pycTuTb — pagoBaTbecA
Pa3yMmHbIli — 6eCTONKOBbLIN MNeyanutbca — BecennTbCA
Mygopbii — 6e3MO3rnbil TockoBaTb — fiMkoBaTb

PackpbiTb NPOTUBOPEYMBYIO CYLLIHOCTb NPEeOMETOB, SABMEHWI, Ka4eCTB NOMOraeT npa-
BUbHOE ynoTpebrneHne aHTOHMMOB B peyu.

AHTOHMMbI SBMSKOTCA Ba)HEWLIMM CPEACTBOM CO3faHus aHtuTesbl (rp. antithesis —
NPOTUBOMONIOXEHNE) — CTUNIMCTUYECKON PUTYpPbl KOHTpPAacTa, Pe3Koro npoTuBOMNOCTaBre-
HUS MOHATUI, MOJTOXXEHUIN, 06PA30B, COCTOSIHWIA.

Mo cTpyKkType aHTUTE3a MOXET ObITb NPOCTOM (OAHOYNEHHON): Y cunbHoro Bcerga 6ec-
CUIbHbIA BUHOBAT U CIOXHOM (MHOrOYNIEHHON): M HEHaBMANM Mbl, U NIOOUM Mbl CIy4ainHo,
HUYEeM He XepTBysA HM 3nobe, HM Nb6BK, N LAPCTBYET B AyLUe KaKOW-TO XOropg TarHbIN,
Korga OroHb KUMUT B KPOBMW.

SBneHne aHTOHUMUKM NCMONBb3YETCS N B OKCIOMOPOHE (FP. OXymoron — OCTPOYMHO-TTy-
noe). OgHN OKCIOMOPOHBLI CTPOATCA Ha MOANMHHBLIX @aHTOHMMAaxX (Hadano KoHua), ApYy-
rme — Ha CroBax C NPOTUBOMONOXHBIMY 3HAYeHUSAMU, 06beanHAEMbIX Kak onpegensemoe
n onpegenstowlee: «XXKuson Tpyny»; CrnoBa, UCMOMNb3yeMble B TakKMX OKCKOMOPOHaX, HeMb3s
Ha3BaTb aHTOHMMaMM B CTPOrOM 3Ha4YEHUN TEPMUHA, TaK Kak OHWM NPUHaANexaT K pa3HbiM
4YacTaM peyn.

CTONKHOBEHME B peYM aHTOHMMOB — MHOIO3Ha4YHbIX CIOB NOpoXaaeT kanambyp (dp.
calembour). OTOT CTUNNCTUYECKNIA NMPUEM XapaKTEPU3YETCA UIPON CINOB, BO3HMKAKOLLEN
B pesynbkrate BOCNPUSTUS MHOTO3HAYHbIX CMOB Cpa3y B HECKONbKUX 3HadYeHusx: Monogas
Obina yxe He monoga [3].

3akntoyeHue. boratcTBO 1 BbIpa3UTENbHOCTL CUHOHMMOB, aHTOHUMOB B PYCCKOM SA3bl-
Ke co3gaeT HeorpaHU4eHHble BO3MOXHOCTU ANs UX LieneHanpaBneHHoro otbopa 1 BHMMa-
TenbHOro ynotpebnenns B peyn.

BoratctBO M pasHoobpasme CUMHOHMMOB @HTOHMMOB B PYCCKOM 3blKe€ CO3AalT HEO-
rPaHNYeHHbIE Bblpa3nTENbHbIE BO3MOXHOCTU 1 B TO XXe Bpemsi 006513bIBaloT Hac CePbe3HO 1
BAYMYMBO OTHOCUTBCS K MCMOSMb30BaHMI0 3TUX CITOB B PEYM.
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THE USAGE OF SYNONYMS AND ANTONYMS
IN RUSSIAN SPEECH

Summary. This article reflects the problem of language expressiveness. Each person owns the
technique of using phraseological units ,synonyms and antonyms in speech in a certain extent. He
should pay attention to the usage of them in literary texts and also he must be able to use them
independently in speech. The problems of language have gone beyond the scope of philology a long
ago. They have become in line with the general spiritual problems of society. Their solution is one of
the conditions of the spiritual growth of our society.
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OBPA3 MYLUKMHA B CTPOKAX MO3TOB MOIUNEBA
KOHLA XX — HAYATIA XXI BEKOB

AHHomauusi. Cmambs rocssujeHa eornpocy obpasa A. C. [lywkuHa 8 noamuyeckux rpoussede-
Husix cbopHuka «Jllobe3eH Ham», usdaHHoMm 8 Mozaunése k 215-nemuro nosma. OnpedeneHbl mema-
muyeckue epynbl npoussedeHuli, ocobeHHocmu rpouseedeHull Kaxxoou 2pynrbi, 0bujue meHOeH-
yuu e socripussmuu lNywkuHa nosmamu Mozaunéea.

BBepneHune. Bonpocam ocmbicneHns obpasa lywkuHa v ero nurepatypHoOro Hacre-
ONs B XyOOXECTBEHHOW nuTepaType nocesLweHo Hemano pabort [3], [4], [5]. BaxHbiM v nH-
TepecHbIM, a Takke HOBbIM HanpaBrneHNneM MCCrNefoBaHus SBMSETCA U3ydeHne Toro, Kak
BOCMPUHMMaeTCst 06pa3 BEnmMKOro noata 1 ero TBOPYECTBO HALLMMU COOTEYECTBEHHUKaMU,
a MMeHHO MacTtepamu cnoea Morunéea. 31o oanH 13 cnocobos 3HakomcTBa ¢ A. C. Myww-
KVHBIM, MHTEPEC K XXM3HW 1 TBOPYECTBY KOTOPOro HE nponagaeT cnycTd cronetus. B atom
COCTOUT aKTyanbHOCTb paboThl.

OcHoBHas YacTb. B orpomHol no cBoemy 06bEMy Hay4How nuTepaTtype o yLkuHe
HemarnoBaXHOe MeCTO 3aHumatoT paboTbl, B KOTOPbIX PacCMaTpuBalOTCS XyOOXeCTBEH-
Hble npomn3BegeHnsi 06 A. C. lMNMywkuHe. 3Tn paboTbl NO3BONSAT NPEACTaBUTb HArMsAaHO,
YTO UMEHHO M Kak yCBaMBaroch U3 TBOpYeCKoro Hacreams NyLikMHa, Kakummu CToOpoHamu
CBOEW NIMYHOCTU OH MpuBMeKan BHUMaHne COBPeMEeHHUKOB 1 nocriegosarenei. MNMpu atom
B OTNMYME OT Mpo3bl CTuxm o lyLkMHe BocnpomssBoaunun 6onee o606LEHHBIN, SMOLMO-
HanbHO OKPALUEHHbIV U IMPUYECKM NPUBNKEHHbIV K YnTaTento obpas [3].

Hacnegue lMywkMHa okasano OrpoOMHOe BfMsiHAE Ha pasBuTue Bcew benopycckom
nutepatypbl. lMyWwKMH Npuxoann B CO3HaHMe GernopyccKkMx MO3TOB eLlé 3a LUKONbHOM
CKkaMbén kak obpasel, Ana nogpaxaHusl, Kak aTanoH, ngean. IMeHHoO noaToMy MHorve u3s
HMX NOCBSALLANM CBOEMY TBOPYECKOMY YUYUTENIO B3BOMHOBaHHbIE 1 BrarogapHbie CTPOKW.
3710 un Mpuropwuit bopogynuH, n Oner Jlonko, n Makcum TaHk, n N'eHHagn BypaskuH, n Ba-
neHTtuHa KosTyH 1 gpyrue [1, c. 6].

CerogHsi MOXXHO rOBOPUTb O CYyLLIECTBOBaHUN B6EnMopyCcCcKOr MYLUKUHUCTUKN.

EcTb rpynna uccnenoBaTenen, KOTOpble U3y4atoT BCE, YTO CBA3AHO C TEMOW «[TyLLKUH
n Benapycb». OgHako xXygoXXeCTBEHHbIE NPON3BeAeHNS BENOPYCCKMX NUcaTenen, Nocea-
WéHHble [MyLWwKnHyY, NpakTu4eckn He uccregosaHsl [1, ¢. 7].

[na nccnenoBaHust 6bin B3AT KOMNMEKTUBHbBIV COOPHMK MOMMMEBCKUX NO3TOB «JTto6e3eH
Ham», n3gaHHoein B Morunéee k 215-netuto A. C. MywknHa [6]. C60pHMK BKNOYaET CTU-
XM, NO3MBbI, 3CCe, NyBNUUMCTUKY. [MOCKOMNBbKY HAaC MHTEPECYIOT NO3TUYECKUE TEKCThI, TO Mbl
OCTaHOBWNW BHMMaHMe TOMNbKO Ha HMX. B utore B none BHMMaHus okasanocb 13 aBTopoB,
46 npounsBegeHUn, HanmcaHHbIX B KOHUEe XX — Hadane XX| BekoB, B TOM 4uCre Npuypo-
YeHHbIX K tobunesam MywkmHa. Cpegn oToGpaHHbIX NO3TUYECKMX NPOU3BeaeHUn — cyrybo
nupu4eckue, CloXeTHble, xBarnebHble, catmpuyeckne, NyonmuncTMyeckme CTUXOTBOPEHNS,
6annapa, noama.

Moatnuyeckne npoussegeHnst cOopHMKa BbINM yCrOBHO, MO Bedyllen Teme (MOTVBbI
B OTAENbHbIX MPOU3BEAEHMAX NEPEKNNKAIOTCS), pa3aeneHbl Ha TemaTnyeckme rpynmnbi.

Ha ocHoBe Tabnuvubl NOCTpoeHa Avarpamma, oTpaxarolwas KOnuM4ecTBO npounsBene-
HUW KaXXO0W TeMbl B NpPOLEeHTax.
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MMepBas rpynna npousBedeHUN — 3TO CTPOKWU, MOCBALLEHHbIE 3NM304aM M3 XKK3-
HU TywknHa. ABTOpbI 3TUX nNpousBegeHun — bopuc BopoHuH 1 JleoHna Vickpos. B Hux
A. C. lyLwKunH B pasHble MOMEHTbLI CBOEW XXN3HM NPEACTAET nepes Hamu 6yaTo xumBon. MNo-
3Tbl MACTEPCKN BOCCO34at0T €ro NOPTPET, MbICNN, MOCTYMNKW, YyBCTBA, ANANOr, ero anoxy
N OKpyXeHue. BoipucoBbiBaeTcst xapaktep [NylkuHa, ero HpaBCTBEHHbBIN 06MKWK: BbICOKNE
YCTPEMMEHUS, Xaxaa NoAaBura, HeE3aBMCMMOCTb, MPSMONMHENHOCTb, NPOCTOTa B 06Lle-
HUK, BEPHOCTb NMOOBM 1 apyx0be, yecTontobue. 5. BopoHuH 1 J1. VICKpOB Bbipa)katoT TEMNSI0
1 no60oBb MO OTHOLIEHMIO K [MyLLUKMHY, BOCXULLAKOTCS €ro NOCTynKamu 1 TBOPYECTBOM, CO-
YyBCTBYIOT €MY B TPYOHbIE MUHYTbI XKU3HMW.

CTMXOTBOPEHMS, CBA3AHHbIE C MYLUKMHCKMMWU MECTaMU, HanucaHbl Nog BAUsStHUEM Bre-
YaTneHUn 1 YyBCTB, BO3HUKLLMX NOCHE NX noceLleHns. ABTOPbI 3TUX CTUXOTBOpPEHU — a-
nunHa Caviko n NanuHa Jlostok. HesaBucrMmMo oT Toro, 3Bydart OHM FPOMKO unu rry6oko nu-
PWYHO, OBESIHBI BOCTOPIroM, NIIOBOBbBIO K 3TUM 3eMnsiM. 34eCh XU U TBOPWUI BEMVKUIA NOJT.
MyLwKMHCKME MecTa CBSATbIE, OHM AapsAT OyLUEeBHbIE CUMbl, BOOXHOBEHME, cHacTbe. 34ech
Hemnb3si He AymaTb O CaMOM M03Te, KOTOPOro HET, HO OH Bcerda psgom. To OH nNpeactaér
Kak BUgeHve, To NPUXOAUT rocTeM, TO NPUIMaLLEH Ha cBuganve... OH rapMOHUYHas nny-
HOCTb, «y4MTernb Mo AyLue, No YyBCTBY, MO YMy».

TpeTbsa rpynna npoussefaeHun camas 00beémMHasa. OHM HU K YEMY He MpUBSI3aHbl. ITO
npon3BefeHnst HENMOCPEACTBEHHO O NuYHocTM [ylwkuHa, o ero TBopyecTse. PaccmoTtpes
OaHHYH rpynny CTUXOTBOPEHUN, MOHUMAaELLb, HACKOIbKO MHOFOrPaHHO U LLUMPOKO BOCMPU-
HMMaroT obpas lNywkuHa noatel Morunéea. MNMywkMH NpeacTaéT neped HaMmu Manb4nkoM
NLECKON Nopbl, reHneM 1 0bbl4HbIM YenoBekoM ogHoBpemMeHHo (T. LLeBuoBa, . Caliko),
Borom cTuxocnoxeHusi, MygpbiM CkazovHuKom nckycctsa (J1. Xnumanoswuy, B. Han6aHaos,
H. MexaHnukos, J1. Ocunos, I. Caiiko, I. Jlostok), neByom CBoboapl, 6opuom (J1. Ocunos).
MoatoB Mornnéea npmerekarT Takne kadecTsa lyllkMHa, Kak BEpHOCTb Hapoay, PoauHe,
XM3HEPa4OCTHOCTb, >KU3HECTOWKOCTb, YECTHOCTb, BOMbHOMOUE, LEeNbHOCTb MMYHOCTM.
OHU NpeKnoHAKTCA Neped HAM U Nepe ero TanaHToM, OCO3HaKT KONoCCarnbHOCTb TPY-
4a 1 Tparn3m cyabbbl Mo3Ta, BblpaXatkT CBO N0OOBb U BOCXULLIEHWE, MbITAOTCA pasra-
AaTb ero 3aragky, npunuceiBaloT «BceyenoBevyHOCTb», BECCMEPTHOCTb, CBATOCTb, HEMO-
BTOPMMOCTb, BEYHYO MonogocTb. Mactepa croBa obpaiiatotcst kK TBopyecTBy [yLUkuHa
B TPYAHbIE MUHYThI XXMU3HWN, HAXOAAT B HEM pagoCTb, YepnakT BAOXHOBEHUE, KU3HEHHbIE
cunbl. PogHbIMK A4ns HUX CTaHOBATCS repoun ero npounsseaeHnin. lNpesoaHocs TanaHT lNMyw-
KMHa, He CMesi CpaBHMBATb CBOE TBOPYECTBO C €r0 TBOPYECTBOM, OHU BCE e BUOAT B HEM
«CBOEro» Yyernoseka.

EcTb B c60pHMKE MOrMMNEBCKMX NOITOB «J1toOe3eH Ham» CTUXOTBOPEHMS, B KOTOPbIX Ne-
peocmbicnvBatoTcsa nponssegeHud A. C. MNywkmHa. OgHO U3 TakMx CTUXOTBOPEeHUN — «Be-
yep C HAHen» bopuca BopoHuHa. Yntasa ero, HEBOMbHO BCMOMUHAELLL CTPOKU U3 CTUXOT-
BopeHus A. C. lMNywknHa «3umHU Beyepy. MNyLlkmH B cebinike B MyXainoBCKOM, OONHOK.
Psagom Tonbko [oOpbIn reHW, HEM3MEHHbI 3a00TNNBLINA MOMOLLHWUK MO3Ta, BEPHAS HSAHS:
«HWKTO He efeT TonbKko K HaMm cioaa, // OgHa NyLb Thl CO MHOK W OcTanacby.

B ctuxotBopeHumn «llywknHckaa ckaska» MannHa Canko co3naéT onnueTBOPEHHbIN
06pa3 BonwebHULBI NMYLUKMHCKOW CKaskW, K HEW OHa obpaljaetcsi B TPyOHbIE MUHYThI
Xn3HN. CTUXOTBOPHbIE CTPOKU cKaskn [ylwKnHa nepeocMbICIMBAKOTCA KacaTenbHO eé
FNINYHOM XKU3HMU.

XKutenu ropoga Morunéea ropasaTtca TeMm akToMm, YTO 34ech ABaxabl nobbisan MyLw-
KVH, crieqysi B OXKHYHO CCbINKy M 3atem B Muxanmnosckyto [6, ¢. 107]. MNoatel Mornnésa
HEe MOMMN He OTKIMKHYTBCS Ha 3TN COObITUSI MO3TMYECKUMU CTpOoKamn. B cTuxoTBopeHnn
«Con cpeaun ceomx» ManuHa Canko, onMpasicb Ha BOCMOMUHAHUSA COBPEMEHHUKOB [yLu-
KnHa o ero BTopoM npuesae B Morunés [6, c. 109], MacTepcku pucyeT NOPTPET >KMBOIO Mo-
aTa («...MmongaBckum cénam // CBon 030pHON nocrnan NpmMBET» ), CO3OaET ero Apkuii obpas.

YBakeHne noaTbl NPOSIBASOT HE TOMbKO K [MyLUKUHY, HO U KO BCEM, KTO «MOCITY>XUIT
Ero 6eccmepTtuto 1 namsitu Ero» — paboTHUKkam 61Mbnuotekn nmenm MNyLknHa, yumtensm,
IOHBbIM MpeeMHuKaM Hacnegus NMoata («Ero 6eccmepTtusa crnyxutenam — Bcem Hamy, anu-
Ha Caliko).

CTuxoTBOpPEHNMS, rae npocnexmneBaetcs cBasb NywknHa n Morunéea, 6yab TO pearnb-
HbIN UK Boobpaxkaembli Npresa noaTa B ropod, Oyab TO pasMbILLIEHNS Y €70 NamATHUKA
UK MPOrysfika no ero NpoCneKkTy, HanonHeHbl No6oBbI0 K MMyLIKMHY, BnarogapHOCTbIO 3a
ero TBop4ecTBO. B ropoge XvBET NaMATb O BEMMKOM MO3TE, OTMEYATCS €ro OHN pOXae-
Husa [2, c. 16].
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3aknroueHne. Mornéesckum Macrtepam crnoBa KoHua XX — Hadana XX| BekoB MHTe-
PECHO BCE, YTO CBSI3aHO C MO3TOM. [NyLIKMH B CO3HaHUM nucaTtenen Morunéea ocTtaércs
HenpeB30WAEHHBIM reHeM nuTepaTypbl. Ero TanaHT npoBepeH BpeMeHeM.

MywkrH nprBnekaet noaToB Morunésa M Kak YenoBek, Kak NMYHocTb. OH ABndeTcs
Ons H1UX 00pasuomM Jo6pOoThl, CMENOCTH, MPOCTOTbI, AEMOKPATUYHOCTU, XXU3HENOus, Bep-
HOCTU B Opyx0e, 6eckpaiHOCTK B No6BU. B HEM BOCXMLLAKOT CaMOyBaXXeHNe U JOCTOUH-
CTBO, YMEHUWe NpeofoneBaTb BCE Nperpagbl Ha CBOEM NyTU.

OcosHatoT noaTel Morunéesa CnoXXHOCTb U TParMYHOCTb cyabObl MNyLikuHa. YyBCTBO no-
Tepw ero co BpeMeHeM He yracno. Ho B CO3HaHMM MOTMIIEBCKNX MO3TOB OH BEYHO MOSIOA0M
1 BeYHO xmBon. OH HaBcerga ¢ Hamu, paaoM, CBOW Cpean CBOMX.

OtHoweHne noatoB Morunéra K [yLWKMHY TpaguUMOHHO yBaxkuternbHoe. U xotsa
B OONbLUMHCTBE CTUXOTBOPEHUIA, A€ NPUCYTCTBYET OOpaLLeHne K NoaTy, Mcnonb3yeTtcs 06-
palleHne Ha «Tbl», 3TO HE yManseT AOCTOMHCTB [lylwiKknHa, a Nulb roBOPUT O JOBEpuUn
K Hemy. W kak Obl HM Ha3bIBanu ero, 3a crnosamu Bcerga ctout obpas Benvkoro noara-re-
HWS1, OKyTaHHbIN NpU3HaHMEM, N06OBbLIO.

MywKMHCKas Tema pacKpbIBaeTcs M 4Yepe3 nepeocMbICieHe Npou3BedeHnn noaTa,
yNOMMWHaHME €ero NepcoHaxeu, Yepes npsmMoe LMTUPOBaHME MYLUKMHCKUX CTUXOB HEeMo-
CpeaCcTBEHHO B MO3TUYECKNX MPOU3BEAEHMUSAX N B Ka4ecTBe anurpados.

B oTaenbHbIX MO3TUYECKNX NPON3BEAEHNSIX MOTUINEBCKNX NO3TOB 06pa3 lNywknHa ces-
3aH ¢ obpasom Morunéaa. MoaThl ropabl TEeM PakTOM, YTO KOrga-To OH ABaXAbl NobbiBan
B 3TOM ropofe v NOPOOHUIICH C HUM.
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MbIPWAHA A. 1O.
YO «JlonamuHckas cpedHsst wkona» [omMenbcko2o palioHa

Hay4yHbin pykoBoguTens — 3aviuesa tO. A.,
MarucTp unonornyecknx Hayk, y4mTernb pyccKoro s3bika u nutepaTypbl

CBOEOBPA3UE TBOPYECKOIO HACINEAUA
H. C. JIECKOBA 1860-X rofoB

AHHomauusi. Hukonali Ceménosuy Jleckos (1831—1895) — ebidarowjulics pycckul nucamerib, rpo-
3auk, nybnuyucm. Bcem uzeecmHo ums Jleckoga kak 00HO20 U3 /ly4uux Macmepos pyccKoul rpo3bl,
«camoe0 pyCCKOe20 U3 pycckux nucameneu». B 0aHHoU cmambe ydensemcs BHUMaHUE MoOYEPKHY-
momy pa3Hoobpa3uto meopyeckoeo Hacnedusi H. C. Jleckosa 1860-x 2000s.

H. C. JleckoB BOLWIEN B pyccKyto nuTepaTypy B caMoM Hadane 1860-x rogos cHavana
Kak nybnuuuct, a 3aTeM 1 Kak aBTop XyAOXKeCTBeHHbIX npousBegeHui. «H. C. Jleckosa
BblABMHYra anoxa 1860-x rogos, korga Havarncs 6ypHbI NPUTOK B OBLLECTBEHHYIO 1 Kyrb-
TYPHYH0 XM3Hb CTpaHbl pa3HodmHLEB» [1, €. 4]. 3Ta anoxa okasana 3HauMTenbHOE BNUSHNE
Ha ero TBOPYECTBO M onpegenuna OCHOBHYIO NpobnemMaTunky ero NnponsBeaeHUin.

MoxHo ckasaTb, 4To H. C. JleckoB 1 No CBOEMY NPOUCXOXOEHMIO, U MO XapakTepy TOro
3HAYUTENBHOMO XM3HEHHOMO OrbITa, KOTOPbLIN OH HAKOMNWM O Hayana nucaTenscTsBa (OH
NpvLWén B NuTepaTypy 3penbiM TPUALATUNETHUM YEerOBEKOM), OblfT TUNUYHBIM Pa3HOYMH-
uem. B HEM cmellanack KpoBb NpeacTaBuTenei Heckonbknx cocnosuii. ea H. C. Jlecko-
Ba CO CTOPOHbI 0TLa Obin CBALLEHHMKOM, 6abyLlka nponcxoguna us Kyneveckoro poga. Ero
oTel, BbllLen U3 AyXOBHOIO COCIOBWS, CTan YYMHOBHUKOM, XEHWUMNCHA Ha ABOPSIHKE N Hesa-
O0Mro 4o CMepTU Nony4Yun NoTOMCTBEHHOE ABOPSIHCTBO.

Byaywwuin nucatens pogunca 4 cdespansa 1831 roga B cene MopoxoBe OpnoBCKow ry-
BepHuun. lNMepBoHayanbHoe obpas3oBaHMe OH Mony4urn B AoMe 6oraTbiX POACTBEHHUKOB
CTpaxoBblX, HAHUMAaBLUMX ANS CBOUX AETEWN PYCCKUX U MHOCTPaHHbIX yumTenen. C 1841 no
1846 rog JleckoB yuuncsa B OpnoBcKoW rMMHa3snmn, HO Kypca He OKOHYMI.

B 1847 rogy oH noctynun Ha cny>6y B OprnoBcKyto nanaTty yrornoBHOro cyaa, a B 1849
rogy nepeséncs B Knesckyto kazéHHyto nanary.

Cnyx6a gana monogomMy 4enoBeky 6oratbin MmaTepuan gnga HabnogeHun Hag XKus-
HblO pasnuyHbIX Croés pycckoro obwectsa. XKuesa y aaam C. . Andepbesa, npodec-
copa megnunHbl Knesckoro yHmeepcuteTa, H. C. JleckoB nonan B cpedy ydvaliencs Mo-
noaéxu n monodbix y4€Hbix. JTa cpeda okaszana 6naroTBopHOe BMMsHUE Ha pasBuTue
YMCTBEHHbIX U OyXOBHbIX MHTepecos H. C. JleckoBa. OH MHOro y1Tan, yyactesosan B 6e-
cefjax v crnopax, oBnagen yKpaumHCKUM W MOMbCKUM S3blkaMu, BrnM3Ko no3HakoMumcs
C YKpauHCKON 1 nonbckon nutepatypoun. Cuctematndeckoro obpasosaHus H. C. Jleckos
Tak 1 He nony4un.

B 1857 rogy H. C. JleckoB ocTaBnsieT rocyaapCTBEHHYIO CryX0y 1 nepexogut Ha 4acT-
HYI0O — B KOMMEPYECKYI0 KOMMaHuo aHrnmnyadmHa A. A. LkoTta — myxa cecTpbl ero mare-
pu. Bnocneacteum H. C. JleckoB Tak 06bsicHsn a1oT war: «C npekpailieHmem Kpbimckon
BOWHbI M BO3HUKHOBEHUEM [IACHOCTM M HOBbIX TEYEHWI B NiTepaType, HeMaro Monogpix
nofen octaBuny Cnyxoy 1 NyCTUNMUCb UCKaTb 3aHATUIN NPU YacTHbIX Aerax, KoTopbIX Tor-
0a BOPYr pasBepHYock AOBOMIbHO MHOM0. OTUM ABMXeHUeM Obin yBnedéH n 4. MHe npu-
BENOCb NPUMKHYTb K Onepauusm o4HOro aHrMncKoro ToproBoro 4oma, no genam KoToporo
51 OKoro Tpéx net 6bin B 6ecnpectaHHbix pasbesgax» [2, ¢. 17].

Cnyx6a B TOProBOM NpeanpuaTuM Takke npuHecna Hemano nonb3bl dyaywemy nv-
caTento. HabnogeHns peansHOW pyCCKON XN3HW BO BCEX €€ NPOSIBIEHNSIX NO3BONUMIM By-
aywemy nucartento y3Hatbe Poccumio «oT YépHoro mopst ao benoro n ot bpoa oo KpacHoro
Apy» [2, c. 18]. HaBepHoe, HW y ogHoro u3 pycckux nucatenen go H. C. JleckoBa Hernb3s
HaMTWN TaKOW LUMPOTbLI OXBaTa PYCCKOWM XM3HU. [1O0CTOsIHHbIE pa3be3abl, YBUAEHHOE B HUX
N NepexnToe, MbICMN U Pa3MbILLIIEHNS, BO3HUKLLME B CBA3M C YBUOEHHbIM, CTanu nepsbiM
TONYKOM K nucartensckomy TBopyectBy. B 1860 rogy H. C. Jlecko nybnvkyeT cBov nepsble
CTaTbW Ha 9KOHOMUYECKUe Tembl, a ¢ 1861 roga ero yxxe MOXHO cyMTaTb NpodeccrMoHarnb-
HbIM IUTEPaTOPOM.

MwupososspeHne H. C. JleckoBa cknagbiBanocb B 9MoXy NOArOTOBKM 9KOHOMUYECKOW
pedopmbl 1 eé ocyLlecTBreHns. KpyTon nepenom, HacTynuBLLMIA B 9KOHOMUYECKON, COLM-
anbHON, MONUTUYECKON U KYNbTYPHOWM XM3HU Poccumn B pesynstate OTMEHbI KPEnoCTHOro
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npaBa, HaJomnro OCTaHeTCH B LieHTpe BHUMaHus JleckoBa. « ConocTaBneHne HacTosLEro
C NMPOLLIbIM — OOUH M3 OCHOBHbBIX MOTUBOB BCErO ero TBopyecTsay [1, c. 6].

B nepsble rogbl nocne pedopmbl H. C. JleckoB, kak 1 MHOTME ero COBPEMEHHUKM, ObIS
HACTPOEH J0BOMbHO ONTUMMUCTUYECKM, XOTS U TOrAa yKe ero B3rnsag Ha eé pesynsrathbl He
Obin abconTHO pagyXHbiM. B ctatbax 1861 n 1862 rogoB, HanevyaTaHHbIX B «Pycckon
peun» n «CesepHon nyene», H. C. JleckoB npu3biBan K pasBUTUO XO3NCTBEHHOW U aa-
MUHUCTPaTUBHO-NONUTUYECKOW MHNLMaTuBbl. OH MpuBETCTBOBaN ocBobOXaAeHue Tpyaa oT
KPEMnoCTHbIX NyT 1 BBEOEHME CMCTEMbI BOMbHOro HarMma. lNMucaTtens ¢ yaoBneTBOPEHNEM
oTMeYan yCUMMBLLYIOCS B HApPOAEe TAry K 3HaHWsIM U NpobyxaeHne B NPOCTOM YeroBeke
YyBCTBa NMYHOCTU. Te e ngen nernm B OCHOBY U HEKOTOPbIX €ro XyA0XXeCTBEHHbIX NPOn3-
BegeHnin. OcobeHHO nokasaTernieH B 3TOM CMbIcne anunor nosecTtn «>Kntne ogHon 6abbi»
(1863). OH BeCcb NOCBSILLEH COMOCTABMEHMIO TOro, YTO ObINO Npexae, ¢ TeM, YTO cTano
Tenepb (OCHOBHOE AENCTBME NOBECTU NPOUCXOAMUT B JOpedOpPMEHHOE BPEMS, a LENCTBUE
anurora — HEMOCPeACTBEHHO nocne pedopMbl).

H. C. JleckoB oTMe4YaeT M HEKOTOpble OTpULATENbHbIE CTOPOHbI MPOU3OLLIEALMX Me-
pemeH, HanpumMep, B TeX Cny4vasx, Korda camoynpaBneHne KpecTbsiH MepexoguT B caMo-
yNpaBCTBO, OOQHAKO MaXXOpHble TOHA B BOCMPUSATMM NOpeopMeHHON AENCTBUTENBHOCTU
B 9TOW noBecTu npeobnagatoT. B ganbHenwem npu conoctaBneHnm NPeXHNX U HbIHELLHMX
BPEMEH nucaTtenb bonblue ocyXaaeT YepTbl heojanunama B Xn3HU CTpaHbl, YeM NPOTUBO-
peynsi, KOTopble HEC 3apOXAatOLLMNIACS KanuTanmsam.

MpounseeneHua H. C. JleckoBa Hayana 1860-x rogoB, Takue, kak «lloraciliee geno»
(1862), «PasbonHuk» (1862), «B TapaHTace» (1862), «AssutenbHbiny (1863), «CTpa-
CTHas cyb06oTta B TiopbMe» (1862), OGbinn HanMcaHbl B XXaHpe XyOO0XXEeCTBEHHOIo ovep-
Ka, KOTOpbI B TO BpPeMs Mosfb3oBasncs GonbLUoi NONynspHOCTBIO Yy nucaTtenen-ge-
MOKpaToB. 3Ha4YMUTENbHbIA BKag B pasBUTUE 3TOro aHpa BHecnun H. B. YcneHckun,
I. . YcneHckun, A. W. Nesutos, ®. M. PewetHukos, H. I. Nomsanosckuin. OgHako cam
H. C. JleckoB Bcerga crtapancs oTMeXeBaTbCHA OT AAaHHOMO TeYeHWs, MPOTUBOMNOCTaB-
naAn cebs Ha3BaHHbIM NMcCaTENSAM Kak B MiaHe CoLManbHO-NCUXONOrM4YeCcKoM, TakK 1 Nv-
TepaTypHOM.

MucaTtenen pasHOYMHHO-AEMOKPATUYECKOrO nareps, KoTopble Obinin B OCHOBHOM Bbl-
xoauamm n3 gyxosHoro cocnosus, H. C. JleckoB Ha3biBan «MonoBMyamMmy» 1 CTaBum nog
COMHEHME UX 3HaHME XU3HM HapoAa 1 NpuHLUMNbl € n3obpaxkeHns. B ouepkax «Pycckoe
obuwiectBo B MNapwmke» (1863) oH nucan: «A He Bepto, YTOOLI MOMOBWY 3HamN KPeCTbSAHU-
Ha Kopo4de, YeM MOXET ero 3HaTb CblH MpocToro, 6eaHoro nomelumka. A He NoHMMalo,
noyemy newsaHckme pacckasbl [pyropoBmya NogBEpPrarTCst OCMESHNIO, a pacckasbl Le-
MOV TOMMbl NO3AHENLINX HApPOAHMKOB, HaMe4YaTaHHble B CAMOM OFPOMHOM KONIMYECTBE
1 npoweawmne 6e3 BCAKOro criefa v 3Ha4yeHUs, CYNTaTCa YeM-TO NonesHbIM. [o-moemy,
nensaHbl [puropoBuYa He TONbKO ropasfgo NO3TUYHEE, HO M ropasao Xueee, YeM caxap-
Hble gobpoaeTenbHble MyXU4kn HebonbCcrHa unv gypakvm YCNeHCKoro, unvu s40BuTble
xangew JleButoBa 1 MHOTMX NO3OHENLLMX PacCKa34ymKoB. BCE aTo Noam COYMHEHHbIE UMK
YK HE B MEpY OMO3TU3NPOBAHHbIE UIN HE B MEPY OXasiHHble 6e3 MPOHUKHOBEHWSI B UX
cBdaTada CBATbIX» [7, €. 26].

Takum o6pasom, ¢ cambix NepBbIX Waroe B nutepartype H. C. JleckoB nposiBun cebs
Kak cTpacTHbI nonemuct. OH 1 BNOCNEACTBUN HA NPOTSXKEHUU BCErO CBOErO TBOPYECKO-
ro MyTu BCTynan B COMEPHWYECTBO C APYrMMU MUcaTensaMu, CTPEMSACb UHAYe, YEM OHW,
pewnTb MAENHO-XyOOXKECTBEHHbIE 3a4a4un, BblABUHYTbIE anoxon. Ha pomaH H. I YepHbl-
LeBckoro «4To genatb?» OH oTBETUN poMaHoMm «O6oraéHHbiey (1865); nbecon «PacTo-
untenby (1867) n noeecTbto «Jlean Makbet MueHckoro yesga» (1865) oH nonemuanposan
¢ A. H. OcTtpoBckum. Nonemunyeckne uenu npecrieqosan OH 1 B poMaHax «Hekyga» (1864)
n «Ha Hoxax» (1870-1871), a Takke B noBecTu «3aragoyHbii Yenosek» (1870). B HUX oH
Crnopwn ¢ AeMoKpatamu No caMbIM XIy4nm BOrpocam COBPEMEHHOCTH, obcyxaan npobne-
Mbl peBonoLUmMmM 1 coumanmama. Ceonmn CBATOYHbIMK pacckadamu H. C. JleckoB BcTynan
B conepHnyecTBo ¢ Y. [IMKKeHCOM, O YEM HeABYCMbICIIEHHO 3asiBNIEHO B pacckase «Kewm-
yyxxHoe oxepernbey» (1885). B 1880-e roabl, korga J1. H. Toncton BeICTYNWA ¢ KHAPOAHLIMU
pacckasammny», H. C. JleckoB Takke obpallaeTcs K KaHpaM CKas3kuy U NaTepUKOBOW Jerex-
Obl, YTOObI MO-CBOEMY pELUNTb BOSTHOBaBLUME 0B6OMX NMMcaTenen HpaBCTBEHHO-GUIocod-
ckue npobnemsbl. B HesakoH4YeHHOM pacckase «[o nosoay “KpeliuepoBoi coHaTbl”» (1890)
H. C. lNleckoB nonemuaunpyet cpasdy ¢ JI. H. Tonctbim 1 ®. M. [JocToeBckMM No Bonpocam
COBPEMEHHOW CEMbM.
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HauaB cBoto nTepaTypHyo AesaTenbHOCTb B kavecTBe nybnuumcra, H. C. Jleckos B Te-
YyeHuWe roga paboTan B MOCKOBCKOW rasete «Pycckasi peyb», HO 3aTem pasoLléncs ¢ pe-
Jakumen n nepeexan B Netepbypr, rae ¢ sHBaps 1862 roga ctan akTMBHBIM COTPYAHMKOM
rasetbl «CeBepHas nyenay. BeicTynasa ¢ nepenoBbiMy 6€CNOANUCHBIMU CTATbSIMU MO BHY-
TPEHHMM BOMNPOCaM Xun3Hu Poccun, nucatenb BeAET NONEMUKY C TAKMMM pa3HbIMU MO CBO-
el 06LEeCTBEHHO-MONMUTUYECKOM OpUeHTaUMn n3gaHusamm, kak « CoBpemeHHmk» H. I Yep-
HblweBckoro, «[eHb» M. C. AkcakoBa, «Pycckuii BeCTHUMK» n « COBpeMeEHHasi TeTon1chb»
M. H. KaTtkoBa. «“CeBepHasg nyena” n BbipaxaLuuii e€ nosmumio H. C. JleckoB cTpemunmcb
3aHSTb HE3ABMCKMOE MONOXEHME B OCTPOM 6opbbe NONUTUYECKUX FPYMNMPOBOK 1 NapTUi,
pasBepHyBLUencs nocne pegopmbl» [1, c. 8].

«CeBepHasg nuena» 3Toro BpemMeHu, pykosogumas 1. C. YcoBbiM, cTpeMunach onpo-
BEPrHyTb CBOK MpayHyto penyTtauuio BpemeH ®. B. Bynrapuna. B Hayane 1860-x ronos,
korga B Hen cotpyaHuyan H. C. JleckoB, 370 Gbina raseta ymepeHHo-nmbeparnbHOi OpueH-
Tauun. H. C. JleckoB BbICTynan OT MMEHU ra3eTbl N0 MHOMMM BaXXHbIM BOMPOCaM PYCCKON
XKM3HW, OOHAKO OH He pasfensn uenvkoMm eé HanpasneHnve. MoXHO ckasaTtb, YTO nuca-
Tenb Obin wupe nboro 0oLecTBEHHO-NONUTUYECKOrO TeveHus. Beto xusHb H. C. Jleckos
YMOPHO CTOPOHUICH KakuxX-Nnbo MonmuTMYeckmx rpynnupoBok. OH roBopwn, 4YTo ctapan-
Csl NUCaTb, «HE MOAYUHSASACH HW NMAPTUMHBIM, HXU KakuMm OPYrUM OABMAEHUsIM» U CeToBar:
«...lNeyataTb MHe Herge, Ha ropu3oHTE NMTEPaTYPHOM S HE BUXKY HMYEro, KpOMe napTum-
HOW, UNK, fyYLle cKasaTb, HanpaBneHCKON JXW, KOTOPYHO S MOHSAS, N CITY>KUTb € HE MOTY»
[5, c. 397]. OT nubepanuama oH NpsAMO OTMeXEBbIBarncsa B nucbme k A. C. CyBopuHy OT
11 mapta 1887 roga: «Bbl gymaete, 4YTo 9 NOKNOHHWK Nnbepanuama?.. A NOKNOHHUK UC-
KpeHHocTu» [6, c. 340]. He cumnartusmpoBan oH 1 cnaesiHounam («...A He TONnbKo He
napTu3aH CnaBstHOUIIbCKOro HAaCTPOEHMS!, HO Jaxe MPOCTO He nobrnto erox») [6, c. 458].
B pesynbrate cnoxmnocb 1o «yeguHéHHoe nonoxeHune» H. C. JleckoBa, 06bACHSSA KOTO-
poe OH nucan: «[eno NpocTo: 1 He HUMMITUCT U He ayToKparT, He abCOmnTUCT U He uLy
CnaBbl MOESl, HO CnaBbl NOCnaBLlero Ms oTua» [6, c. 424].

«Cuna JleckoBa-mbICNUTENS 1 XyOOXHMKA 3aknioyanacb B CamMOM OnM3KoM 3HaHUu
XM3HWN PYCCKOW NMPOBUHLIMM, €€ MPOLUIIOrO N HACTOSLLEr0, €€ 9KOHOMUYECKMX U coLmarb-
HbIX NOTPeBHOCTEN, €€ Nogen U NX OTHOLLEHUI, MeNbYaniLLnX nogpobHoCTen ObiTa 1 rny-
OVIHHBIX MOENHbIX TedeHn» [4, c. 19]. CBoE rmybokoe npakTuyeckoe 3HaHWE XNU3HU Nuca-
Tenb NPOTUBOMOCTaBMSAN HE UMEKLWMM, MO ero yoexaeHuo, HUKakux KOpHEN B PYCCKON
OEeVCTBUTENBHOCTU BbIKNagKam «TEOPETUKOBY.

Barngagbl H. C. JleckoBa Ha HacToswee n dyayuiee Poccnm He Gbinm KOHCEPBATUBHbI-
MU UNW peakunoHHbIMKU. OH TAroten K 4eMOKpPaTM4eckoMy NpOCBETUTENbLCTBY, NOEONOrK,
[OBOSbHO pacnpocTpaHéHHon B 1860-x rogax. MNMucartenb 6bin ropaymMmM 3aWwmnTHUKOM Npo-
CBeLLEHNs1, camoynpasneHus, cBoboabl, eBPONENCKNX (DOPM XKU3HU.

C ropeuybto nucan H. C. JleckoB 06 3KOHOMUYECKOW, COLMarnbHOM 1 KyNbTYPHOW OTCTa-
noctn Poccumn no cpaBHEHWMO C pa3BMTbIMM 3anagHoeBponenckumMmn ctpaHamn. OgHako
B Hayarne 1860-x roqoB oH Obln YBEPEH, YTO C OTMEHOW KPenoCcTHOro npaea Poccus ObicTpo
noraéT no nyTu nporpecca. OgHako nucaTenb He BUAEN UK HEe XOTeN BUAETb OrpaHNYeH-
HOCTM 1 HernocregoBaTenbHOCTU pedopM, NPOBEAEHHbIX NPaBUTENbCTBOM. Kak oavH un3
BeayLmMX nyb6nmumcToB «CeBepHOW N4Yerbl» OH BCTYNUIT B NoneMuky ¢ « COBpeMEHHUKOM»
n H. I. YepHbiwesckum. H. C. JleckoB npu3HaBan bnaropoactso uenen H. I YepHblwes-
CKOFO M ero copaTtHuKoB. Ho OH BblfT CTOPOHHUKOM MOCTENEHHbIX NPeobpasoBaHni U He
MOT MPUHATb METOAO0B PEBOSOLMNOHHBIX 4EMOKPaTOB, MO €ro TEPMUHOMNOMMMU, «HeTeprne-
nuBueB». H. C. JleckoB gokasbiBan HECBOEBPEMEHHOCTb Y HEOBOCHOBAHHOCTb MPU3bIBOB
«HEeTepnenvBLEB» K PEBOMOLIMOHHOMY MEPEBOPOTY, cymTas, 4to Poccusa n pycckun Hapoa
He roToBbl Kk coumanucTuieckon pesontoumn. VickpeHHocTb H. C. JleckoBa, ero o6ecnoko-
€HHOCTb cyabbamu CTpaHbl He MOIMY He 3aMEeTUTb M MPOTUBHUKM NUcaTensi.

B mae 1862 roga B [eTepbypre Havyanucb noxapbl. BbickasbiBanucb nogo3peHus
0 nmomxorax. Havanm pacnpocTpaHATbCA CyxXu, YTO MOMKMralT MOMNSKU U CTYOEHTHI.
H. C. JleckoB B 6ecnoanucHon nepefoBon ctatbe « CeBepHONM nyenbl» obpaTtuncs K npa-
BUTEMNbCTBY C NMPU3bIBOM NMPOBEPUTbL 3TU CITYXM U UMM ONPOBEPTHYTb MX UMW HaKa3aTb Bu-
HOBHbIX. «B HakanéHHon nonutnyeckon atmocdepe 1862 roga aToT Npm3bIB Obin BOCNpu-
HAT MHOTMMM, KaK MevaTHbIi JOHOC Ha PEeBOSMIOLMOHHYI0O Monoaéxb. Ha H. C. JleckoBa
0bBpyLLMIICS BECb THEB MEPEAOBOro narepsi PyCCKOW XXypHanucTuki. Emy Hukorga Tak u He
yOanocb onpaBAaTbCsl B 9TOM HEOCTOPOXHOM MOCTYMKE, KOTOPbIN OCTancs He3axusaro-
wen paHou B ero gywe» [1, c. 11].
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Jletom 1862 roga H. C. JleckoB kak BegyLmin nyonuuuct « CeBepHOM nyenbl» NPUHAN
y4acTme B NnorieMmnke BOKpyr B3rnsaaoB u gesatenbHocTn A. U. MepueHna. Xots H. C. Jleckos
B 9TW e roabl cozgan «>Kutue ogHoun 6abbly, «Jlegm Makbet MueHckoro yesna», «Bowu-
TenbHuuy» (1866), «Ctapble roabl B cerne Nnogomacose» (1869), «Cmex v rope» (1871),
ONS KPUTUKM 1 NyBnukn oH 6bin rmaBHbIM 06pa3om aBTOPOM aHTUHUTUIIMCTUYECKMX MPON3-
BefeHun — «OBuUebbIk» (1863), «Hekyaay, «3aragoynbii yenoBeky, «Ha Hoxax».

Tema npumasaBLLMXCS K PEBOMOLMN MOLLEHHUKOB 1 aBaHTIOPUCTOB 3aHUMAET BaXKHOE
MECTO B aHTUHUIMNUCTUYeckmx npomssegexmsx H. C. Jleckosa. OgHako Hapsigy C HAMU OH
n300pasvn Takmx YNCTbIX OYLUOW CaMOOTBEPXKEHHbIX OOPLIOB 3a HOBYHO XW3Hb, Kak Jln3a
BaxapeBa, PariHep v Nomaga B «Hekyga», Aptyp beHHn B «3aragoyHom yenosekey, BaH-
CKOK B poMaHe «Ha Hoxax», OBLeObbik B O4HOMMEHHOM pacckase.

LLlymMHBIV ckangan, pasbirpaBLUMIACS B 00OLLECTBE U npecce nocre onybrnmkoBaHust po-
MaHa «Hekyna», He octaHoBun H. C. JleckoBa. ®. M. [locToeBckuin Hanncan o6 3ToM po-
MaHe A. H. MarikoBy: « MHOro BpaHbsi, MHOFO YEPT 3HAET Yero, TOYHO Ha JTyHE NMPOUCXOAMT.
Hurnuctbl nckaxeHsl Ao 6e3nenbHMYecTBa, — HO 3aTo oTAenbHble TUnbl! KakoBa BaHckok!
Hwuero n Hukorga y loronst He Gbino TunNu4Hee n BepHee. Beab g aTy BaHckok Bugen,
cnbiwarn cam, Bedb s TOYHO ocs3an eé! YauesutenobHerwee nuuo! Ecnn BbIMPET HATMITM3M
Hayana LWeCcTUAECATbIX ro4oB — TO 3Ta hurypa OCTaHETCS Ha BEKOBEYHYH NamsATb. JTO
reHunansHo!» [3, c. 172].

OTn xypoxectBeHHble ygaunm H. C. JleckoBa He Gbinu crnyyYamHocTbio. B TeueHue
1860-x rogoB OH BbLICTPO pPOC Kak XyAOXHWUK. Ho npobnemaTturka ero TBOpYeCcTBa He UC-
yepnbiBanacek nonemukon. H. C. JleckoB cTtan opurmHanbHbIM U CaMOObITHBIM NucaTe-
nem, KOTOPbIA COEOQUHAN B CBOEM TBOPYECTBE Camble pa3HoobpasHble Tpaguuum pyc-
CKOW 1 3anagHOEBPOMNENCKOM NuTepaTypbl U MPENOMIAN 3TU TpaguumMn CKBO3b CBOW 6o-
raTenwmnm XM3HEHHbIN ONbIT.

H. C. JleckoB Be4ET HENpPepPbIBHbIE XXaHPOBbLIE MOUCKU, NPOBYET CBOU CUMbl B XyAOXe-
CTBEHHOM O4YepKe, pacckase, NOBECTW, pOMaHe, Apame, XpoHuke. Jlyywe Bcero emy yaa-
IOTCSl NPOM3BEAEHNS], HAaNMCaHHbIE B HETPAAMLMOHHBIX XaHpax, Takne, kak «OBLebbiky,
«BoutenbHuuay, «Ctapble rogbl B cene lNnogomacoey, «Cmex u rope». Ho n B knaccu-
YyeckoM >xaHpe nosectn H. C. JleckoB fobrBaeTCca 3HAYNTENBHOMO ycnexa, BHOCSA B HETO
3MEMEHTbI SIPKOro HapogHoro nybka. Nprmepom MOXeT cnyxuTb noBecTb «Jlegn Makbet
MueHckoro yesga» — 04HO M3 CaMblX 3HAMEHUTbIX €r0 TBOPEHUN.

Kpyr npobrnem, noctaBneHHbIX nucaTenemM B NpOM3BeOEeHMSX NMEPBOro AeCATUNETUS
ero nutepatypHon paboTbl, O4eHb LUMPOK. B none ero BHMMaHusa Haxo4aTcs camble pas-
NYHbIE couMarnbHble NNacTbl PYCCKON XM3HW. Jaxe Gernoe nepedncneHme coumanbHbIX
rpynn, n3 Kotopbix Beiwny nepcoHaxmn H. C. JleckoBa, MOXET AaTb NpeacTaBreHne o TOM,
Kak pa3HOObpa3HO M rycTo HacemneHbl ero Npon3BedeHus. 34ecb MOXHO BCTPETUTL Kpe-
CTbSIH, KPEMOCTHbIX U yXXe 0CBOOOXAEHHBIX; MELLaH; Pa3HOUYNHLIEB; KYNLOB CTapon Tpaau-
LUun, B TOM YMCe PacKONbHUKOB, U HOBbIN TUM BypiKya; TBOPYECKYIO U CIY>XUIYHO UHTEr-
NreHuUMIo; ABOPSIH BCEX MOMOXEHUA — MOMELLMKOB, MENKUX U KPYMHbIX, YAHOBHMKOB BCEX
paHroB, BOEHHbIX, BEMbMOX, U AaXe Lapen; AyXOBHbIX, OT AbsiYKa 40 apXuepest; HULLMX,
apecTaHToB, Gpoasr.

Bce aTn cnou akTMBHO Apyr C APYromM B3auMMOAENCTBYIOT. [pexHue npoyHble rpa-
HULUBI MeXay HUMM, ObiBlUME He3blbnembiMu B JopedopMeHHOe BPEMS, Ha4YMHaT py-
LWNTbCA, yeunueaeTtca mexcocnoBHasa auddysms. H. C. JleckoB 0co6eHHO BHUMaTeneH
K MpOLeCcCy FTOMKM COCIOBHbIX Neperopofok. B ocBo6oXaAeHMM MMYHOCTU OT 3aMKHYTOrO
COCIOBHOrO ObiTa, OT Y3KOW COCMTOBHOW MOpanu OH BUAUT OAHO M3 OCHOBHLIX YCIOBUIA
nporpecca ctpaHbl. B nponssegeHuax H. C. JleckoBa 60pbby 3a cBobony NMMYHOCTU BeE-
OyT N0AN pasHbiX COCMOBUN U coumanbHbIx nonoxeHun. OgHy aTo AenarT 0CO3HAHHO
(kak JInza baxapeBa u3 «Hekyga»), apyrue (M nx 60NbLUIMHCTBO) CTUXUINHO CTPEMSATCS
K HOBOM *u3Hu [1, c. 15].

MucaTenb He 3aKpbIBAET rMa3a Ha TO, YTO NOPOK 3TO OCBODOOXAEHME NPUHUMAET ypoa-
nvBble POpMbI, BEOET K OTKa3y OT BCAKOW MOpanu 1 NPMHOCUT HECHACTbE Kak CaMUM «Bbl-
NOMUMBLUMMCSI» U3 CBOErO COCIOBWS, TaK U OKPY>XatoLUM MX JIIoAaM. SApKui npyMmep Takoro
poga H. C. JleckoB gan B noBectu «BoutenbHuua». VI BCE-Takmn, HECMOTPS Ha BCE U3OepXK-
KM HPaBCTBEHHOrO Mporpecca, nucartenb Ha CTOPOHE TeX, KTO, HEB3Mpas Ha YyAOBULLHOE
HepaBeHCTBO CuI 1 criabyto Hagexay Ha nobeay, He MUPUTCS CO CBOMM MOMOXEHNEM.

OcobeHHOCTM NMMcaTenbCKOro AapoBaHUS, XXU3HEHHOMO OMbiTa U MUPOBO33PEHMS
H. C. JleckoBa Hanbornee sipko MPOSBUNINUCL B MarbIX XaHpax, pasHoobpasne KOTopbIX
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B €ro TBopYyecTBe nopasutenbHo. o cywectsy, H. C. JleckoB 6bin nepBbIM PyCCKUM Nuca-
Tenem, KOTOPOMY yAanoch Co34aTb LUMPOYaNLLYIO KAPTUHY PYCCKOM KU3HU HE C MOMOLLIBHO
pomaHa, a COBOKYMHOCTbI paccKasoB M NoBecTeln. B aTom oTHOLWEHUN OH Bbin Henocpea-
CTBEHHbIM npeaLwecTtseHHnkom A. 1. Yexosa.
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ORIGINALITY OF CREATIVE HERITAGE
OF N. S. LESKOV OF THE 1860™

Summary. Nikolay Semyonovich Leskov (1831-1895) is the outstanding Russian writer, the prose
writer, the publicist. All know a name of Leskov as one of the best masters of the Russian prose,
«most Russian of the Russian writers». In this article attention is paid to an emphasized variety of
creative heritage of N. S. Leskov of the 1860".
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YO «MnbsiHckasi cpedHsist wikona umeHu A. A. Tpumomsi»

Hay4Hbii pykoBoguTens — EpolioHok M. H.,
yuuTenb pyCcCKOro A3bika 1 nmTeparypbl

«A FAIRY TALE FOR ADULTS», OR «A GRAPHIC NOVEL
BY JOANNT SFARA «THT LITTLE PRINCE» AS A WAY
TO ADAPT THE STORY-FAIRY TALE

BY ANTOINE DE SAINT-EXUPERY «THE LITTLE PRINCE»

AHHOmMauus. B pabome paccmampusaromcsi o0cobeHHocmu epaghudeckoeo pomaHa *KoaHHa Cepa-
pa «ManeHbkl npuHy» Kak criocoba adanmauyuu rnogecmu-ckasku AHmyaHa de CeHm-Ok3ronepu
«ManeHbkU npuHy».

BeegeHue

C [oucTopuyeckmx BpeMeH U 40 HalwmMx AHEN pUCYHOK COMpPOBOXAAEeT CroBO, a UHO-
raa 1 3aMeHsIeT ero, SABNSAsiCb nog4vac kyaa 6onee [oxogumBon oopMot JOHECEHNS UOEN.
MoaTomy He yaMBUTENbHO, YTO OTHOCUTENBHO HEAABHEE NMOHSTUE «rpadhnyHeCcKMin poMaH»
ctaHoBuTcA Bee nonynspHee. Knura XXoanHa Cdpapa «ManeHbkuin npyHL» npusHaHa nyu-
wum rpadpmyeckum pomaHom 2008 roga onst monoAblx yntatener Ha MexagyHapogHom
decTvBane KOMMKCOB B AHryrneme, a Takke BkitodeHa MuHMcCTepcTBOM 0OpasoBaHus
@paHLUMKM B CMNCOK LUKOINBHOMO YTEHWUS A1 yHaLLMXCSA CpedHMX KraccoB. NocKomnbKy KHura
co3gaHa Ha ocHoBe npousBefdeHus AHTyaHa ge CeHT-Ok3tornepu, BO3HUKaeT rmnoresa:
rpacpmnyeckun pomaH Ccpapa — ato cnocob 6onee goxoaumBon hOPMON LOHECTU TEKCT
Npou3BeaeHns 0 OHbIX YuTaTenen.

Llenb pabotbl: onpegenntb ocobeHHocTn rpadumyeckoro pomaHa >KoaHHa Cdpapa
«ManeHbkun NpuHL» Kak cnocoba agantaumm noBecTu-ckaskm AHTyaHa ne CeHT-3Ok3tone-
py «ManeHbKnii NPUHLY.

3apaum:

1) N3yunTb TeopeTnyeckyto 6a3zy 06 0cobeHHOCTSAX rpadhyecKkoro poMaHa Kak xaHpa.

2) BbisiBUTb oTnnumns rpadomyeckoro poMmaHa oT KOMUKCa.

3) OnpegenuTb 0cOBEHHOCTN 1 BUAbLI aganTaumm NuTepaTypHOro TekcTa.

4) Ha ocHoBe aHanusa rpamyeckoro pomMmaHa 1 aBTOPCKOro TekcTa BblSIBUTb OCODEH-
HOCTM rpacbmMyeckoro pomaHa kak cnocoba agantauum nutepaTypHoOro TekcTa.

AKTyanbHOCTb VCCreoBaHus: HOBU3HA XaHpa rpadnyeckoro pomaHa ans 6enopyc-
CKOro ynTaTens, a TaKkke OTCyTCTBUE UccnenoBaHuin o6 ocobeHHOCTAX rpadouyeckoro po-
MaHa Mo aBTOPCKOMY NPOU3BEAEHNIO.

MpakTnyeckas HanpaBreHHOCTb WCCreaoBaHUs: BO3MOXHOCTb WCMOSb30BaHUsSI CO-
OpaHHbIX MaTepuraroB Ha ypokax nMTepaTtypbl 4S5 NOBLILLEHWS MHTEPECA K YTEHUIO U KHUTE.

1. YTo Takoe rpachuyeckmn pomaH?

[Mpobnema onpeneneHnst NOHATUSA «rpadouyecknini poMmaH» B HacToslllee Bpems A0
KOHLIa He n3yyeHa. CerogHs TepMUH «rpadduyecknii pomaH» He MMEET CTPOroro onpeae-
nexusi. OBbIYHO ero NPUMEHSIOT K PUCOBAHHBIM UCTOPUAM C €OUHOWN CIOKETHOW NIMHUER,
n3gaHHbIM Kak LIerniocTHOe nNpoussefeHne, He cepuinHo. BeligensaoT aBTopckue CTunm rpa-
dmyeckoro pomana:

HapuMcoBaHHbIE B KMacCUYEeCKOW peanucTuyHon MaHepe (60NbLUMHCTBO rpadhnyeckux
pOMaHoB);

HapuncoBaHHOE B «KapukaTypHon» maHepe (npumep — Asterix);

«aBTOPCKUIA PUCYHOKY.

A TaKxKe HauMOHamnbHble CTUNKN: KOMUKC (amepukaHckunm ctune); BD (eBponenckuii
CTWIb); raKMra (ANOHCKWIA CTUMb, TepMUH Ecuxnpo Tauymu); pucoBaHHble UCTopum (pyc-
CKUIA CTUMb).

Bnepsble TepMuH «rpadumyeckunii poman» (graphic novel) npossyyan B 1964 roagy B oa-
HOM U3 aMepUKaHCKMX 3CCe, NOCBSALLEHHbIX KOMUKCaM. Ho nonynspHOCTb OH npuobpen Ha
HEeCKOMNbKO NeT No3xe — Koraa nosasuncs Ha obnoxke «KoHTpakta ¢ borom» Yunna AicHe-
pa B 1978 roay. (MpunoxeHne 1). Ycnex aTo KHUMM NPUBEN K TOMY, YTO TEPMUH CTarn npu-
MEHATLCSA K ApYrMM pucoBaHHbIM nctopusam. B 1982 rogy nsparenscteo Marvel 3anyctuno
OTAESNbHYI Cepuo «rpacmyeckmx poMaHoB» O Cynep-reposix. A nocrne KoMMep4YecKoro
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ycnexa «Mayca» Apta LUnurenbmana (MpunoxeHue 1), TEpMUH CTanm UCMNonb30oBaTh No-
BCEMECTHO.

HecmoTps Ha TO, YTO NosABUNCS rpadnyeCcKnin poMaH Kak B1a KOMUKca, CTPOUTCS OH Mo
TeM xe NpUHUMNIaM, YTo 1 TPagULMOHHOE XyOOXEeCTBEHHOE NPOM3BEeAeHNEe: 3aBA3Ka, pas-
BUTUE OEWNCTBUSA, KyNbMUHaLMS, pa3easka, douHan. OCHOBHasi CMbICOBasi Harpyska Io-
XUTCS Ha PUCYHOK. OTOT (DeHOMEH poXaeH Gnarogaps NnogoTBOPHOMY B3aMMOLENCTBUIO
nuTepartypbl U rpaguku.

Ewe ogHa yepTa, KoTOpasa conmkaer rpadmuyeckun pomMaH ¢ TPaguLMOHHBIM, — Xa-
pakTepbl. [epon pa3BuBaloTCs, MEHSKOTCH MO X04y UCTopuu, 4To JobaBnsieT NCMXoNnorn3mM
1 myOuHy, B OTNIMYME OT KOMUKCA, A€ NepcoHaxu ctatnyHel. Crnegyet obpatuTb BHMMA-
HMe 1 Ha o0bbeM. [NOCKONMbKY KOMUKCY Aan >KU3Hb >KypHar, B KaXX4OM HOMEepe KOTOpOro
He 6onee 30 cTpaHuL, 3TO M CTano CTaHAapTHbIM dopMaToM KoMuKca. Mpadmuecknin xe
pOMaH C camoro Hadana OCBOWS KHWDKHbIN popmart. CpeaHsis ero BenuumHa — ot 60 oo
120 cTpaHuy, 1 9TO 3aKOHYEHHOE, HE3AaBMCUMOE NPOU3BEAEHNE, IOe CUKBENbI COBCEM He
0653aTenbHbI.

2. Yr1o Takoe apantauma’?

B nuHrBucTuke agantauus MOHMMAETCH Kak ynpoLleHne, CoKpalleHne TekcTa, npuse-
OeHVe ero B COOTBETCTBME C OCODEHHOCTSAMU BOCNIPUATUS YnTaTENS.

Mog aganTMpoBaHHbIM TEKCTOM, C BOK o4Yepedb, MOXET MOHUMATbCS TEKCT, NnpuBe-
OEHHBIN B COOTBETCTBME C NOTPEOHOCTAMM YnTaTensi, TEKCT «NPUOMMKEHHbIN» K ayan-
Topuu. [3]

B kayecTBe npvemoB agantauuy NUTEpaTypHOro TEKCTa Criedyer Ha3BaTb CreayoLLme:

1) Nlornyeckasn opraHvMsauus TEKCTOBOrO Martepuana rno npuHumny abcTpakTHOE/KOH-
KpeTHoe. B ocHOBaHMM AaHHOTO npuema — 0COBEHHOCTU pasBUTUS YENOBEYECKOrO MbILL-
neHus, CnocoBHOCTM K abCTpaKuMM BO3HMKIIN Yy YenoBeyecTBa B MPOLIECCe 3BOMLMM,
COOTBETCTBEHHO, abCTPaKTHOE MbILUNIEHNE BbICTYNaeT 6onee crnoXHon oopMOon, YEM KOH-
KPETHOE MbILLIIEHNE.

2) OpraHunsauusa nekcukn. K nekcmyeckum cpeacrtsam, KOTOpble MOTYT 3aTpPyAHUTb
BOCMPUATUE NMTEPATYPHOro TeKCTa, OTHOCHAT TEPMWHbI, BapBapu3Mmbl, ycTapesluue
CnoBam, AManeKkTn3mbl, XaproHnambl. [poncxoant nx 3aameHa nNUTepaTypHbIMU SKBU-
BaneHTamum.

3) Mopdonornyeckas opraHnsaums Tekcta. OcyLwecTBnaeTcs npy NOMOLWM NpuaaHns
peyn AManormyHOCTH, KOHKPETU3ALIMM U3MOXKEHUS.

4) CuHTakcm4yeckas opraHmsaums Tekcta. PacnpocTpaHeHHble NpeanoxeHns pa3bnea-
IOTCA Ha NpocTble. B pesynbrate nogobHOM CUMHTAKCUYECKOM OpraHn3aumm Npon3BegeHun
obneryaetcs ycBoeHve nHdopmaumm.

5) ®opmanbHas opraHusaums NpoM3BeaeHNs: pa3BepTbiBaHNE U CBEPTbIBAHNE NHAOP-
MaLK, CKXXETHOW NMUHUA (JTUHUR).

B npouecce agantauum B OCHOBHOM AEWCTBYIOT TPU NPUHLMNA: LUMTaums (GOCNOBHOE
COXpaHeHMe aBTOPCKOro TEKCTa), UCKITYeHME (M3bATUE aBTOPCKOro TeKcTa) 1 nepecta-
HOBKa (M3MEHeHMEe KOMMO3NLMM TEKCTa OpurnHana).

AfdanTauuio TecTta criegyeT oTnmyaTth OT ero MHTepnpetaummn. Ecnv nHtepnpertauns —
3TO MEepPeoCMbICIIEHNE, PACCYXAEHNST Ha TEKCTOM, TO MpU aganTaumm nNpovcxoguT pac-
CYyXOEHWS U Had TEKCTOM, U Had 3HaHUAMW agpecarta, KOTOPOMY MpedHa3HayeH TEKCT.
TeKCT, MOMNyYeHHbIN B Xo4e UHTepnpeTaunmn, — 3TO BTOPUYHBIN TEKCT, CBA3AHHbIN CO CBOUM
NCTOYHMKOM, HO OH MOXET NpuobpeTaTbe COBEPLUEHHO APYroi CMbICI B Clly4ae HenpaBuilb-
HOW MHTepnpeTaunn. IHTepnpeTatopoM MOXET BbICTynaTb fob6oN B cuTyaumu, Korga He-
06Xx0aMMO OObSICHEHUE HEMOHATHOW MHGOpMauuKn. MIHTepnpeTupoBaTb MOXHO Aaxe TOT
TEKCT, KOTOPbIN HEMOHATEH Y CaMOMy UHTepnpeTaTopy. V3 3Toro BbITeKaeT MHOXECTBEH-
HOCTb BO3MO>XHbIX MHTEPMPETALUIA, KOTOPbIE MOTYT CYLLIECTBEHHO OTNNYaThCs APYr OT ApPY-
ra. Agantartop e obs3aTenbHO JOSMKeH obrnagaTh 3HaHWsIMKM B 00racTu aganTtupyeMoro
TeKcTa, NOHMMaTb €ro MOMHOCTbI0 U ObiTb CMOCOOHBIM M3MEHUTL €r0 B 3aBUCUMOCTU OT
ocobeHHOCTeN agpecarTa.

3. Kakne npuémbl agantaumm TeKcTa NosioXKeHbl B OCHOBY rpadyM4ecKoro pomaHa
XoaHHa Capa?

padmyeckun pomaH XXoaHHa Cdpapa «ManeHbkuin NPUHLY OTHOCUTCS K €Bponem-
CKOMY CTUIIO, KOTOpbIN elé HasbiBato Bande Dessinée (BD). ®paHuy3ckue rpaduyeckmne
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pOMaHbl CUMbHO OTMMYAKTCA OT CTaHOAPTHbIX, NPEXAe BCEro aMepuKaHCKUX, KOMUKCOB.
Bande Dessinée 6oraye no >xaHpoBoMy MHOroobpasuto, 34ecb NpUCyTCTBYIOT Boree Criox-
Hble CtoeTbl. KauecTBo paboThbl Xy4OXHUKOB M YPOBEHb AeTanv3auny pucyHka B BD 3Ha-
YNTENBHO BbILWE. DTN KHUMM, B OCHOBHOM, N30al0TCs B BUAe anb6omoB 6onbLuoro goopmara
B TBepaov obnoxke. (Mpunoxerne 2). Camu dpaHLy3bl 4ETKO oTaenstoT Bande Dessinée
OT KOMUKCOB 1 MaHru, U CHMTAIOT ero AeBATbIM BUAOM MCKYCCTBaA.

YKoaHH Cchbap — aBTOp rpachmyeckoro pomaHa o ManeHbkoM nNprHLUe —paHLy3CKuin pe-
XKMCCEP, CLeHapUCT, nucaTernb. SBNAeTcs HOCUTENEM A3blka OpUrMHana noBecTy, a 3HauuT,
XOPOLLO BriageeT TEKCTOM aAanTMpoBaHHOIo nponsseneHus. lNpoBeas cpaBHUTENbHbIN aHa-
nn3 rpacmyeckoro poMaHa «ManeHbKui NpuHL» 1 aBTopckoro Tekcta A. ae CeHT-3katone-
pY Mbl YCTaHOBWUMW, YTO B OCHOBY aganTauun XXoaHH Cdpap nonoxeHbl BCe TpW NpUHLMNA
CO34aHuNst adanTMPOBaHHOIO TEKCTA: LUTaLUst, UCKITFOYEHME 1 NepecTaHoBKa.

LinTaums Tekcta coxpaHseTcs B guanorax repoes KHUrm, opopMneHHbIx, Kak B Jo-
©om Komukce, B Buge 6annoHa — BblAeNeHHON obnactu, B KOTOpPYH BnMcaH TekcT. Ca-
Mas pacnpocTpaHéHHaa popma 6annoHa — annunc. OgHako YKoaHH Cdhap ucnonbay-
eT GannoHbl C «pacTeKaLMMUCa» KOHTypaMn. QTo no3eonseT 6onee Apko nepenaTb
amMouumn nepcoHaxa. CoxpaHeHbl B rpaguyeckom pomaHe adopusmbl A. ge CeHT-Ok-
3tonepu.

B kauecTBe chopmarnbHasi opraHnsaumsi nponsseneHus B rpagudeckom pomaHe Ccapa
BbICTYMaeT CBEPTbIBAaHNE MHADOPMALMK, CHOXKETHOM NTMHMM. [TOCKONBKY OCHOBHBIM CPEACTBOM
nepegaqYMmnHopMaL BKOMUKCE ABNIAETCS PUCYHOK, 3HAaYUTENbHAsYaCcTbaBTOPCKOrOTEKCTa
n3baTa(aBTOPCKMENMMPUYECKNEOTCTYNIEHNS, MTOPTPETUNEN3aX). TeKCTNpeobpa3oBbIBAETCS
B CTOPOHY COKpaLleHusi ero oobema. OgHako OCHOBHbIE YepPTbl TPAANLMOHHOIO XydoXe-
CTBEHHOIO Mpou3BedeHne (3aBs3ka, pa3BuUTUE AENCTBUS, KybMUHALMS, passsaska, du-
HaI) COXpaHsTCS.

ABTOp rpacmyeckoro pomaHa 4yacTo npuberaeT K USMEHEHMO KOMMO3MLKN TEKCTA OpU-
rmHana. Tak B ero KHure nosiBAsOTCS, HanpuMep, COH ManeHbKoro npvHua, B KOTOPOM
OH BUAUT 6ao6abbl, UM n306paxxeHne «MbICren» NETYMKA O HEAOMYCTUMOCTU KypeHus
B Aetckon kHure. (MpunoxeHue 3).

B kavecTBe npuema agantauum nutepaTtypHoro Tekcta »KoaHH Cdpap valle Bcero mc-
nonb3yeT MopdONorMyeckyo opraHu3aumio Tekcta. lNpugaHve peyun gnanorm4yHocTn no-
3BOISIET cAenaTb NOBECTBOBAHUE HE TONbKO MH(POPMATMBHBIM, HO 1 y6eauTenbHbIM, Bbl-
pasuTenbHbiM. CMHTaKcUyeckasi opraHm3aunst TeKcTa 4oCTuraeTcd nocpeacTBOM 3aMeHbl
CMOXHbIX CMHTaKCMYECKUX KOHCTPYKLUIA Gonee mpocTbiMu, 6oree OpobHbIM YneHeHnem
noBecTBOBaHUSA. APPEKTUBHBIM MHCTPYMEHTOM 30€Ch BbICTYNAET yNpOLLEeHNe Npeanoxe-
HWUIA, OCITOXKHEHHBIX 0BopOoTamMu, OOHOPOAHBIMY YfleHaMU NpeasioXkeHusl, BBOGHbIMU Crlo-
BaMu 1 KOHCTPYKUMSMU. Yalle BCero — 3To KOPOTKME PEMIMKN repoeB.

BonbLuas 4acTb MCXOOQHOIo TecTa B poMaHe OTCYTCTBYET, MO3TOMY NOTPEOHOCTM B Nek-
CMYECKON OpraHM3aumm TekcTa (kak TO CcoKpallaHue MCMonb30BaHWs CIOB OrpaHUYeHHON
cchepbl ynotpebnenns u T.n.) nepeq agantopom He cTosna.

[oBOpSs 0 rpadnyeckom BOMMOLLLEHUN 06pa3oB repoeB NOBECTU-CKA3Ku, criegyeTt oTMe-
TUTb MOPTPETHOE cxoAcTBO NéTunka XoaHHa Cdpapa u nucarensa Skstonepu. (Mpunoxe-
Hue 2). A BOT ManeHbKkuin NpyHL, B M306paXKeHnn camoro nucaTtersi COBEPLUEHHO HE MOXOX
Ha obpas, co34aHHbIN B rpadhmyeckoM poMaHe.

3akrnioyeHme.

B xoge vccnenoBaHms Mbl BbIACHUAN, YTO rpadmnyecknin poMaH — 3TO pasHOBUAHOCTb
KOMUKCa, KOTOPbIA CTPOMTCS MO TEM Xe MPUHLMNaM, YTO N TPaANLIMOHHOE XyOOXeCTBEH-
HOe Npou3BedeHVe: 3aBs3ka, pa3BuUThe OEeNCTBUd, KynbMyUHaUus, pas3ssska, duHan. 3T1o
NCTOpMSl, pacckaszaHHasi Mpu MOMOLLM MOCNeoBaTENbHO PACMONOXEHHbIX rpadnyecKmx
n300paKeHWn N CONMPOBOXKAAILLMX MX TEKCTOBbLIX BCTABOK.

[MpoBeasi cpaBHUTESNbHbLIN aHanu3 rpaduyeckoro pomaHa «MarneHbKnin NpUHLY 1 aB-
Topckoro TekcTa A. fie CeHT-3k3tonepn Mbl yCTaHOBUIK, YTO pomaH Cdhapa npeacrasnsier
cobon ynpoLyeHre TekCTa NOBECTU-CKA3KKN, NMPUBEAEHNE ero B COOTBETCTBUE C NOTPeOHO-
CTSAMU 1 OCOOEHHOCTAMM YnTaTens.

Taknum obpa3oM, Ha OCHOBaHUM NPOBEAEHHOTO UCCe0BaHNs MOXHO CAeNnaThb BbIBOA,
yTO rpacmyeckuin pomaH XKoaHHa Copapa «ManeHbKuin NPUHLY MOXHO CcYMTaTh aganTtauu-
€l NMTepaTypHOro NeEpBOUCTOYHMKA — NoBecTU AHTyaHa ae CeHT-Jk3tonepn «ManeHbkui
NPVHLY.
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MpunoxeHue 1
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MpunoxeHwne 2
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MpunoxeHwne 3

Cnoco6 aganTtauumu

« " »
Mpadmyeckn pomaH «ManeHbKUA NPUHLL TekcTa
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TekcTa.
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BY ANTOINE DE SAINT-EXUPERY «THE LITTLE PRINCE»

Summary. The paper examines the features of the graphic novel «The Little Prince» by Joann Sfarr
as a way of adapting the story-fairy tale by Antoine de Saint-Exupery «The Little Princex».
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